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halk arasındaki bağları da kuvvetlendirmiştir. İki ülke Birinci Dünya Savaşı’nda 
aynı ittifak içerisinde yer almış, Galiçya’da, Çanakkale’de, Sina ve Filistin’de 
birlikte çarpışmıştır. 
Macaristan, Birinci Dünya Savaşı’nın ardından Kurtuluş Savaşı veren Türk 
halkını desteklemiş, Türkiye Cumhuriyeti kurulduktan sonra da ülkemizle dostluk 
tesis eden ilk devletler arasında yer almıştır. Nitekim, 18 Aralık 1923 tarihinde 
imzalanan Dostluk Antlaşması’yla iki ülke birbirini resmî olarak tanırken, bu 
dönemde Türkiye ile Macaristan arasında siyasi, sosyal, ekonomik, kültürel 
hususlar dâhil hemen her alanda yeni bağlar kurulmuştur. Bunun yanısıra başta 
dönemin Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Atatürk ve Macaristan Başbakanı Kont 
István Bethlen olmak üzere devlet adamları da iki ülke ilişkilerinin gelişmesinde 
önemli rol oynamışlardır. Türk ve Macar devlet yetkililerinin karşılıklı üst düzey 
ziyaretleri de Türkiye-Macaristan ilişkilerini sağlamlaştırmıştır. 
Bakanlığımız Diplomatik Arşivi ile Macaristan’ın Ankara Büyükelçiliğince  
ortak hazırlanan yayın Millî Mücadele ve Erken Cumhuriyet dönemi Türkiye’si 
ile Macaristan arasındaki ilişkilerin tesisi ve gelişimini farklı boyutlarıyla ortaya 
koymakta, Türk-Macar kadim dostluğuna dikkati çekmektedir. Tarihsel süreci 
çok eskiye dayanan, Cumhuriyetin ilk yıllarında güçlendirilen ilişkiler bugün iki 
ülke arasındaki işbirliğinin dayandığı sağlam temelleri oluşturmaktadır. 
Türkiye ile Macaristan arasındaki stratejik ortaklığın 18 Aralık 2023 tarihinde 
imzalanan ortak bildiriyle “geliştirilmiş stratejik ortaklık” düzeyine çıkarılması, 
ikili ilişkilerimizin daha da ileriye taşınması konusundaki müşterek irademizi 
yansıtmaktadır. 
2024 yılında idrak etmekte olduğumuz Türk-Macar Kültür Yılı vesilesiyle ha-
zırladığımız çalışmanın araştırmacılara ve okuyuculara yararlı olmasını diler, bu 
kıymetli eserin hazırlanmasında emeği geçenlere teşekkür ederim. 

					     Hakan Fidan
					     Dışişleri Bakanı

SUNUŞ

Türkiye ile Macaristan arasındaki tarihî bağlar, 
akrabalık ve dil yakınlığı iki ülke arasında samimi 
ve dostane ilişkiler kurulmasını sağlamıştır. 
Bu minvalde, bilhassa 19. yüzyılın ikinci yarısından 
itibaren tarih sahnesinde yaşanan gelişmeler, her iki 
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BEVEZETŐ

A Törökország és Magyarország közötti történelmi kapcsolat, a rokonság és 
nyelvi közelség a két ország közötti szoros és baráti viszony alapját jelentik. 
Mindemelett, már a 19. század második felétől kezdődően a történelem színpadán 
megjelenő változások a két nép közötti kapocs megerősödését hozták magukkal. 
A két ország az első világháborúban egymással szövetségben harcolt Galíciában, 
Gallipolinál, a Sínai-félszigeten és Palesztinában.
Magyarország az első világháborút követően támogatta a török népet annak 
függetlenségi harcában, sőt, egyike volt azon államoknak, amelyek a Török 
Köztársaság megalakulását követően hazánkkal baráti viszonyt alakítottak ki. 
Ennek eredményeként az 1923. december 18-án aláírt barátsági szerződéssel a két 
ország egymást hivatalosan is elismerte, új fejezetet nyitva ezzel a Törökország 
és Magyarország közötti politikai, társadalmi, gazdasági és kulturális kapcsolatok 
számára. Ezen kívül, a korszak államférfiai - főként Musztafa Kemál Atatürk 
köztársasági elnök, illetve Bethlen István miniszterelnök - fontos szerepet 
játszottak a két ország közötti kapcsolatok fejlődésében. A török és magyar 
állami vezetők legmagasabb szintű látogatásai szintén erősítették a török-magyar 
kapcsolatokat.
Minisztériumunk Diplomáciai Levéltárának és Magyarország Nagykövetségének 
közös kiadványa nemcsak Törökország nemzeti küzdelmét és a kora köztársaság 
korát a Magyarországgal való kapcsolat viszonylatában, különböző dimenzióiban 
mutatja be, de felhívja az olvasók figyelmét a régmúltba visszanyúló török-magyar 
barátságra is. A történelmi léptékkel mérve is messzire nyúló, a köztársaság első 
éveiben megerősített kapcsolataink a két ország közötti együttműködés mai 
formáinak szilárd alapjait képezik.
A kétoldalú kapcsolataink további bővítésének közös elhatározását jól mutatja, 
hogy a Törökország és Magyarország közötti stratégiai együttműködés 2023. 
december 18-án “kiemelt stratégiai együttműködéssé” változott. 
Biztos vagyok abban,  hogy a 2024-ben megvalósult Török-Magyar Kulturális 
Évad keretében elkészült ezen munka mind a kutatók, mind pedig az olvasók 
hasznára válik majd, illetve köszönetet mondok mindenkinek, aki a kötet 
létrehozásában szerepet játszott.

					     Hakan Fidan
					     külügyminiszter
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Barátságunknak szilárd alapot ad, hogy kormányaink értik egymást, hiszen 
mindketten a nemzeti érdekek képviseletében hiszünk és nem szégyelljük 
kimondani, hogy büszkék vagyunk kultúránkra, örökségünkre és vallásunkra. 
Jelen kötet is erre szolgál bizonyítékként, hiszen ezen alkotáson keresztül 
korábban soha nem látott források közreadásával rajzolódik ki azon időszak, 
melyben szerteágazó kapcsolatok születnek a trianoni megrázkódtatásból újból 
talpra álló Magyarország és a megújult Törökország között.
A kötetben szereplő iratok egy olyan korszakot tárnak elénk, amely megismerésével 
nyilvánvalóvá válik, hogy kiváló kapcsolataink nem újkeletűek, azok mindig is 
a kölcsönös tiszteleten alapultak, aminek köszönhetően mára Magyarország és 
Törökország között mély barátság, stratégiai partnerség és folyamatosan fejlődő 
kétoldalú együttműködés alakult ki. 
A magyar-török együttműködésnek nemcsak dicső múltja, hanem jelene is van, 
és mi az új lendület, a frissesség forrásaként tekintünk minderre. 
Törökország az összeköttetések bajnoka, széles kapcsolati hálójával példaként 
szolgálhat mindannyiunk számára. Nekünk Közép-Európában kifejezetten rossz 
emlékeink vannak azokról az időkről, amikor a világot blokkokra osztották, 
hiszen sokat vesztettünk ezen, és nem akarjuk, hogy ez újra megismétlődjön. 
Ezért szeretnénk a következő időszakban, az új globális gazdasági és politikai 
rendet a globális összeköttetések korszakává alakítani.
Az országainkat összekötő közös történelemről és egymás kölcsönös segítéséről 
tesz tanúbizonyságot, hogy 2023-ban ünnepeltük Magyarország és a Török 
Köztársaság diplomáciai kapcsolat felvételének századik évfordulóját. Mi, 
magyarok, éppen ahogy a török nép is, büszkék vagyunk a saját nemzetünkre, 
hitünkre és örökségünkre. Közös célunk, hogy a szoros baráti együttműködés 
folytatódhasson. 

				    Szijjártó Péter
				    külgazdasági és külügyminiszter

BEVEZETŐ

A veszélyek korában különös mértékben megnő 
a kiszámítható és kölcsönös tiszteletre alapuló 
kétoldalú együttműködések jelentősége. Erre kiváló 
példa Magyarország és Törökország kapcsolata, 
mely az 1923. december 18-án aláírt magyar-török 
barátsági szerződés alapjaira épül.
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SUNUŞ

Tehditler çağında, öngörülebilir ve karşılıklı saygıya dayalı ikili işbirliğinin 
önemi, dikkat çeken ölçüde artmaktadır. Buna mükemmel bir örnek, Macaristan 
ile Türkiye’nin 18 Aralık 1923 tarihinde imzalamış olduğu Macar-Türk Dostluk 
Antlaşması’na dayanan münasebetidir.
Hükûmetlerimizin birbirini anlaması, her iki tarafın millî menfaatleri temsil 
etmeye inanması, kültürümüz, mirasımız ve dinimizle gurur duyduğumuzu 
söylemekten utanmamamız dostluğumuza sağlam bir temel oluşturmaktadır. 
Elinizdeki kitap buna hizmetin bir delilidir, zira bu eser vasıtasıyla daha önce 
hiç görülmemiş belgelerin yayımlanması sayesinde, Trianon sarsıntısını atlatarak 
yeniden ayağa kalkan Macaristan ile yenilenen Türkiye arasında giderek artan 
ilişkilerin doğduğu dönem ortaya çıkmaktadır.
Bu kitapta yer alan belgeler öylesine bir dönemi görünür kılmaktadır ki, bunları 
okuyarak öğrendiğimizde mükemmel ilişkilerimizin yeni olmadığı, aksine daima 
karşılıklı saygıya dayandığı açıklık kazanmaktadır ve bu sayede Macaristan ile 
Türkiye arasında günümüzde dahi derin dostluk, stratejik ortaklık ve sürekli 
gelişen ikili işbirliği ortaya çıkmaktadır.
Dolayısıyla, Macar-Türk işbirliğinin sadece şanlı bir geçmişi değil, bugünü de 
vardır ve biz tüm bunları yeni bir ivme ve dinamizm kaynağı olarak görmekteyiz.
Orta Avrupa’da dünyanın bloklara bölündüğü dönemlere ilişkin kötü anılarımız 
mevcuttur, zira bundan çok şey kaybettik ve tekrarlanmasını istemiyoruz. Bu 
nedenle, önümüzdeki dönemde yeni küresel ekonomik ve siyasi düzeni, küresel 
bağlantısallık çağı haline getirmek istiyoruz. Temas kurma şampiyonu olan 
Türkiye, geniş iletişim ağıyla, bu konuda hepimiz için bir örneklik teşkil edebilir.
2023 yılında Macaristan ve Türkiye Cumhuriyeti arasındaki diplomatik ilişkilerin 
kurulmasının yüzüncü yılını kutlamamız, ülkelerimizi birbirine bağlayan ortak 
tarihin ve karşılıklı desteğin bir kanıtıdır. Türk halkı gibi, biz Macarlar da kendi 
ulusumuzla, inancımızla ve mirasımızla gurur duyuyoruz. Ortak hedefimiz 
dostluğa dayalı sıkı işbirliğinin sürdürülebilmesidir.

				    Péter Szijjártó
				    Macaristan Dışişleri ve Dış Ticaret Bakanı
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MAGYARORSZÁG NAGYKÖVETSÉGÉNEK ELŐSZAVA

A magyar történelem és ezáltal a világban betöltött szerepünk értelmezése és 
megértése időről időre változik. Egy ország nemzetközi kapcsolatainak mélysége, 
minősége és intenzitása szintén korszakonként eltérő lehet. A hagyományosan jó 
kapcsolatokat ápoló országok mellett olyanra is akad példa, amikor ellenségből 
barát, vagy éppen barátból ellenség lesz. Azt azonban már kevesen szokták 
felemlegetni, hogy az oszmán-magyar háborúskodást követően valami nagyon 
hasonló zajlott le Magyarország és Törökország esetében is. Nagyon érdekes, 
hogy ez a két, részben Közép-Európát, részben a Balkánt történelmi szempontból 
évszázadokon át meghatározó állam a nemzetépítések korától kezdődően 
természetes szövetségesként tekint egymásra. Ez a folyamat természetesen nem 
volt független attól, hogy a vallási, vagy regionális identitás helyét felváltotta a 
nemzeti öntudat, amely a magyarok estében nemzetünk őstörténetének nyitva 
maradt kérdéseit is a felszínre hozta. A korabeli magyar közvélemény jelentős 
része pedig úgy érezte - és talán érzi most is -, hogy az egyszerű, filológiai 
megközelítéssel érvelő finnugor rokonság helyett vonzóbb a legyőzhetetlen 
sztyeppei lovas képe. Ráadásul, az 1848 utáni korszak aktuálpolitikai 
fejleményei - a pánszlávizmus megerősödése, az orosz-török háborúk - mind-
mind felerősítettek az egymás felé fordulás igényét. 
A 19. századi magyar közvélemény nagyra értékelte azt is, hogy a Habsburgok 
ellen a magyar függetlenségért harcolók jelentős része, évszázadokon át török 
földön kapott menedéket. Később pedig, az első világháború éveiben magyarok 
haltak meg a palesztin fronton és török bakák ontották vérüket az Osztrák-Magyar 
Monarchia katonáival vállvetve Galíciában. 
Így érkezünk el ehhez a kötethez, ami az 1922 és 1933 közötti magyar-török 
kapcsolatokat a korabeli diplomáciai források alapján mutatja be. Jóllehet a 
szóban forgó időszak a magyar társadalom számára egy máig tartó trauma - 
Trianon - feldolgozásának kezdetével azonos, érdemes megjegyezni, hogy 
ugyanekkor kezdett el 1526 után újra kiépülni az önálló magyar külpolitika és az 
önálló magyar külügyminisztérium is.  A mából visszanézve nem véletlen, hogy a 
Török Köztársaság nevében elsőként aláírt nemzetközi barátsági szerződés 1923. 
december 18-án éppen azzal a Magyarországgal történt, amellyel oly mélyreható 
kapcsolatai voltak a múltban. Magyar szempontból pedig szintén szimbolikusnak 
tekinthető, hogy az egykor ellenfélként tisztelt, majd bajtársként szeretett török 
nemzettel mihamarabb hivatalos kapcsolatba akart lépni Budapest.
Történt pedig mindez egy olyan időszakban, amikor hazánkat, csak úgy, mint az 
éppen születőben lévő új Törökországot is, minden irányból ellenséges érdekek, 
országok vették körül. Az 1920-as, 30-as évek „aranykora” alkalmat adott arra, 
hogy később kiemelkedő török tudósok, politikusok tanuljanak hazánkban. Ezzel 
párhuzamosan magyar szakemberek, mérnökök százai járultak hozzá munkájuk 
révén egy modern, erős török állam felépítéséhez. Nem véletlen, hogy Musztafa 
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Kemál Atatürk 1936-ban fontosnak tartotta, hogy - egyébként máig töretlenül 
működő - Magyar Intézetet hozzon létre Ankarában.
Ez a könyv azt az időszakot mutatja tehát be, amely megalapozta az élet számos 
területén ma is tapasztalható, szívélyes viszonyt Budapest és Ankara között. 
Ebben a folyamatban mérföldkőnek tekinthető 2013. december 18., amikor is a 
magyar-török barátsági szerződés 90. évfordulója alkalmából elsőként ülésezett 
a Magyar-Török Magas Felső Szintű Stratégiai Együttműködési Tanács, mely 
formátum 2023-ban a „kiemelt” jelzővel is bővült. 
Az identitásunk kettőssége - keleti származás és nyugati beágyazottság - és annak 
tolmácsolása sokszor kihívások elé állít bennünket, magyarokat. Törökország 
viszont úgy hiszem, hogy azon kevés helyek egyike a világban, ahol ezt a dilemmát 
érzik és értik, így hálás vagyok a sorsnak, hogy ezen a helyen képviselhetem 
hazámat.

					     Mátis Viktor
					     Magyarország Nagykövete
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MACARİSTAN BÜYÜKELÇİLİĞİ ÖNSÖZÜ

Macar tarihinin ve dolayısıyla Macarların dünya tarihinde oynadığı rolün 
yorumlanması ve anlaşılması zaman zaman değişiklik gösterebilmektedir. Bir 
ülkenin uluslararası ilişkilerinin derinliği, vasfı ve yoğunluğu çağlara göre 
değişebilmektedir. Geleneksel olarak iyi ilişkiler idame ettiren ülkelerin yanısıra, 
düşmandan dosta ya da dosttan düşmana dönüşen ülke örnekleri de bulunmaktadır. 
Ancak az sayıda insan, Macar-Osmanlı savaşları sonrasında Türkiye ile 
Macaristan arasında çok benzer şeylerin yaşandığından bahsetmektedir. 
Kısmen Orta Avrupa’yı, kısmen Balkanlar’ı tarihî açıdan yüzyıllar boyunca 
etkileyen bu iki milletin, üniter devletler inşa edildiğinden beri birbirlerini doğal 
müttefik olarak görmeleri çok ilginçtir. Elbette bu süreç, dinî ya da bölgesel 
kimliğin yerini millet bilincinin almasından bağımsız değildir ve Macarların 
bu durumu Macar milletinin tarih öncesine ait yanıtlanmamış sorularını da 
ortaya çıkarmıştır. Dönemin Macar kamuoyunun önemli bir kısmı, filolojik bir 
yaklaşımla kanıtlar sıralayan Fin-Ugor akrabalığı yerine, yenilmez bozkır atlısı 
imajını daha çekici bulmuştur (belki de hâlâ bunu hissetmektedir). Üstelik 1848 
sonrası dönemin güncel siyasi gelişmeleri - Panslavizmin güçlenmesi, Rus-Türk 
savaşları - iki milletin birbirine yönelme eğilimini pekiştirmiştir. 
Macar kamuoyu, 19. yüzyılda Habsburglara karşı Macaristan’ın bağımsızlığı 
için mücadele eden Macarların önemli bir kısmına Türk topraklarında uzun 
yıllar sığınma sağlanmasını da takdir etmiştir. Daha sonra ise, Birinci Dünya 
Savaşı yıllarında Sina ve Filistin Cephesi’nde Macarlar canlarını verirken, Türk 
piyadeleri Galiçya’da Avusturya-Macaristan İmparatorluğu askerleriyle omuz 
omuza kanlarını dökmüşlerdir. 
Böylelikle, 1922-1933 yılları arasındaki Macar-Türk ilişkilerini, dönemin 
diplomatik kaynaklarına dayanarak anlatan bu kitaba geldik. Sözkonusu 
dönemin, bir yandan Macar toplumu için bugüne kadar devam eden bir travmayı 
-Trianon- hazmetmeye başladığı, diğer taraftan, 1526 yılından sonra ilk kez 
bağımsız bir Macar dış politikasının ve bağımsız bir Macar Dışişleri Bakanlığının 
yeniden kurulmaya başladığı dönem olduğunu belirtmek gerekir. Bugünden 
geriye baktığımızda, yeni Türk devletinin Türkiye Cumhuriyeti resmî adını 
kullanarak 18 Aralık 1923’te ilk uluslararası Dostluk Antlaşması’nı geçmişte 
bu kadar derin ilişkilere sahip olduğu Macaristan’la imzalamış olması tesadüf 
değildir. Budapeşte’nin bir zamanlar düşman olarak saygı duyduğu ve daha sonra 
can yoldaşı olarak sevdiği Türk milletiyle bir an önce resmî ilişkiler kurmak 
istemesinin de sembolik olmanın ötesinde bir anlam taşıdığı açıktır.
Bütün bunlar, ülkemizin ve doğmakta olan yeni Türkiye’nin her yönden düşman 
ülkeler tarafından kuşatıldığı bir dönemde gerçekleşti. 1920’li ve 1930’lu yılların 
“altın çağı”, seçkin Türk akademisyen ve siyasetçilere ülkemizde eğitim görme 
olanağı sağladı. Aynı zamanda yüzlerce Macar uzman ve mühendis modern 
ve güçlü bir Türk devletinin inşasına çalışmalarıyla katkıda bulundu. Mustafa 
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Kemal Atatürk’ün 1936 yılında Ankara’da, bugün dahi halen faaliyette olan bir 
Macar Enstitüsü kurmayı önemli görmesi tesadüf değildir.
Bu kitap, Budapeşte ile Ankara arasında bugün dahi hayatın pek çok alanında 
devam edegelen samimi ilişkilerin temellerinin atıldığı dönemi tanıtmaktadır. 
Macar-Türk Yüksek Düzeyli Stratejik İşbirliği Konseyi’nin ilk toplantısını, 
Macar-Türk Dostluk Antlaşması’nın 90. yıldönümü olan 18 Aralık 2013 tarihinde 
yapmış olması, bu süreçte bir dönüm noktası sayılabilir. Bu işbirliği 2023 yılında 
“geliştirilmiş stratejik işbirliği” düzeyine çıkarılarak daha da genişletilmiştir.  
Kimliğimizin ikiliği - Doğu kökenli olmak ve Batı’da yerleşik olmak - ve bunun 
yorumlanması biz Macarları sık sık zorluklarla karşı karşıya bırakmaktadır. 
Ancak, Türkiye’nin dünyada bu ikilemin hissedildiği ve anlaşıldığı nadir yerlerden 
biri olduğuna inanıyorum. Dolayısıyla, ülkemi burada temsil edebildiğim için 
minnettarım.

				    Viktor Mátis
				    Macaristan Büyükelçisi
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TÜRK DİPLOMATİK ARŞİVİ ÖNSÖZÜ

2019 yılında başlatılan Türk Diplomatik Arşivi belgelerinin sayısal ortamda 
Devlet Arşivleri Başkanlığına devredilmesine devam edilmekle, devredilen 
belgelerin sayfa sayısı bir milyonu geçmiştir. Bu çerçevede, arşivimizin 
1919-1958 yılları arasını kapsayan Ülkeler Fonu araştırmacılara tamamıyla 
açılmıştır. Sözkonusu çalışmamız etkin ve sistematik şekilde sürdürülürken 
akademisyenlerimiz ve tarihe ilgi duyan vatandaşlarımız için farklı fonlardan 
belge seçkisi yapmak suretiyle Türk Diplomatik Arşivi tematik yayınlarımıza 
devam edilmektedir. Diğer ülke diplomatik arşivlerinin katkısıyla gerçekleştirilen 
ortak yayın projelerimizin sayısı da bu vesileyle artmaktadır. 2024 Türk-Macar 
Kültür Yılı vesilesiyle Macaristan’ın Ankara Büyükelçiliği’yle birlikte hazırlanan 
bu yayınımız ikili işbirliklerimizin sonuncusunu teşkil etmektedir.    
1922-1933 yılları arasına ait toplam 104 belgenin yer aldığı bu çalışmamızda, 
daha önce Darülfünun’da müderris olarak görev yapan ve Cumhuriyet Döne-
mi’nde Türkiye’de Türkoloji’nin gelişmesine katkıda bulunan Macar Profesör 
Mészáros’un gayriresmî olarak Ankara’ya gönderilmek istenmesi, Türk ordusunun 
Yunanlılara karşı kazandığı zaferin Türk-Macar ilişkilerine yansıması, Türkiye 
ile Macaristan arasında diplomatik ilişki tesisi için görevlendirilen Eugène (Jenő) 
Ruszkay’ın faaliyetleri, Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın imzalanması, Musul 
Sorunu’nun çözümü için kurulan komisyona ünlü Macar Coğrafya Profesörü 
Kont Pál Teleki’nin seçilmesi, Mohaç Meydan Muharebesi’nin 400. yıldönümü 
nedeniyle Mohaç Ovası’nda düzenlenen tören, iki ülke arasında yapılan karşılıklı 
üst düzey ziyaretler ve tayinler, iki ülke diplomatlarının kendi ülkelerine gönder-
dikleri raporlar yer almaktadır. 
Birinci Dünya Savaşı sonrasında mağlup devletlerle yapılan mütarekelerle 
savaştan yenilgiyle ayrılan devletler arasındaki diplomatik ilişkiler kesilmişti. 
Diğer taraftan, 1920 yılında Macaristan’la imzalanan Trianon Antlaşması’yla 
anılan ülke, topraklarının önemli bir bölümünü kaybetmişti. Sevr Antlaşması’nın 
reddedilerek Millî Mücadele’nin başlatıldığı sözkonusu dönemde, Mustafa 
Kemal Paşa önderliğinde Türk halkının verdiği bağımsızlık savaşı Macaristan 
tarafından yakından izlenmişti. Bu çerçevede, esasen Türkiye Cumhuriyeti’nin 
kuruluşundan önce Millî Mücadele Hükûmeti ile Macaristan arasında ilk aşamada 
gayriresmî de olsa temas tesis edilmişti. Nitekim, Macaristan, 1922 yılında 
Profesör Mészáros’u gayriresmî temsilci olarak Ankara’ya göndermek istemiş, 
Macaristan’ın bu isteği TBMM Hükûmetince uygun bulunmuştu. Mészáros’un 
ülkemize gelmesi mümkün olmamakla birlikte, Macaristan Hükûmeti bu defa 
TBMM Hükûmetiyle ilişki tesis etmekle Eugène Ruszkay’ı görevlendirmiş, 
Ruszkay 1923 Ocak ayında Ankara’ya ulaşmıştı. Yayınımızda, Ticaret Ataşesi 
sıfatıyla görevlendirilen Ruszkay’ın raporlarına, Ruszkay hakkında yazışmalara, 
ayrıca adıgeçenin, resmî temsilci sıfatına sahip olmasa da Türkiye ile Macaristan 
arasında imzalanan 18 Aralık 1923 tarihli Dostluk Antlaşması’nın mimarlarından 
olduğuna dair belgelere yer verilmektedir.
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1923 yılında Lozan Barış Konferansı’nda çözümlenemeyen Musul Sorunu 
Milletler Cemiyeti’ne taşınmıştır. Milletler Cemiyeti’nin sorunun çözümü için 
tesis ettiği Araştırma Komisyonu’na seçilen Macar Kont Pál Teleki aynı zamanda 
Musul’da yapılan incelemelerin önemli bir ismi olmuştur. Budapeşte Orta Elçisi 
Hüsrev Bey’in, anılan dönemde Dışişleri Bakanlığına gönderdiği telgraflarda, 
Cumhuriyetin ilk yıllarında Türkiye’nin en önemli dış politika meselelerinden 
olan Musul Sorunu’nun halli için kurulan komisyonun üyesi Teleki’nin bir 
coğrafyacı ve kartograf olduğu, bir Türk dostu olup aynı zamanda bilgili, ahlaklı 
ve tarafsız niteliklerinin bulunduğu belirtilmektedir. Teleki’nin Musul’da plebisit 
yapılması görüşüne eğilimi hususunda Osmanlı Devleti’nin eski Budapeşte 
Başkonsolosu Müftüoğlu Ahmet Hikmet Bey’in, Teleki’yle İstanbul’da yaptığı 
görüşmeye ilişkin Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 3 Ocak 1925 tarihli gizli yazı 
ile Münih Konsolosu Haydar Mehmet Bey’in, keza Teleki’nin Musul Sorunu 
hakkında Münih’te verdiği konferansın kaydadeğer hususlarını Bakanlığa 
bildirdiği 16 Ocak 1926 tarihli yazının önemli oldukları düşünülmektedir.  
Macaristan’ın Ankara Büyükelçiliğinin işbirliğiyle hazırlanan bu yayınımıza 
verdikleri destek ve katkı için Macaristan Ankara Büyükelçisi Sayın Viktor 
Mátis’e, Hacettepe Üniversitesi Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Enstitüsü 
Öğretim Üyesi ve Atatürk Araştırma Merkezi Bilim Kurulu Asli Üyesi Doç. 
Dr. Emre Saral’a ve Macaristan Ankara Büyükelçiliği Ticari Ataşesi Türkolog 
Dr. Péter Kövecsi-Oláh’a teşekkürlerimi sunarım. Yayında kullanılan belgelerin 
gizliliklerinin kaldırılmasında mesai harcayan Gizlilik Değerlendirme Kurulu 
üyesi Büyükelçilerimizin değerli katkıları şükranla karşılanmıştır. Ayrıca, 
Rıdvan Çavuşoğlu, Mustafa Doğan, Eren Saydam, Serkan Sönmez, Tuğba Çevik, 
Muhammet Fatih Tekin ve Zekiye Uyanık’a katkılarından ötürü teşekkür ederim. 

			   Ayşe Selcan Şanlı
			   Elçi, Diplomatik Arşiv Genel Müdür Yardımcısı
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A TÖRÖK DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁR ELŐSZAVA

A Török Diplomáciai Levéltár iratainak az Állami Levéltárak Igazgatósága 
részére történő, 2019-ben kezdődő átadási folyamata során immar több, mint 
egymillió oldalnyi forrásanyag került a kezelésünkbe. Ennek során levéltárunk 
1919-1958 közötti anyagából az Országok Irattára (1919-1958) teljes mértékben 
megnyílt a kutatók számára. Miközben hatékonyan és szisztematikusan folytatjuk 
ezt a munkát, akadémikusaink és a történelem iránt érdeklődő honfitársaink 
számára különböző más irattárakból is folyamatosan adunk közre válogatásokat a 
Török Diplomáciai Levéltár tematikus kiadványaiban. Ennek mentén gyarapszik 
a más országok diplomáciai levéltárainak hozzájárulásával megvalósított közös 
porojektjeink száma is. Jelen kiadvány, melyet a 2024. évi Magyar-Török 
Kulturális Évad alkalmával Magyarország Nagykövetségével együtt készítettünk, 
a kétoldalú együttműködéseink legújabb példája.
Munkánkban, melyben 104, 1922 és 1933 közt készült irat kapott helyet, több 
témát is érintünk. Korábban az isztambuli egyetemen (Darülfünun) dolgozó, a 
köztársaság korában a törökországi turkológia fejlődését nagymértékben segítő 
magyar professzor, Mészáros Gyula nem hivatalos ankarai kiküldetéséről, a török-
magyar kapcsolatokról a török hadsereg görögök elleni győzelmének tükrében, 
valamint Ruszkay Jenő tevékenységéről, akit a Törökország és Magyarország 
közötti diplomáciai kapcsolatfelvétel előkészítésével bíztak meg. Az olvasó 
tájékozódhat továbbá a török-magyar barátsági szerződésről, gróf Teleki Pál 
beválasztásáról a moszuli kérdés eldöntésére létrehozott bizottságba, a mohácsi 
csata 400. évfordulóján a mohácsi síkon tartott ünnepségről, a két ország között 
megvalósult magas szintű látogatásokról és kinevezésekről, valamint a két ország 
diplomatáinak hazaküldött jelentéseiről.
Az első világháború után a vesztes országokkal kötött fegyverszüneti 
megállapodások után a legyőzött államok közötti diplomáciai kapcsolatok 
megszakadtak. Magyarország esetében ez azzal is súlyosbodott, hogy az 1920-
ban megkötött trianoni békeszerződés révén az ország területének jelentős részét 
elvesztette. Az ezzel egyidőben a sévres-i békét visszautasító, Musztafa Kemál pasa 
vezetésével a függetlenségéért küzdő török nép erőfeszítéseit Magyarországon 
nagy figyelemmel követték. Ennek keretében Magyarország - ha nem hivatalosan 
is - már a Török Köztársaság megalapítása előtt kapcsolatba lépett a függetlenségi 
háború kormányával. Sőt, Magyarország 1922-ben kérte, hogy nem hivatalos 
képviselőt küldhessen Ankarába Mészáros professzor személyében, amit a 
Török Nagy Nemzetgyűlés Kormánya jóváhagyott. Miután Mészáros nem tudott 
Törökországba utazni, a magyar kormány Ruszkay Jenőt bízta meg azzal, hogy 
kapcsolatba lépjen a Török Nagy Nemzetgyűlés Kormányával. Ruszkay 1923 
januárjában érkezett meg Ankarába. Kiadványunkban a hivatalosan kereskedelmi 
attaséként megbízott Ruszkay jelentései, Ruszkayról szóló levelezések, 
valamint - bár nem volt hivatalosan képviselője az országnak - a Törökország és 
Magyarország közötti 1923. évi barátsági szerződésben való tevékeny szerepéről 
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szóló iratok is helyet kaptak.
Az 1923-as lausanne-i békekonferencia során megoldatlan moszuli kérdés a 
Népszövetség elé került. A Népszövetség a kérdés megoldására kutatóbizottságot 
hozott létre, amelybe beválasztották a hires magyar földrajztudóst, gróf 
Teleki Pált is, aki Moszul és környékének társadalmi, földrajzi viszonyainak 
felmérésében fontos szerepet játszott. Hüsrev bej budapesti követ arról 
tájékoztatta a korabeli török külügyminisztériumot, hogy a köztársaság első 
éveiben Törökország egyik legfontosabb ügyeként számon tartott Moszul-
kérdés megoldása érdekében létrehozott bizottság magyar tagja, Teleki Pál 
földrajztudós alapvetően törökbarát, aki ráadásul etikus és független álláspontot 
képvisel. Az oszmán állam régi budapesti főkonzuljának, Ahmet Hikmet bejnek 
a Külügyminisztérium számára a Telekivel Isztambulban tartott megbeszéléséről 
1925. január 3-án kelt, titkosírással készült jelentése kitér arra, hogy Teleki hajlik 
a népszavazás támogatására Moszulban. Ezen kívül a korabeli müncheni konzul, 
Haydar Mehmet bej 1926. január 16-i keltezésű jelentése - amelyben Teleki 
moszuli kérdésről tartott előadásának fontosabb mozzanatairól ír - szintén fontos 
dokumentumnak számít.
Köszönetet mondok Magyarország nagykövetének, Mátis Viktornak, a Hacettepe 
Egyetem Atatürk Alapelvei és a Forradalom Története Intézet - Atatürk 
Kutatóközpont Tudományos Testülete tagjának, Dr. Emre Saral docensnek, 
Kövecsi-Oláh Péter turkológusnak a Magyarország Nagykövetségével 
együttműködésben készült jelen kiadványunkhoz való szakmai hozzájárulásáért; 
a kiadványban felhasznált iratok titkosításának feloldására áldozott idejéért a 
Titkosításértékelési Bizottság tagjainak; valamint Rıdvan Çavuşoğlunak, Mustafa 
Doğannak, Eren Saydamnak, Serkan Sönmeznek, Tuğba Çeviknek, Muhammet 
Fatih Tekinek és Zekiye Uyanıknak.

	                  Ayşe Selcan Şanlı
		            követ, a Diplomáciai Levéltár Főosztályvezető-helyettese
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EDİTÖRLERİN NOTU

“Türk ve Macar Diplomatik Arşiv Belgelerinde Türkiye-Macaristan Siyasi 
İlişkileri (1922-1933)” başlıklı yayınımızdaki belgelerin seçimi, Osmanlıca 
belgelerin transkripsiyonu, Macarca belgelerin çeviri-özeti ve Fransızca 
belgeler dâhil bu belgelerin yayına hazır hale getirilmesinde izlenen yol aşağıda 
sunulmaktadır. 
İki ülkenin diplomatik arşivlerinde konuya ilişkin araştırmaya başlamadan önce 
yapılacak ortak yayında kullanılacak belgelerde tarih ve konu sınırlaması üzerine 
konuşulmuş; yıl olarak 1922-1933, konu olarak da siyasi-diplomatik ilişkilere 
odaklanılması hususunda karara varılmıştır. Dışişleri Bakanlığı Türk Diplomatik 
Arşivi’ndeki 1922-1933 yıllarına ait, başta Ülkeler-Macaristan fonu olmak 
üzere ilgili tüm belgeler gözden geçirilmiş, yayında kullanılabileceği düşünülen 
belgelerin kimlik numaraları not edilmiş, bu belgelerden Osmanlıca olanların 
transkripsiyonları ve Fransızca olanların özetleri yapılmıştır. Macar Diplomatik 
Arşivi’nde yapılan araştırma neticesinde konuya ilişkin tespit edilen belgeler 
Türkçeye çevrilmiştir. Türk ve Macar tarafının belgeler üzerinde karşılıklı olarak 
yaptıkları nihai değerlendirmede 104 belgeye ortak yayın seçkisinde yer verilmesi 
kararlaştırılmıştır. 
Yapılan çalışma sonucunda, Profesör Mészáros’un gayriresmî olarak Ankara’ya 
gönderilmesine ilişkin 4, Türk ordusunun Yunanlılara karşı kazandığı zaferin 
Türk-Macar ilişkilerine yansıması hususunda 8, Türkiye ile Macaristan arasında 
diplomatik ilişki tesisi için yarı resmî olarak görevlendirilen Eugène (Jenő) 
Ruszkay hakkında 13, Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın imzalanmasına ilişkin 
18, Macar Ladislas (László) Tahy’nin Türkiye’ye tayin edilmesine ve görevinden 
ayrılmasına dair 9, Budapeşte Elçiliğine tayin edilen Rıdvanbeyoğlu Hüsrev 
(Gerede) Bey’in Viyana’ya akredite edilmesi ile adıgeçenin Budapeşte’den 
Dışişleri Bakanlığına gönderdiği raporlar hususunda 4, Musul Sorunu’nun çözümü 
için kurulan komisyona seçilen Macar Kont Pál Teleki’ye ilişkin 11, Mohaç 
Meydan Muharebesi’nin 400. yıldönümü nedeniyle Mohaç Ovası’nda yapılan 
tören hakkında 3, iki ülke arasında yapılan üst düzey ziyaretlere dair 26, Türk ve 
Macar diplomatların farklı konulardaki yazı-raporlarına ilişkin 6, Macaristan’ın 
Ankara Elçiliği Maslahatgüzarının yeni Türk alfabesine dair değerlendirmesi ve 
Macaristan’ın İstanbul’daki elçilik binasının daimî olarak Ankara’ya nakledilmesi 
hususlarında birer belgeye, yayın seçkisinde yer verilmiştir.
Yayınımızda belge görüntülerine yer verilmiş olmakla birlikte araştırmacılara ve 
okuyuculara yarar sağlayacağı düşüncesiyle, Osmanlıca belgelerin transkrip-
siyonları da yayındaki yerini almıştır. Konu bütünlüğü içinde ve mümkün olduğu 
kadar kronolojik sırada verilen belgelere yönlendirici mahiyette Türkçe-Macarca 
özet eklenmiş, bu suretle belge içinde bulunan bilgilere daha kolay erişim 
sağlanması amaçlanmıştır. Telgraf, şifre telgraf, (gizli) yazı, Nota, mektup vs. 
olarak farklı şekillerde hazırlanmış belgelerin nereden, nereye ve tarih bilgisi 
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özette belirtilirken, içeriğin öz olarak aktarılması esas alınmış, belge içinde 
bulunan ayrıntılara yer verilmemiştir. Macarca belgelerin Türkçe özetleri görece 
uzun tutulduğundan bu özetlerin yalnızca ilk cümlesi “İçindekiler” kısmına 
alınmıştır. Kişilerin ünvanları özete alınırken anlamsal olarak bu ünvanların 
belgelerdeki kullanımına bağlı kalınmaya çalışılmıştır. Özetlerde kurum ve 
kuruluş isimleri başta olmak üzere diğer bazı isimlerin sadeleştirilmiş güncel 
kullanımı tercih edilmiştir (Hariciye Vekaleti yerine Dışişleri Bakanlığı gibi). 
Özetler belge hakkında bir fikir vermekle birlikte bu özetlerin belge içindeki 
bilgilerin tamamını yansıtma imkânı olmadığından her hâlükârda belge metin-
lerine müracaat edilmesi daha uygun olacaktır. 
Osmanlıcanın ses incelikleri ve noktalama işaretleri dâhil olmak üzere Türk 
alfabesine aktarılmasında bir standart olmaması nedeniyle, sözkonusu belgeler 
üzerinde uzmanlar tarafından titizlikle çalışılmış ve transkripsiyonlarda istikrar 
sağlanması için azami dikkat gösterilmiştir. Yayın seçkisinde kullanılan 1922-
1928 dönemine ilişkin Osmanlıca belgelerin Türkçe alfabeyle yeniden yazımında 
“mutedil transkripsiyon” uygulanmıştır. Diğer bir ifadeyle, Osmanlıca belgelerin 
transkripsiyonunda ne günümüz TDK kurallarına göre bir yazım tercih edilebilmiş 
ne de tam transkripsiyon kuralları uygulanabilmiştir. Bunun yerine, Osmanlıca 
metinlerdeki uzun vokallerin (â, î ve û) gösterilmesiyle, ayn harfi (ع) için “ ʿ ” 
ve hemze (ء) için “ ' ” işaretlerinin, tamlamalarda kısa çizgi “ - ” kullanılmasıyla 
ve günümüzde yerine göre benzeşebilen sessiz harflerin belgelerdeki kullanımına 
uygun şekilde yazılmasıyla yetinilmiştir. Dolayısıyla, belgelerde yer alan, bir 
kısmının kullanımına devam edilen bazı kelimelerin TDK Yazım Kılavuzu’yla 
farklılık göstermesinin bu kapsamda değerlendirilmesi uygun olacaktır. Öte 
yandan, belgelerdeki bazı yazım yanlışlarının mesajların şifrelenmesi ve açılması 
aşamasında zamanın teknik güçlüklerine bağlı olarak ortaya çıkabildiğine işaret 
etmek yerinde olacaktır. Osmanlıca belgelerin transkripsiyonunda çok az yerde, 
yalnızca anlam kayıplarının önüne geçilebilmesi için yapılan ekleme ya da 
düzeltmeler köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 
Osmanlıca belgelerde hem Rumi hem Miladi Takvim’in kullanıldığı, sözkonusu 
iki tarihin yıllarının bazen ilk rakamının, bazen ilk iki rakamının, o dönemin 
kullanımına uygun olarak, yazılmadığı görülmüştür. İki farklı takvime ait yılların 
karışmasını engellemek amacıyla bu tarihlere ait yıllardaki eksik rakamlar köşeli 
parantez içinde gösterilmiştir (27/4/[13]38, 18/1/[19]23, 27 Nisan sene [1]338 
gibi). 
Osmanlıca belgelerde geçen özel isimler, şahıs ve yer isimlerinin belgede geçtiği 
şekliyle transkripsiyonu yapılmış, bu kelimelerin geçtiği ilk yerde köşeli parantez 
içinde günümüzdeki güncel kullanımı verilmiştir. Belgelerin üstüne, altına veya 
yan taraflarına sonradan yazılan ve önemli olduğu düşünülen notlara “[Derkenar]” 
kelimesi yazıldıktan sonra italik yapmak suretiyle yer verilmiştir. 
Genel arşivcilik kuralları kapsamında derlenen belgelerin, farklı ülkelerce de 
yapıldığı şekilde, hassasiyet taşıyan kısımları ve sınırlı sayıda addedilebilecek 
unsurları ise kişisel görüş içerdiği gerekçesiyle çıkarılmıştır. Bazı belgelerde 
konu dışı olduğu görülen az sayıdaki paragraf veya bölümler de gerekçesi köşeli 
parantez içinde gösterilmek suretiyle metinden çıkarılmıştır. Çıkarılan yerler üç 
nokta “…” ile gösterilmiş, belge görüntülerinde ise ilgili yerler karartılmıştır. 
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Yayınımızda kullanılan Macar belgelerinin tasnif ve gizlilik kaldırma işlemleri 
tamamlanmış olup sözkonusu belgeler kamuoyuna ve araştırmacılara açılmış 
durumdadır. Belge seçkisinde yer verilen Türk belgelerinin bir kısmının tasnif 
ve gizlilik kaldırma işlemleri tamamlanmış olmakla 2024 yılının ilk yarısında 
Devlet Arşivleri Başkanlığı Belge Arama Sistemi (DAB-BETSİS) üzerinden 
kamuoyuna ve araştırmacılara açılmıştır. Yayın seçkimizde yer aldığı halde tasnif 
ve gizlilik kaldırma işlemleri henüz tamamlanmayan belgelerimiz de, işbu yayın 
vesilesiyle, gerekli süreç tamamlandıktan sonra en kısa sürede BETSİS üzerinden 
ilgililerin kullanımına sunulacaktır.
Araştırmacıların ve okuyucuların aradıkları isimleri, coğrafi adları ve bazı önemli 
kavramları daha rahat bulabilmeleri için çalışmanın sonuna “Dizin” eklenmiştir.

						      Mehmet Erdoğan
						      Emre Saral 
						      Péter Kövecsi-Oláh 
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SZERKESZTŐI MEGJEGYZÉS 

Az alábbiakban bemutatjuk A Magyar-Török Politikai Kapcsolatok Alakulása 
A Diplomáciai Levéltári Források Alapján (1922-1933) című kiadványunk 
elkészítéséhez vezető utat: a könyvben található iratok kiválasztását, az oszmán-
török nyelvű iratok átírását, a magyar nyelvű iratok fordítását és kivonatolását, és 
a francia nyelvű iratokkal együtt történő kiadás előkészítését.
A témával kapcsolatos kutatások megkezdése előtt a két ország diplomáciai 
levéltáraiban áttekintettük a közös kiadványban felhasználandó iratok 
történeti és tárgyi korlátozását; közös elhatározással az 1922-1933 közötti 
politikai-diplomáciai kapcsolatokra helyeztük a hangsúlyt. Áttekintettük a 
Külügyminisztérium Török Diplomáciai Levéltárában található összes vonatkozó 
iratot, különös tekintettel az 1922-1933 közötti évekhez tartozó országok, így 
a Magyarországra vonatkozó forrásanyagot. Ezen kívül feljegyzésre kerültek 
a kiadványban felhasználni szándékozott iratok azonosító számai, ezek közül 
az oszmán nyelvű iratok nyelvét átültettük mai törökre, a francia nyelvűeknek 
pedig elkészítették a kivonatát. A magyar diplomáciai levéltárban végzett kutatás 
eredményeként a témában azonosított iratokat lefordítottuk török nyelvre. A 
török és magyar fél által készített végső értékelés során a közös kiadványba 104 
iratot válogattunk be.
A munka eredményeként a kiadványban 4 irat jelent meg Mészáros professzor nem 
hivatalos ankarai küldetéséről, 8 a magyar-török kapcsolatokról a török hadsereg 
görögök elleni győzelmének tükrében, 13 Ruszkay Jenőről, akit félhivatalosan 
bíztak meg a Magyarország és Törökország közötti diplomáciai kapcsolatok 
létesítésével, 18 a magyar-török barátsági szerződés aláírásáról, 9 a magyar 
Tahy László törökországi kinevezéséről és tisztségéről való lemondásáról, 4 a 
budapesti nagykövetségre kinevezett Hüsrev (Gerede) bej bécsi akkreditációjáról 
és Budapestről a Külügyminisztériumba küldött írásairól /jelentéseiről, 11 a 
moszuli kérdés megoldására létrehozott bizottságba beválasztott gróf Teleki 
Pállal kapcsolatban, 3 a mohácsi csata 400. évfordulóján a mohácsi síkon tartott 
ünnepségről, 26 a két ország közötti magas szintű látogatásokról, 6 a török és 
magyar diplomaták különböző témájú írásaiból és jelentéseiból, illetve egy-egy 
az ankarai követség ügyvivőjének az új török ábécéről való értékeléséről és az 
isztambuli magyar követség Ankarába történő végleges áthelyezéséről.
Kiadványunkban az oszmán-török iratok képei is szerepelnek, azonban a kutatók 
és az olvasók számára hasznosnak véltük, hogy azok átiratai is helyet kapjanak 
benne. A téma feltárásának teljessége érdekében (és a lehetőségekhez mérten) 
időrendi sorrendben bemutatott iratokhoz útmutató gyanánt török és magyar nyelvű 
összefoglalók is készültek azzal a céllal, hogy az iratokban található információk 
könnyebben hozzáférhetők legyenek. Az összefoglalóban feltüntettük, hogy a 
különböző módon (távirat, titkosított távirat, (titkosított) kézírás, jegyzet, levél 
stb.) elkészített iratok hol, kinek és mikor íródtak. Ugyanakkor - szem előtt tartva 
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a tömörségre való törekvésünket - a iratokat nem a maguk teljes részletességében 
mutatjuk be. Mivel a magyar iratok török nyelvű összefoglalói viszonylag 
hosszúak, ezeknek csak az első mondatai szerepelnek a tartalomjegyzékben. Az 
összefoglalókban szerepelnek a vonatkozó személyek rangjai, ezek használatához 
igyekeztünk hűek maradni az iratokban is. Az összefoglalókban néhány elnevezés, 
különösen az intézmények és szervezetek nevének egyszerűsített, mai használatát 
részesítettük előnyben (például a török külügyminisztérium akkori elnevezése 
helyett a mait használtuk). Bár az összefoglalók képet adnak az egyes iratokról, 
mindenképpen célszerű magát a irat szövegét is elolvasni, mivel előbbiek nem 
tartalmazhatják az iratokban található összes információt.
Mivel az oszmán-török hangzóinak és központozásának nincs standard 
átírása a mai török helyesírásra, a szóban forgó iratokat a szakértők alaposan 
áttanulmányozták és különös hangsúlyt fektettek arra, hogy az átiratok egységesek 
legyenek. A kiadványba válogatott 1922-1928 közti oszmán-török iratok mai 
török ábécére való újraírása során a „mérsékelt átirat” elve érvényesül; másképpen 
szólva, az oszmán-török iratok átírásakor sem a Török Nyelvtudományi Társaság 
mai szabályai nem érvényesülhettek, sem pedig a teljes átiratot nem lehetett 
létrehozni. Ezek helyett az oszmán-török szövegek hosszú magánhangzóit (â, î és 
û) jeleztük, az ayn betűt (ع)  „ ʿ ” és a hamzát (ء) „ ' ” jelekkel, az alárendeléseket 
rövid kötőjellel, („ - ”) jelöltük, és megelégedtünk azzal, hogy a magánhangzókat 
a mai törökben hozzájuk hasonló magánhangzókra cserélve írjuk át. Ennek 
fényében értelmezendő, hogy az iratokban található bizonyos olyan szavaknak, 
amelyeket továbbra is használunk, eltér az alakja a Török Nyelvtudományi 
Társaság Útmutatójában megadottól. Ezen felül felhívjuk a figyelmet arra, hogy 
egyes, az iratokban található elírások a kor technikai nehézségeiből fakadóan 
az üzenetek rejtjelezése és megfejtése során keletkezhettek. Az oszmán-török 
iratokban nagyon ritkán és kizárólag a jelentésvesztés elkerülése érdekében 
tettünk kiegészítéseket vagy javításokat, ezeket szögletes zárójelbe tettük.
Az oszmán-török iratokban mind a Rúmi-, mind a Gergely-naptárat használták, 
a kor szokásainak megfelelően a szóban forgó évszámoknak olykor csak az első, 
máskor az első két számjegyét elhagyva. A két különböző naptár évszámainak 
összekeverését elkerülendő, a hiányzó számokat szögletes zárójelben jelenítettük 
meg (pl.: 27/4/[13]38, 18/1/[19]23, [1]338. év Niszán 27-e). 
Az oszmán-török iratokban található tulajdonnevek, személy- és helynevek 
átírása az iratokban írt formájukból történt, ezeknek a szavaknak a ma 
használatos formáját az első megjelenés után szögletes zárójelben adjuk közre. A 
iratok tetejére, aljára vagy oldalára később hozzáírt, fontosnak ítélt jegyzetek a 
„[Széljegyzet]” szó után kurzívval kerültek megjelenítésre. 
Az általános levéltári szabályoknak megfelelően - ahogy ezt más országokban 
is teszik - az érzékeny részleteket és csekély számú, személyes véleményként 
értékelt részletet nem közöltünk a iratokból. Bizonyos iratokban kevés számú, a 
témába nem vágónak ítélt bekezdést vagy részt - szögletes zárójelben indokolva 
- kihagytunk a szövegek publikációjából. A kihagyott részleteket három ponttal 
(„...”) jelöltük.
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A kiadványunkban használt magyar iratok osztályozása és titkosításuk feloldása 
megörtént, a szóban forgó iratok a nagyközönség és a kutatók számára 
hozzáférhetőek. A válogatásban helyet kapó bizonyos török iratok osztályozása 
és titkosításuk feloldása megtörtént, azok 2024 első felétől az Állami Levéltárak 
Igazgatóságának Iratkereső Rendszerében (Devlet Arşivleri Başkanlığı Belge 
Tarama Sistemi, DAB-BETSİS) hozzáférhetőek a nagyközönség és a kutatók 
számára - a jelen válogatásban helyet kapó, azonban még osztályozatlan és 
titkosított iratok pedig jelen kiadvány révén, valamint a szükséges eljárások 
lehetőség szerinti leggyorsabb lefolytatása után a BETSİS-ben is elérhetőek 
lesznek az érdeklődők számára.
Annak érdekében, hogy a kutatók és az olvasók könnyebben megtalálhassák a 
neveket, földrajzi helyneveket és bizonyos fontos kifejezésket, a kötet végére 
indexet helyeztünk el.

						      Mehmet Erdoğan
						      Emre Saral 
						      Kövecsi-Oláh Péter
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BELGELER / DOKUMENTUMOK
1-4 arası belgeler 

Profesör Mészáros’un gayriresmî olarak Ankara’ya gönderilmesine ilişkindir.
1-4. számú dokumentum 

Mészáros professzor nem hivatalos ankarai kiküldetése
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TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan 
Başbakanı Kont István Bethlen’le Cenova’da yaptığı görüşmeyi TBMM 
Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 27 Nisan 1922 tarihli şifre 
telgraf. Telgrafta, diğer hususların yanısıra, Bethlen’in Profesör Mészáros’u 
gayriresmî olarak Ankara’ya göndermek istediği belirtilmektedir.

Celaleddin Arif, az ankarai kormány (Török Nagy Nemzetgyűlés, 
a továbbiakban TBMM) római megbízottja Bethlen István magyar 
miniszterelnökkel tartott genovai megbeszélése után, 1922. április 27-én 
kelt rejtjeltávirata az ankarai külügyminisztérium (TBMM KüM) számára. 
A titkos rejtjeltávirat egyebek mellett tudatja, hogy Bethlen Mészáros 
professzort nemhivatalos úton Ankarába kívánja küldeni. .......................... 2
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Roma Temsilcisi Celaleddin Arif 
Bey’in Macaristan Başbakanı Kont István Bethlen’le yaptığı görüşmeden 
bahisle Profesör Mészáros’un gayriresmî olarak Ankara’ya gönderilmek 
istenmesi durumunda kabul edilip edilmeyeceği hususunda bir karar 
alınmasını teminen TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanlığına 
gönderdiği 14 Mayıs 1922 tarihli yazı.

Az ankarai külügyminisztérium 1922. május 14-én keltezett irata, melyben 
a római megbízottja Celaleddin Arif és a magyar miniszterelnök, Bethlen 
István közötti megbeszélésre hivatkozva Mészáros Gyula professzor 
fogadására vonatkozóan iránymutatást kér a TBMM minisztertanácsától. 4
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TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanı Hüseyin Rauf Bey’in, 
Macaristan tarafından gönderilmek istenen şahıs hakkındaki Bakanlar 
Kurulu Kararnamesini TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 
12 Ağustos 1922 tarihli yazı. Sözkonusu kararnamede, Profesör 
Mészáros’un Ankara’ya gönderilmek istenmesi durumunda kabul edil-
mesine Bakanlar Kurulu’nun 10 Ağustos 1922 tarihli toplantısında karar 
verildiği belirtilmektedir.

Hüseyin Rauf, az ankarai kormány minisztertanácsának elnöke 1922. 
augusztus 12-én arról tájékoztatja az ankarai külügyminisztériumot, 
hogy Magyarország Mészáros Gyula professzort fogja Ankarába küldeni, 
illetve, hogy Mészáros Gyula személyének elfogadását az ankarai 
minisztertanács 1922. augusztus 10-én jóváhagyta. ................................... 6
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Profesör Mészáros’un gayri-
resmî olarak Ankara’ya gönderilmek istenmesi durumunda kabul edil-
mesine Bakanlar Kurulunca karar verildiğini TBMM Hükûmeti Roma 
Temsilciliğine bildirdiği 19 Ağustos 1922 tarihli şifre telgraf. 

Az ankarai külügyminisztériumnak 1922. augusztus 19-i titkos rejtjeltáv-
irata, melyben tájékoztatja a római képviseletet a minisztertanács azon 
döntéséről, melynek értelmében Ankara hajlandó fogadni Mészáros  
professzort. ................................................................................................. 8

5-12 arası belgeler 
Türk ordusunun Yunanlılara karşı kazandığı zaferin Türk-Macar 

ilişkilerine yansımasına dairdir.
5-12. számú dokumentum 

A török hadsereg görögök feletti győzelmének hatása a magyar-török 
kapcsolatok alakulására

TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan’ın 
Roma Maslahatgüzarı ile yaptığı görüşmeyi TBMM Hükûmeti Dışişleri 
Bakanlığına ilettiği [gün eksik] Eylül 1922 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, 
Macar diplomat, hükûmetinin Türk ordusunun büyük zaferinden dolayı 
samimi tebriklerini iletmekte ve iki hükûmet arasında yakın ilişki tesisi 
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temennisinde bulunmaktadır. Celaleddin Arif Bey’in Profesör Mészáros’un 
Ankara’ya gönderilmesi arzu ediliyorsa adıgeçenin Türk Hükûmeti 
tarafından hüsnükabul göreceğini ifade ettiği, Macar diplomatın bu hususu 
hükûmetine bildireceği ve bu fırsatın değerlendirileceği görüşünde olduğu 
kaydedilmektedir.

Celaleddin Arif, az ankarai kormány római képviselőjének 1922. 
szeptemberi (a pontos dátum nem látható) titkos rejtjeltávirata, 
melyben tájékoztatja az ankarai külügyminisztériumot a római magyar 
külképviselet ideiglenes ügyvivőjével folytatott megbeszéléséről. A 
rejtjeltáviratban a magyar diplomata a török hadsereg győzelmét a 
kormánya nevében üdvözli, és kezdeményezi, hogy a két kormány között 
létesüljön szoros kapcsolat. Celaleddin Arif kitér arra, hogy amennyiben 
Mészáros professzort Ankarába kívánja a magyar fél küldeni, a török 
kormány kiemelt figyelemmel fogadja majd a tudóst. A magyar diplomata 
ígéretet tesz arra, hogy tájékoztatni fogja erről a kormányát és jelzi, hogy 
véleménye szerint kormánya élni fog a lehetőséggel. ................................. 10

D
ok

um
en

tu
m

 / 
B

el
ge

6

Márffy-Mantuano Rezső, Magyarország római ideiglenes ügyvivőjének 
1922. szeptember 20-án kelt, Bánffy Miklós külügyminiszternek címzett 
titkos jelentése, melyben az Oszmán Állam római nagykövetével, Osman 
Nizamival folytatott beszélgetését taglalja. A jelentésben kitér arra, 
hogy jó kapcsolatot ápol Osman Nizamival, illetve, hogy az isztambuli 
kormány és az ankarai kabinet gyakran egyeztet egymással, amiből 
kifolyólag tájékoztatja a minisztert, hogy az ankarai kormány képviselőjén 
kívül szeptember 19-én Osman Nizaminak is tolmácsolta személyes 
gratulációját. Osmani Nizami a gratulációt legalább olyan lelkesedéssel 
fogadta, mintha az ankarai kormány képviselője lenne, és válaszában 
kiemelte, hogy a török fegyveresek sikere “az első ütés ezen a lehetetlen 
békerendszeren”. Nizami kifejtette azt is, hogy az isztambuli kormányzat 
működésének egyetlen célja, hogy megvédje a szultánt és kormányát az 
angolok hatalmaskodásaitól. 

Macaristan’ın Roma Maslahatgüzarı Rezső Márffy-Mantuano’nun, 
Türk ordusunun büyük zaferi dolayısıyla Osmanlı Devleti’nin Roma 
Büyükelçisi Osman Nizami Paşa’yla yaptığı görüşmeyi Macaristan 
Krallığı Dışişleri Bakanı Miklós Bánffy’ye bildirdiği 20 Eylül 1922 tarihli 
gizli yazı. Márffy-Mantuano, yazıda, Osman Nizami Paşa’yla iyi ilişkiler 
içinde olduğunu, İstanbul Hükûmeti ile Ankara Hükûmeti temsilcilerinin 
sıklıkla görüştüklerini bildiğini, bu çerçevede Macaristan Hükûmetinin 
tebriklerini Ankara Hükûmetinin Roma Temsilcisine ilettikten sonra 
19 Eylül’de Osman Nizami Paşa’ya da bildirdiğini ifade etmektedir.  
Osman Nizami Paşa’nın, tebrikleri Ankara Hükûmeti Temsilcisi kadar 
büyük sevinçle karşıladığı, bunun “olanaksız barış antlaşmalarına ilk 
darbe” olduğunu, İstanbul’daki fiili rejimin tek sebebinin Padişahı ve 
hükûmetini İngilizlerin zorbalıklarından korumak olduğunu söylediği 
kaydedilmektedir. ....................................................................................... 12
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Roma Temsilcisi Celaleddin 
Arif Bey’in telgrafına atıfla, Türk ordusunun büyük zaferinden dolayı 
Macaristan Hükûmeti Roma Maslahatgüzarının hükûmeti adına tebriklerini 
ilettiğini ve iki hükûmet arasında samimi ve yakın ilişki tesisi temennisinde 
bulunduğunu TBMM Başkanlığına bildirdiği 1 Ekim 1922 tarihli yazı.

Celaleddin Arif, az ankarai külügyminisztérium római képviselőjének 
rejtjeltáviratára hivatkozva, a török erők nagy győzelme kapcsán a római 
magyar ideiglenes ügyvivő gratulációját és a két kormány közötti baráti és 
közeli kapcsolat kialakításának lehetőségét taglaló irat, amelyet a TBMM 
elnökségének küldtek 1922. október 1-jén. ................................................. 14
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TBMM Başkanı adına Adnan Bey’in, Türk ordusunun kazandığı zafer 
için Macaristan Hükûmeti Roma Temsilcisinin ilettiği tebriğine teşekkür 
edildiğinin Macaristan Temsilcisine bildirilmesini teminen TBMM 
Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 7 Ekim 1922 tarihli yazı.

Adnan (Adıvar) bejnek, a TBMM elnökének nevében 1922. október 
7-én írt levele, melyben kéri az ankarai külügyminisztériumot, hogy 
informálják a magyar képviseletet arról, hogy a magyar kormány római 
képviselőjének gratuláló üzenetét köszönettel megkapták. ......................... 16
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Türk ordusunun zaferi dolayısıyla 
Macaristan Hükûmeti Roma Temsilcisinin tebriğine TBMM tarafından 
teşekkür edildiğinin bahsigeçen temsilciye bildirilmesini teminen TBMM 
Hükûmeti Roma Temsilciliğine gönderdiği 9 Ekim 1922 tarihli şifre telgraf.

Az ankarai kormány külügyminisztériumának 1922. október 9-i titkos 
távirata, amelyben a római képviselőjüket értesítik, hogy a török 
hadsereg győzelme kapcsán köszönettel megkapták a magyar kormány 
gratulációját. ............................................................................................... 18
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Nemes Albertnek, Magyarország római nagykövetének az 1922. október 
14-én, Bánffy Miklós külügyminiszternek írt levele, melyben beszámol 
a török kormány római követével, Celaleddin Ariffal való találkozásáról. 
A jelentésben kitér arra, hogy Celaleddin Arif továbbította a magyar 
ideiglenes ügyvivő, Márffy-Mantuano gratulációját az ankarai kormány 
számára, amit a TBMM örömmel fogadott, és kérték, hogy a köszönetet a 
római magyar képviselet továbbítsa a magyar kormány számára.

Macaristan’ın Roma Büyükelçisi Albert Nemes’in, TBMM Hükûmeti 
Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’le yaptığı görüşmeyi Macaristan 
Krallığı Dışişleri Bakanı Miklós Bánffy’ye bildirdiği 14 Ekim 1922 tarihli 
çok gizli yazı. Yazıda, Celaleddin Arif Bey’in Türk ordusunun zaferi 
dolayısıyla Rezső Márffy-Mantuano’nun tebriğini Ankara’ya ilettiği, 
TBMM Hükûmetinin Macaristan’ın tebriğini memnuniyetle karşıladığı 
ve Macar Hükûmetine sunmak üzere Macaristan’ın Roma Temsilciliğine 
teşekkürlerini bildirdiği kaydedilmektedir. ................................................. 20
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Márffy-Mantuano Rezső, Magyarország római követségének ideiglenes 
ügyvivőjének 1922. október 9-én keltezett, a külügyminisztériumnak 
címzett levele, melyben a magyar diplomata kitér arra, hogy a török 
fegyveres erők győzelméről egyeztetett a TBMM római képviselőjével, 
Celaleddin Ariffal, valamint az Oszmán Birodalom korábbi washingtoni 
nagykövetével, Ahmet Rüstemmel. 

Macaristan’ın Roma Maslahatgüzarı Rezső Márffy-Mantuano’nun, 
Türk ordusunun zaferi hakkında TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi 
Celaleddin Arif Bey ve Osmanlı Devleti’nin eski Vaşington Büyükelçisi 
Ahmet Rüstem Bey’le yaptığı görüşmeyi Macaristan Krallığı Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 9 Ekim 1922 tarihli çok gizli yazı. .......................... 21
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Osmanlı Devleti’nin Budapeşte’deki hukukunu korumakla görevli 
İsviçre’nin Budapeşte Başkonsolosluğu refakatine memur eski Kars 
Konsolosu Cemaleddin Bey’in, Türk ordusunun zaferi dolayısıyla 
iki buçuk ayı aşkın süredir her gruptan Macar’ın heyetler hâlinde 
Budapeşte’deki Osmanlı Başkonsolosluğuna gelerek tebriklerini ve 
sevinçlerini ilettiklerini, Türklerin ve Türkiye’nin başarılarının ve 
mutluluklarının devamını temenni ettiklerini TBMM Hükûmeti Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 27 Kasım 1922 tarihli yazı. 

A korábbi karsi konzul, Cemaleddin bej 1922. november 27-i, ankarai 
külügyminisztérium számára címzett levele, melyben leírja, hogy az 
Oszmán Birodalom budapesti jogainak képviselete céljából a magyar 
fővárosban való tartózkodása, vagyis több mint két és fél hónap során 
számtalan magyar csoport érkezett személyesen hozzá, hogy gratuláljon 
a török fegyverek győzelméhez, és hogy a török nemzetnek és 
Törökországnak további sikereket kívánjanak a jövőre vonatkozóan. ........ 26

13-25 arası belgeler 
Türkiye ile Macaristan arasında diplomatik ilişki tesisi için görevlendirilen 

Eugène Ruszkay hakkındadır.
13-25. számú dokumentum 

Ruszkay Jenő szerepe a Magyarország és Törökország közötti diplomáciai 
kapcsolatok létrejöttében
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TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan 
Hükûmetinin Ankara’ya bir temsilci gönderme talebine ilişkin TBMM 
Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 8 Aralık 1922 tarihli yazı. 
Yazıda, Macaristan’ın Roma Elçisinin, adıgeçeni ziyaretle, hükûmetinin 
Ankara’ya bir temsilci göndermek istediğini, ancak Profesör Mészáros’un 
yerine bir subay göndermeyi tercih ettiğini, böyle bir şahsın kabul edilip 
edilmeyeceğini öğrenmek istediğini ifade ettiği belirtilmektedir.

Celaleddin Arif, az ankarai kormány római képviselőjének, 1922. december 
8-án kelt, az ankarai külügyminisztériumnak címzett levele, amelyben 
jelzi, hogy a magyar kormány kérvényezi, hogy Ankarába küldhessen egy 
személyt. A jelentésből kiderül, hogy a magyar fél Mészáros Gyula helyett 
egy tisztet tervez Ankarába küldeni, és erre vonatkozóan várják a török fél 
fogadókészségét. ......................................................................................... 28
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Lozan’da Türk Heyeti Başkanı İsmet Paşa’nın, Macaristan’ın Bern 
Maslahatgüzarının Macar Hükûmetinin Ankara’ya bir subay gönderilmesine 
Ankara Hükûmetinin onayını istediğini ifade ettiğini TBMM Hükûmeti 
Bakanlar Kurulu Başkanlığına bildirdiği 10 Aralık 1922 tarihli şifre telgraf.

İsmet (İnönü) pasának, a lausanne-i török delegáció elnökének 
1922. december 10-én, a TBMM minisztertanácsának címzett titkos 
rejtjeltávirata, melyben a berni magyar ideiglenes ügyvivő Ankarába 
küldendő magyar tiszt kiküldésének jóváhagyását kéri. .............................. 30
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TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanı Hüseyin Rauf Bey’in, 
Macar subayın Ankara’ya gelmesinin uygun görüldüğünü İsmet Paşa’ya 
bildirdiği 16 Aralık 1922 tarihli şifre telgraf.

Hüseyin Rauf, a TBMM minisztertanácsa elnökének 1922. december 
16-i titkos rejtjeltávirata, melyben tudatja İsmet İnönüvel, hogy a török 
kormány jóváhagyta a magyar tiszt Ankarába küldését. ............................. 31
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TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan 
Hükûmetinin Ankara’ya göndermek istediği Eugène Ruszkay’la yaptığı 
görüşmeyi TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 29 Aralık 
1922 tarihli yazı. Yazıda, TBMM Hükûmeti nezdine görevlendirilen 
Ruszkay’ın Roma’ya vardığı, gerekli talimat ve güven mektuplarını haiz 
olduğu, birkaç güne kadar Türkiye’ye hareket edeceği ve takma adla 
seyahat etmekte olduğu belirtilmekte, adıgeçenin Macaristan Hükûmetinin 
İtilaf Devletleri’yle imzaladığı antlaşmalar nedeniyle Türkiye’yle ilişki 
tesisine girmemeyi taahhüt ettiğinden ve özellikle düşmanlarla çevrili 
bulunduğundan bu gizli yolu seçmek durumunda kaldıklarını ifadeyle, 
seyahatinin gizli tutulmasını ve ifşa olunmasına meydan verilmemesini 
talep ettiği kaydedilmektedir.   

Celaleddin Arif, az ankarai kormány római megbízottjának 1922. 
december 29-i jelentése, melyben az ankarai külügyminisztériumot 
értesíti arról, hogy találkozott a magyar kormány Ankarába küldeni 
szándékozott emberével, Ruszkay Jenővel. A jelentés kitér arra, hogy 
Ruszkayt az ankarai kormánnyal való kapcsolattartással bízták meg, és 
időközben megérkezett Rómába, ahol megkapta a szükséges iratokat, 
illetve a megbízólevelét is. A forrás szerint Ruszkay valószínűleg néhány 
napon belül elindul Törökországba, ahol álnéven fog utazni, mivel a 
magyar kormányt köti az Antant hatalmakkal aláírt szerződése, mely 
tiltja a Törökországgal való kapcsolatfelvételt. A magyar fél az ankarai 
kormány óvatosságát is kéri, hiszen tekintettel arra, hogy Törökországban 
több ellenséges hatalom képviselője is jelen van, kimondottan indokolt 
az utazást titokban tartani. ........................................................................... 32
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Roma Temsilcisi Celaleddin 
Arif Bey’in yazısına atıfla, Macaristan Hükûmetinin TBMM Hükûmetiyle 
ilişki tesis etmekle görevlendirdiği Eugène Ruszkay’ın Türkiye’ye 
müteveccihen yolda olduğunu, geçeceği güzergâhlarda gerekli önlemlerin 
alınmasını ve adıgeçene kolaylık gösterilmesinin ilgili yerlere iletilmesini 
teminen TBMM Hükûmeti İçişleri Bakanlığına bildirdiği 13 Ocak 1923 
tarihli gizli yazı. Yazıda, adıgeçenin seyahatinin ve Ankara’ya varışının 
gizli tutulması ve ifşa olunmasına meydan verilmemesi istenmektedir. 

Az ankarai külügyminisztérium 1923. január 13-i titkos, római 
képviselőjére, Celaleddin Arifra hivatkozott jelentésében az ankarai 
belügyminisztérium tudomására hozza, hogy a magyar kormány küldötte, 
Ruszkay Jenő Törökországba érkezett, és kéri a megfelelő döntések 
meghozatalát és az illetékesek bevonását annak érdekében, hogy Ruszkay 
az útja során ne ütközzön akadályokba. A szerző ismételten kéri a 
belügyminisztériumot, hogy a szóban forgó illető ankarai utazását tartsák 
titokban, és lehetőleg kerüljék el Ruszkay kompromittálódását. ................ 34
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TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanı Hüseyin Rauf Bey’in, Macar 
subay Eugène Ruszkay’ın Ankara’ya ulaştığını Lozan’da Türk Heyeti 
Başkanı İsmet Paşa’ya bildirdiği 18 Ocak 1923 tarihli şifre telgraf.  

Hüseyin Rauf, a TBMM minisztertanácsának elnöke 1923. január 18-i 
titkos rejtjeltáviratában tudatja a lausanne-i török delegáció vezetőjével, 
İsmet pasával, hogy a magyar katonatiszt, Ruszkay Jenő megérkezett 
Ankarába. .................................................................................................... 36
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A magyar kormány által Ankarába küldött katonatiszt, Ruszkay Jenő 
1923. március 21-én kelt, a külügyminisztérium számára írt jelentése, 
melyben kitér Törökország katonai és politikai helyzetére, a Musztafa 
Kemállal való beszélgetésére, a két ország közötti kapcsolattartás módjára, 
személyes állapotára és a szófiai ideiglenes ügyvivővel, Kiss Sándorral 
való megbeszélésére.

Macaristan Hükûmetinin Ankara’ya gönderdiği temsilcisi Eugène 
Ruszkay’ın Türkiye’nin askerî ve siyasi durumu, Mustafa Kemal 
Paşa’yla görüşmesi, Macaristan’la haberleşmesi ile Ankara’daki vaziyeti 
ve Macaristan’ın Sofya Maslahatgüzarı Sándor Kiss’le görüşmesi 
hususlarındaki raporlarını Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanlığına 
ilettiği 21 Mart 1923 tarihli yazı. ................................................................. 37
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TBMM Hükûmeti Genelkurmay Başkanı Fevzi Paşa’nın, Macaristan 
Genelkurmay Başkanlığına mensup Kurmay Binbaşı Eugène Ruszkay’ın 
kendisiyle görüşme talebine ilişkin TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakan-
lığına gönderdiği 18 Mart 1923 tarihli şifre telgraf. Fevzi Paşa, telgrafta, 
adıgeçenin Türkiye’ye gelme amacı ve Macaristan hakkında bilgi 
talebinde bulunmaktadır.

Fevzi (Çakmak) pasa, az ankarai kormány vezérkari főnökének 
1923. március 18-án kelt titkos rejtjeltávirata, melyben az ankarai 
külügyminisztériumtól engedélyt kér a magyar hadsereg vezérkari 
ezredesével, Ruszkay Jenővel való kapcsolatfelvételre, illetve információt 
kér a szóban forgó személy törökországi utazásának céljáról, illetve 
Magyarországról. ....................................................................................... 64
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, Macar Temsilci, 
Macaristan’ın siyasi durumu ve diğer ülkelerle ilişkileri hakkında TBMM 
Hükûmeti Genelkurmay Başkanlığına ve Başkomutanlığa gönderdiği 20 
Mart 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, Macar Temsilcinin Ankara’ya 
gönderilmesinin Macar Hükûmeti tarafından Türkiye’de bir temsilci 
bulundurmak arzusundan ileri geldiği, özel ve istisnai bir mahiyetinin 
olmadığı, asıl amacının ise henüz anlaşılamadığı kaydedilmektedir.

İsmet İnönü ankarai külügyminiszter 1923. március 20-i, a TBMM 
vezérkari főnökségéhez címzett titkos távirata, melyben a magyar politikai 
helyzetet, illetve Magyarország más országokkal való kapcsolatát írja le. 
A távirat szerint a magyar kormány megbízásából küldött személynek 
azon kívül, hogy a magyar kormányt kívánja képviselni, nincs 
megkülönböztetett feladata, a tiszt kiküldésének pontos oka még nem 
ismerhető. ................................................................................................... 66
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın Eugène Ruszkay’la 
yaptığı görüşmeyi TBMM Hükûmeti Genelkurmay Başkanlığına bildirdiği 
26 Mart 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, Macar subayın İzmir’de 
Fevzi Paşa’dan beş defa ziyaret talebinde bulunmasına rağmen kabul 
görmediğini, kendisinin güven mektubunun gelmek üzere olduğunu ve 
Macaristan’ın Sofya Temsilcisi tarafından Adnan Bey’e tevdi edileceğini 
ifade ettiği belirtilmektedir. Ruszkay, Fevzi Paşa’yla görüşebilmek için 
İsmet Paşa’nın aracılığını talep etmektedir. 

İsmet İnönü ankarai külügyminiszter 1923. március 26-án kelt titkos 
rejtjeltávirata, melyben a Ruszkay Jenővel folytatott megbeszéléséről 
számol be a vezérkari főnökségnek. A forrás szerint Ruszkay İsmet pasa 
segítségét kéri ahhoz, hogy találkozhasson Fevzi pasával, mert ezidáig 
hiába kezdeményezett öt alkalommal is találkozót, és hiába juttatta el a 
szófiai magyar képviselet útján a megbízólevelét Adnan (Adıvar) bejhez, 
a Fevzi pasával való találkozó nem valósult meg. ...................................... 68
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Ticaret Ataşesi olarak Ankara’ya gönderilen Eugène Ruszkay adına 
düzenlenen, Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanı Géza de Daruváry’nin 
imzaladığı 8 Ağustos 1923 tarihli güven mektubu. Mektupta, Macaristan 
ile Türkiye arasında kurulması öngörülen diplomatik ilişkilerin tesisi 
için gerekli hazırlıkları yapmak üzere Ruszkay’ın resmî temsilci olarak 
görevlendirildiği, TBMM Hükûmetine tanıtılan adıgeçenin TBMM 
Hükûmeti tarafından kabul edilmesinden ve görevi esnasında gerekli 
kolaylığın sağlanmasından şeref duyulacağı belirtilmektedir.

Daruváry Géza külügyminiszter által aláírt, 1923. augusztus 8-i 
keltezésű megbízólevél, mely alapján Ruszkay Jenő kereskedelmi attaséi 
minőségben utazik Ankarába. A megbízólevél alapján Ruszkay feladata a 
Magyarország és Törökország közötti diplomáciai kapcsolatok alapjának 
kiépítése, a megfelelő előkészületek elvégzése. A forrás kiemeli, hogy 
a magyar fél megtiszteltetésnek fogja tekinteni, ha az ankarai kormány 
Ruszkayt fogadja és a megbízatása során a megfelelő támogatást biztosítja 
számára. ...................................................................................................... 70

B
el

ge
 / 

D
ok

um
en

tu
m

24

TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, Macaristan Ticaret 
Ataşesi Ruszkay’ın 20 Eylül’de İstanbul’a hareket edeceğini ve kendi 
hükûmetiyle şifreli haberleşmeye izin verildiği cihetle bu hususta gerekli 
kolaylığın sağlanması talebini İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’e bildirdiği 
19 Eylül 1923 tarihli telgraf.   

İsmet İnönü, az ankarai kormány külügyminiszterének 1923. szeptember 
19-i keltezésű távirata, melyben az isztambuli megbízott, Adnan (Adıvar) 
bej tudomására hozza, hogy Ruszkay szeptember 20-án fog Isztambulba 
indulni, illetve, hogy engedélyt adott a magyar tiszt számára, hogy titkos 
kommunikációs csatornán kapcsolatba léphessen a saját kormányával. 
İsmet pasa arra kéri Adnan bejt, hogy ezt a kommunikációt könnyítse meg. 72
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Hollanda’nın İstanbul Elçiliğiyle 
Eugène Ruszkay hakkında vuku bulan temaslarını TBMM Hükûmeti 
Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 26 Eylül 1923 tarihli şifre telgraf.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. 
szeptember 26-i titkos rejtjeltávirata, melyben a TBMM kormányának 
külügyminisztériumát informálja arról, hogy Ruszkay Jenő az isztambuli 
holland követséggel felvette a kapcsolatot. ................................................. 74
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TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın Türk-Macar Dostluk 
Antlaşması hususunda İstanbul Temsilciliğine gönderdiği 23 Eylül 
1923 tarihli telgraf. Telgrafta, yarı resmî olarak Ankara’ya gönderilen 
Ruszkay’ın Macar Hükûmetinin Türk Hükûmetiyle bir dostluk antlaşması 
imzalamak istediğini ifade ettiği, adıgeçene konuya ilişkin olumlu 
cevap verildiği belirtilmekte, Macaristan’la yarı resmî ilişkiyi devam 
ettirmek devletler hukukuna aykırı olduğundan müzakerelere bir an 
önce başlanmasının uygun olacağının İzmir’den İstanbul’a geçecek olan 
Ruszkay’a bildirilmesi istenmektedir. 

İsmet pasa, a TBMM külügyminiszterének 1923. szeptember 23-án 
kelt távirata, melyben értesíti az isztambuli képviseletet a magyar-török 
barátsági szerződésről. A forrásban szó van arról, hogy a félhivatalosan 
Ankarába küldött Ruszkay egy barátsági szerződés aláírását 
kezdeményezte a magyar és a török kormány között, amire vonatkozólag 
igenlő valászt adott a címzettnek. Azt kéri, hogy értesítsék Ruszkayt, aki 
Izmirből Isztambulba utazik, hogy célszerű lenne mielőbb megkezdeni 
a tárgyalásokat, mivel a nemzetközi joggal ellentétes a félhivatalos 
kapcsolat fenntartása Magyarországgal. ..................................................... 76
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in Eugène Ruszkay’la yaptığı görüşmeyi 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 3 Kasım 1923 tarihli 
şifre telgraf. Telgrafta, Ruszkay’ın hükûmetinden aldığı talimatla Ankara 
Hükûmetiyle bir dostluk antlaşması imzalanması için ilk görüşmeleri 
yapmakla görevli olduğunu, müzakerelerin olumlu sonuçlanması 
durumunda yetkili bir temsilcinin sözkonusu antlaşmayı imzalayabileceğini 
ifade ettiği kaydedilmektedir.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. november 
3-i titkos rejtjeltávirata, melyben az ankarai külügyminisztériumot értesíti 
a Ruszkay Jenővel folytatott megbeszéléséről. A távirat szerint Ruszkay 
a saját kormányától megbízást kapott, hogy az ankarai kormánnyal 
készítsen elő egy barátsági szerződést, majd amennyiben a tárgyalások 
eredménnyel zárulnak, egy illetékes képviselő alá fogja írni a szerződést. 78

B
el

ge
 / 

D
ok

um
en

tu
m

28

Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, Türkiye ile Macaristan arasında bir 
dostluk antlaşması imzalanmasına ilişkin İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’e 
gönderdiği 7 Kasım 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, dostluk antlaşması 
müzakereleri için Ruszkay’ın yetki belgesinin olmadığı, dolayısıyla bu 
konudaki müdahalesinin aracılık mahiyetinden öteye geçemeyeceği, 
Macar Hükûmetinin bir dostluk antlaşmasıyla ilişki tesis etmesinin 
ardından diğer hususlara ilişkin müzakerelere devam edebileceği 
belirtilmektedir. 
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İsmet İnönü, az ankarai kormány külügyminiszterének 1923. november 
7-i titkos távirata, melyben értesíti Ankara isztambuli képviselőjét, Adnan 
bejt a Magyarország és Törökország közötti barátsági szerződés aktuális 
helyzetéről. İnönü jelzi, hogy Ruszkay nem jogosult aláírni a barátsági 
szerződést, amiből kifolyólag a megbeszéléseken való közvetítésen 
túl Ruszkay nem illetékes. Ebből kifolyólag a magyar kormánynak a 
szerződés aláírásának előkészítése után egy másik, a témában illetékes 
személlyel kell folytatnia az egyeztetést. .................................................... 80
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Ruszkay’la yaptığı görüşmeyi Dışişleri 
Bakanlığına ilettiği 8 Kasım 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, bir dostluk 
antlaşması taslağının Ruszkay’a tevdi edildiği, adıgeçenin bu taslağı 
hükûmetine bildireceğini ve hükûmetinin sözkonusu taslağı kabul ederek 
Sofya’daki elçisini antlaşmayı imzalamak için İstanbul’a göndereceğini 
düşündüğünü ifade ettiği kaydedilmektedir.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. november 
8-án kelt titkos távirata, melyben a Ruszkayval való megbeszéléséről ír. A 
forrás szerint a Ruszkay által előkészített barátsági szerződés tervezetét a 
magyar kormány elfogadta, és megbízta a szófiai követet, hogy az aláírás 
miatt utazzon Isztambulba. ......................................................................... 82
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Türkiye ile Macaristan arasında imza-
lanacak dostluk antlaşması hakkında Macaristan’ın Sofya Maslahatgüzarı 
Sándor Kiss’le yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 6 
Aralık 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, Kiss’in önceden kendilerine 
tevdi olunan dostluk antlaşmasını imzalamaya hazır olduğunu, 
diğer devletlerden önce siyasi ilişkileri tekrar başlatmak arzusunda 
olduklarından sözkonusu antlaşmayı bir an önce imzalamak istediğini, 
antlaşmanın İstanbul’da imzalanması için hükûmetinden talimat aldığını 
ifade ettiği belirtilmektedir. Macar Hükûmeti tarafından Sándor Kiss’e 
verilen 27 Kasım 1923 tarihli yetki belgesinin çevirisi belgenin ikinci 
maddesinde yer almaktadır.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 
6-án kelt titkos távirata, melyben a Magyarország és Törökország közötti 
barátsági szerződésről a szófiai magyar ideiglenes ügyvivővel, Kiss 
Sándorral folytatott megbeszélésről ír. Kiss megerősíti, hogy a számára 
előkészített barátsági szerződés aláírására készen áll, és mielőbb szeretné 
Magyarország újra rendezni a politikai kapcsolatait. Ebből kifolyólag 
a szerződés mielőbbi, isztambuli aláírását javasolja, amihez a magyar 
kormánytól minden felhatalmazást meg is kapott. A magyar kormány által 
számára 1923. november 27-én kiállított felhatalmazás fordítása a forrás 
második pontjában olvasható. ..................................................................... 84
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Macar diplomat Sándor Kiss adına düzenlenen 27 Kasım 1923 tarihli 
yetki belgesi.

Kiss Sándor magyar diplomata számára 1923. november 27-én kiállított 
meghatalmazás. .......................................................................................... 87
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Türkiye ile Macaristan arasında 
imzalanacak dostluk antlaşması hakkında Macar Temsilci Sándor Kiss’le 
yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 13 Aralık 1923 tarihli 
şifre telgraf. Telgrafta, Kiss’in antlaşmanın ne zaman imzalanabileceğini 
sorduğu, bir an önce Sofya’ya ve oradan da Budapeşte’ye gitmesi 
gerektiğini, antlaşmayı imzalamadan ülkesine dönmesi durumunda 
bu hususun Macaristan’da olumlu karşılanmayacağını, taslak metinde 
değiştirilmesini istediği kelimelerin tadilinden dahi vazgeçtiğini ifade 
ettiği ve imzalanacak nüshaların ihtiyaten hazırlandığı bildirilmektedir.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 
13-i titkos távirata, melyben tájékoztatja a külügyminisztériumot arról, 
hogy Kiss Sándorral a barátsági szerződés témájában egyeztetett. A 
táviratban közli, hogy Kiss sürgős szófiai teendőire és arra hivatkozva 
sürgette a szerződés aláírását, hogy amennyiben az nem történik meg, a 
magyar kormány rossz néven fogja venni. Kiss hangsúlyozta továbbá, 
hogy az aláírás érdekében a barátsági szerződés szövegének helyenkénti 
megváltoztatásáról is lemondott a magyar fél. ............................................ 88
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Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, İstanbul Temsilcisi Adnan Bey adına yetki 
belgesinin hazırlanmakta olduğunu, sözkonusu belgenin gönderilmesine 
değin Kiss’in Sofya’da bekleyebileceğini Adnan Bey’e bildirdiği 16 
Aralık 1923 tarihli şifre telgraf.

İsmet İnönü, az ankarai kormány külügyminiszterének 1923. 
december 16-i, Adnan bejnek címzett titkos távirata, melyben az ankarai 
kormány isztambuli képviselőjét értesíti arról, hogy készül a nevére 
szóló felhatalmazás, illetve kéri őt, hogy értesítse Kiss Sándort, hogy a 
felhatalmazás elkészültéig maradjon Szófiában. ......................................... 90
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Macar temsilcinin, Adnan Bey’e 
ait yetki belgesini beklemeksizin adıgeçenin antlaşmayı imzalamaya 
yetkisi olduğuna dair bir yazı iletilmesi durumunda dahi imzaya hazır 
olduğunu beyan ettiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 16/17 Aralık 1923 
tarihli şifre telgraf. Adnan Bey, belirtilen şekilde antlaşmayı imzalayıp 
imzalayamayacağı hususunda bilgi talep etmektedir. 

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 
16/17-i titkos távirata, melyben a török diplomata a külügyminisztérium 
számára jelzi, hogy amennyiben a felhatalmazást megkapja, azonnal kész 
aláírni a dokumentumot. Adnan bej visszaigazolást kér, hogy a szerződést 
ő maga aláírhatja-e ebben a formában. ........................................................ 91
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Dışişleri Bakanlığının, Macaristan’la akdedilecek antlaşmanın belirtildiği 
şekilde imzalanabileceğini İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’e bildirdiği 17 
Aralık 1923 tarihli şifre telgraf.

A külügyminisztérium 1923. december 17-én kelt titkos távirata, melyben 
felhatalmazza az isztambuli képviselőjét, Adnan bejt, hogy a szerződést 
az egyeztetett formában aláírhatja. .............................................................. 92
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Dışişleri Bakanlığının, Macaristan’la dostluk antlaşmasının imzalanmasını 
teminen İstanbul Temsilcisi Adnan Bey adına düzenlenen yetki belgesini 
adıgeçene gönderdiği 19 Aralık 1923 tarihli telgraf. 17 Aralık 1923 tarihli 
yetki belgesi belge ekinde yer almaktadır.

A külügyminisztérium 1923. december 19-i rejtjeltávirata, melyben a 
Magyarországgal való barátsági szerződés aláírásához megküldi az Adnan 
bej nevére szóló meghatalmazást. Az 1923. december 17-i keltezésű 
felhatalmazás a forrás csatolmányaként olvasható. ..................................... 93
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Türkiye-Macaristan Dostluk Ant-
laşması’nın imzalandığını, Türk tarafında kalacak asıl nüsha ile Kiss’in 
yetki belgesinin postayla gönderileceğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 
18 Aralık 1923 tarihli şifre telgraf.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 
18-án kelt, a külügyminisztériumnak címzett titkos távirata, melyben 
megerősíti a magyar-török barátsági szerződés aláírását, illetve, hogy a 
szerződés eredeti példányát Kiss meghatalmazásával együtt postai úton 
megküldi. ....................................................................................................... 96
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Türkiye ile Macaristan arasında imzalanan 18 Aralık 1923 tarihli Dostluk 
Antlaşması.

A Magyarország és Törökország között 1923. december 18-án aláírt 
barátsági szerződés. .................................................................................... 98
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Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın Macaristan Hükûmeti tarafından 
onaylandığına dair 29 Ocak 1924 tarihli tasdik belgesi.

A magyar-török barátsági szerződés magyar kormány általi jóváhagyásáról 
szóló, 1924. január 29-én kelt irat. .............................................................. 101
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Dışişleri Bakanlığının, Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın TBMM’de 
kabul ve onayı işlemlerinin tamamlanmasını teminen Başbakanlığa 
gönderdiği 27 Aralık 1923 tarihli yazı.

A külügyminisztérium 1923. december 27-i keltezésű, miniszterelnök-
ségnek címzett irata, melyben tudatja a magyar-török barátsági szerződés 
TBMM általi elfogadását és jóváhagyását. ................................................. 104
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Başbakan İsmet Paşa’nın, Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın TBMM’ce 
kabul ve tasdik edildiğine dair 13 Mart 1924 tarihli kanunu Dışişleri 
Bakanlığına gönderdiği 16 Mart 1924 tarihli yazı. Sözkonusu kanun belge 
ekinde yer almaktadır.

İsmet İnönü miniszterelnök 1924. március 13-án kelt, a külügy-
minisztériumnak címzett jelentése, melyben a TBMM által ratifikált 
magyar-török barátsági szerződést küldi el. Az erről szóló törvény a forrás 
csatolmányában található. ........................................................................... 105
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Türkiye Cumhuriyeti ile Macaristan Krallığı arasında imzalanan Dostluk 
Antlaşması’nın tasdiknamelerinin Ankara’da teatisi nedeniyle Dışişleri 
Bakanlığı Siyasi İşler Genel Müdürü M. Salih Bey ile Macaristan 
Temsilcisi Ruszkay arasında imzalanan 20 Mart 1924 tarihli tutanak.

A Török Köztársaság és a Magyar Királyság között aláírt barátsági 
szerződés példányainak kicseréléséről szóló jegyzőkönyv, amelyet 1924.     
március 20-án Ankarában írt alá M. Salih, a török külügyminisztérium 
politikai főosztályának vezetője, illetve Magyarország képviseletében 
Ruszkay Jenő. ............................................................................................. 107
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Türkiye’nin Budapeşte Elçisi Hüsrev Bey’in, Türk-Macar Dostluk Ant-
laşması’nın Macaristan Ulusal Meclisinde müzakere edildiğini, bir 
milletvekili dışında oy birliğiyle ve alkışlarla kabul edildiğini Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 21 Mayıs 1924 tarihli yazı. Mazbata Muharriri 
Moser Ernő, hükûmet partisi milletvekillerinden Mokcsay, muhalif 
partiden Andor Szakács ve Dışişleri Bakanı Géza Daruváry’nin mecliste 
konuya ilişkin yaptıkları konuşmaların özetlerine yazı ekinde yer veril-
mektedir.

Hüsrev Gerede budapesti török követ 1924. május 21-i, külügy-
minisztériumnak címzett jelentése, melyben a török diplomata ismerteti, 
hogy a magyar országgyűlésben a magyar-török barátsági szerződés 
megvitatása során egyetlen képviselő ellenvéleménye, valamint taps 
és egyöntetű támogatás mellett a szerződés szövege elfogadásra került. 
A jelentéshez csatolja Moser Ernő, a parlament külügyi bizottságának 
jegyzője, Mokcsay Dezső kormánypárti képviselő, Szakács Andor 
ellenzéki képviselő, valamint a külügyminiszer, Daruváry Géza 
nemzetgyűlésben elmondott beszédeinek leiratát is. ................................... 108

44-49 arası belgeler 
Ladislas Tahy’nin Türkiye’ye tayin edilmesine dairdir.

44-49. számú dokumentum 
Tahy László törökországi kiküldetése
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Macar Temsilcisi Kiss’in Türkiye’yi 
yakından tanıyan ve 1920 yılından beri Orta Elçi ünvanıyla Macaristan 
Dışişleri Bakanlığında çalışan Ladislas Tahy’nin Türkiye Cumhuriyeti 
nezdine gönderilmesi için agreman talep ettiğini Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 18 Aralık 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, Tahy’nin 
Türkiye’ye hemen gelmesi durumunda gayriresmî temsilci vaziyetinde 
olabileceği ve Türk-Macar Dostluk Antlaşması’na ilişkin tasdiknamelerin 
teatisinden on beş gün sonra güven mektubunu Cumhurbaşkanı Mustafa 
Kemal Paşa’ya sunabileceğinin Kiss’e izah edildiği belirtilmektedir.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 
18-án, a külügyminisztériumnak címzett titkos távirata, melyben a 
minisztériumtól az agrement-ot megkéri, hogy az 1920 óta követi rangban 
a magyar külügyminisztériumban szolgáló Tahy László megkezdhesse 
törökországi külszolgálatát. A táviratban kitér arra, hogy Kiss Sándort 
tájékoztatta arról, hogy amennyiben Tahy azonnal, félhivatalos formában 
meg tud érkezni Törökországba, a magyar-török barátsági szerződéssel 
összhangban, 15 napon belül készen áll a megbízólevelét átadni Musztafa 
Kemálnak. ................................................................................................... 114
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İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Orta Elçi Ladislas Tahy’nin öz geçmi-
şini Dışişleri Bakanlığına ilettiği 18 Aralık 1923 tarihli yazı.

Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 
18-i jelentése, melyben a külügyminisztérium számára megküldi Tahy 
László követ önéletrajzát. ........................................................................... 116
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Dışişleri Bakanlığının, Ladislas Tahy’nin Orta Elçi ünvanıyla Türkiye 
Cumhuriyeti nezdine gönderilmesini teminen agreman talebi hakkındaki 
Adnan Bey’in telgrafından bahisle, adıgeçenin memuriyetinin kabulü 
hususunda Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa nezdinde gerekli iznin 
alınmasını Başbakanlıktan istediği 23 Aralık 1923 tarihli yazı.

A külügyminisztérium 1923. december 23-án kelt irata, melyben a 
miniszterelnökségtől Tahy László követi rangban való érkezésének 
jóváhagyását kéri, illetve azt, hogy amennyiben ez megtörténik, a 
köztársasági elnöknek, Musztafa Kemálnak a magyar követ átadhassa 
megbízólevelét. ........................................................................................... 118
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Macaristan Hükûmetinin Ankara’ya Orta Elçi olarak atadığı Ladislas 
Tahy adına düzenlenen 7 Şubat 1924 tarihli güven mektubunun o dönem 
yapılan çevirisi.

A magyar kormány Ankarába küldött követe, Tahy László számára 1924. 
február 7-én kiállított megbízólevel fordítása. ............................................ 120
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Macaristan Hükûmetinin Orta Elçi ünvanıyla Ankara’ya gönderdiği 
Ladislas Tahy’nin güven mektubunu [11 Mayıs 1924 tarihinde] Cumhur-
başkanı Mustafa Kemal Paşa’ya takdimi sırasında yaptığı konuşmanın o 
dönem yapılan çevirisi.

Tahy László, a magyar kormány Ankarába küldött követének beszéde 
(török fordításban), melyet Musztafa Kemál köztársasági elnöknek 
címzett megbízólevele átadásakor mondott el. ........................................... 122
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Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa’nın Macar Temsilci Ladislas Tahy’yi 
kabulü sırasında yaptığı konuşma.

Musztafa Kemál köztársasági elnöknek Tahy László fogadása alkalmával 
a magyar követnek elmondott beszéde. ....................................................... 124
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50-53 arası belgeler 
Budapeşte Elçiliğine tayin edilen Hüsrev Bey’in Viyana’ya akredite edilmesi ile 

adıgeçenin Budapeşte’den Dışişleri Bakanlığına gönderdiği raporlar hakkındadır.
50-53. számú dokumentum 

A budapesti követté kinevezett Hüsrev Gerede bécsi akkreditálása, illetve 
a Budapestről a török külügyminisztérium számára küldött jelentései
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Budapeşte Başkonsolosluğunu geçici olarak idareye memur Viyana Elçiliği 
Kâtibi Şakir Cemal Bey’in, Budapeşte Elçiliğine tayin edilen Hüsrev 
Bey’in Viyana’ya akredite edilmesi hususunda Dışişleri Müsteşarı ve 
Bakan Vekili Kálmán Kánya’yla yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 7 Mart 1924 tarihli gizli yazı. Yazıda, Kánya’nın, Hüsrev Bey’in 
Viyana’ya akredite edilmesinin Macaristan’da kötü bir etki yarattığını, 
bu atamanın gerçekleşmesi durumunda son derece üzüntü duyacaklarını, 
Macarların yalnız Macaristan’a özgü bir Türk elçi istediklerini ifade 
ettiği belirtilmekte ve Macaristan’ın bu tayini istememelerindeki sebepler 
kaydedilmektedir. 

Şakir Cemal ideiglenes budapesti ügyvivő, bécsi követségi titkár 1924. 
március 7-i keltezésű titkos jelentése, melyben ismerteti a külügy-
minisztériummal, hogy Kánya miniszterhelyettessel való beszélgetése 
során a magyar fél kifejezte, hogy Hüsrev Gerede bécsi akkreditációját nagy 
szomorúsággal veszik tudomásul, nagyon fogják sajnálni, amennyiben 
Hüsrev Gerede valóban elhagyja Budapestet. Kánya kiemelte, hogy ő 
olyan magyar követet szeretne, aki csak Magyarországgal foglalkozik, 
ebből kifolyólag pedig Hüsrev Bécsbe küldésének nem örülnek. .............. 126
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Macaristan Krallığı Naibi Miklós 
Horthy ve Macaristan Millî Savunma Bakanı Charles de Csàky ile yaptığı 
görüşmeleri ve sözkonusu görüşmelere ilişkin değerlendirmelerini Dış-
işleri Bakanlığına bildirdiği 16 Mayıs 1924 tarihli yazı.

Hüsrev Gerede budapesti török követ 1924. május 16-i jelentése, 
melyben a külügyminisztérium számára beszámol a Horthy Miklós 
kormányzóval és a magyar honvédelmi miniszterrel, Csáky Károllyal 
folytatott megbeszéléséről. ......................................................................... 
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Macaristan’ın coğrafi, ırki ve ekono-
mik durumu, mütarekeden sonraki yeniden yapılanması, iç ve dış siyaseti, 
Türkiye’ye karşı takip ettiği siyaset hususlarında Dışişleri Bakanlığına 
gönderdiği 20 Aralık 1924 tarihli gizli rapor. Sözkonusu rapor, Macaristan 
hakkında bahsigeçen elçilikten gönderilen ilk izlenim raporudur.

Hüsrev Gerede budapesti török követ 1924. december 20-i titkos jelentése, 
melyben Magyarország földrajzi, társadalmi és gazdasági helyzetét, a 
béketárgyalások után kialakult új berendezkedését, kül- és belpolitikáját, 
a Törökországgal kapcsolatos politikáját ismerteti a külügyminisztérium 
számára. A jelentés a török követ Magyarországgal kapcsolatos első 
benyomásait tartalmazza. ............................................................................ 134
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Macar Askerî Doktor Gyula 
Kemény tarafından düzenlenen konferans hakkında Dışişleri Bakanlığına 
gönderdiği [gün eksik] Nisan 1926 tarihli yazı. Konferansta, Birinci 
Dünya Savaşı’nda Suriye-Filistin Cephesi’nde savaşan Macar askerleri 
temel konu olarak işlenmiştir.

Hüsrev Gerede budapesti török követ 1926 áprilisában írt levele, melyet 
a külügyminisztérium számára címzett és amelyben Kemény Gyula 
katonaorvos által rendezett konferenciáról számol be. A konferencia 
témája az első világháború során a szíriai és palesztinai frontokon harcoló 
magyar katonák voltak. .............................................................................. 154

54-64 arası belgeler 
Musul Sorunu’nun çözümü için kurulan komisyonun 

Macar üyesi Kont Pál Teleki’yle ilgilidir.
54-64. számú dokumentum

A Moszul-kérdés megoldására létrehozott bizottság 
magyar tagja, Teleki Pál
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Milletler Cemiyeti’ne havale edilen Musul Sorunu görüşmelerinde 
Türkiye’yi Cenevre’de temsil eden Ali Fethi Bey’in, meselenin çözümü 
için kurulacak komisyona Kont Pál Teleki’nin dâhil edilmesinin uygun 
olacağını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 2 Ekim 1924 tarihli şifre 
telgraf.

Ali Fethi (Okyar) bej Genfben, a Népszövetség előtt a Moszul-
kérdésben Törökországot képviselő diplomatának 1924. október 2-án 
a külügyminisztérium számára küldött titkos távirata, amelyben arról 
tájékoztatja a minisztériumot, hogy Teleki Pált megfelelő személynek 
tartja arra, hogy a felállítandó Moszul Bizottság tagja legyen. .................... 158
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Musul Sorunu görüşmelerinde Milletler Cemiyeti nezdinde Türkiye’yi 
temsil eden Ali Fethi Bey’in, meselenin çözümü için kurulacak komisyona 
Kont Pál Teleki’nin seçilmesinin kabul edildiğini Milletler Cemiyeti’ne 
bildirdiğini Dışişleri Bakanlığına ilettiği 2 Ekim 1924 tarihli şifre telgraf.

Ali Fethi (Okyar) bej Genfben, a Népszövetség előtt a Moszul-kérdésben 
Törökországot képviselő diplomatának 1924. október 2-án titkos távirata, 
melyben arról tájékoztatja a külügyminisztériumot, hogy értesítette a   
Népszövetséget arról, hogy Teleki Pál bizottságba való jelölését a török 
fél megfelelőnek találta. .............................................................................. 160
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Dışişleri Bakanlığının, Macar Kont Pál Teleki hakkında İstanbul Temsil-
cisi Nusret Bey ile Budapeşte Elçiliğine gönderdiği 3 Ekim 1924 tarihli 
telgraf. Telgrafta, Musul Sorunu için araştırma yapmak üzere Milletler 
Cemiyeti tarafından bir komisyonun kurulduğu, komisyonun Macar 
üyesinin Kont Pál Teleki olduğu belirtilmekte, yapılacak araştırma sonu-
cunda adıgeçen hakkındaki görüşlerin bildirilmesi istenmektedir.

A külügyminisztérium 1924. október 3-án kelt jelentése Teleki Pálról, 
melyet az ankarai kormány isztambuli képviselőjének, Nusret bejnek, 
valamint a budapesti követségnek címeztek. A forrásban szó esik arról, 
hogy a Népszövetség létrehozott egy bizottságot a Moszul-kérdés 
kivizsgálására, melynek Teleki Pál az egyik tagja, ebből kifolyólag pedig 
kéri a címzetteket, hogy a Telekivel kapcsolatos nézeteiket osszák meg a 
minisztériummal. ........................................................................................ 162
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İstanbul Temsilcisi Nusret Bey’in, Kont Pál Teleki’nin Türk dostu 
olduğunu Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 4 Ekim 1924 tarihli şifre telgraf.

Az ankarai kormány isztambuli képviselőjének, Nusret bejnek 1924. 
október 4-án kelt titkos távirata, melyben közli a külügyminiszterrel, hogy 
Teleki Pál szerinte törökbarát. ..................................................................... 164

B
el

ge
 / 

D
ok

um
en

tu
m

58

Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Kont Pál Teleki’nin Türk dostu olarak 
tanındığını, adıgeçenin Milletler Cemiyeti’nin teklifine onay verdiğini ve 
konuya ilişkin araştırmalarına başladığını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 
8 Ekim 1924 tarihli şifre telgraf.

Hüsrev Gerede budapesti követ 1924. október 8-án kelt, a külügyminiszté-
rium számára írt titkos távirata, melyben kijelenti, hogy Teleki Pált török-
barátnak ismeri és a magyar gróf már elfogadta a Népszövetség felkérését, 
melyet követően már el is kezdte a munkát a Moszul Bizottságban. .......... 166
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Musul Sorunu hakkında Kont Pál 
Teleki’yle yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 8 Ekim 
1924 tarihli yazı. Yazının son maddesinde Teleki’nin şahsı ve bulunduğu 
görevler hakkında bilgi verilmektedir.  

Hüsrev Gerede budapesti követ 1924. október 8-án kelt, a külügy-
minisztériumnak címzett jelentése, melyben a Moszul-kérdésről Teleki 
Pállal folytatott beszélgetéséről számol be. A jelentés utolsó bekezdésé 
Teleki Pál személyiségéről és az általa folytatott munkáról ad tájékoztatást. 168
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Musul Komisyonu ve bu bağlamda 
Musul Sorunu hakkında Kont Pál Teleki’yle yaptığı görüşmeyi Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 8 Aralık 1924 tarihli yazı.

Hüsrev Gerede budapesti török követ a Moszul Bizottságról és a Moszul-
kérdésről Teleki Pállal folytatott megbeszélésének összefoglalója, melyet 
a külügyminisztériumnak címzett 1924. december 8-án. ............................ 174
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Osmanlı Devleti’nin eski Budapeşte Başkonsolosu Ahmet Hikmet 
Bey’in, Musul Sorunu ve Kont Pál Teleki’nin Musul Komisyonu’ndaki 
görevi hakkında adıgeçenle [İstanbul’da] yaptığı görüşmeyi Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 3 Ocak 1925 tarihli gizli yazı.

Az Oszmán Birodalom korábbi budapesti főkonzulja, Ahmet Hikmet 1925. 
január 3-i titkos távirata, melyben tájékoztatja a külügyminisztériumot 
arról, hogy Moszullal kapcsolatban a bizottság tagjával, Teleki Pállal 
egyeztetett. .................................................................................................. 177
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Musul Komisyonu üyesi Kont Pál 
Teleki’nin Budapeşte’ye geliş sebebi ve Musul’a ilişkin araştırma ve 
incelemelerinin sonuçları hakkında adıgeçenle yaptığı görüşmeyi Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 27 Mayıs 1925 tarihli yazı.

Hüsrev Gerede budapesti török követ 1925. május 27-én kelt, a külügy-
minisztériumnak címzett távirata, melyben a Moszul Bizottság tagjával, 
Teleki Pállal való budapesti egyeztetését, a volt magyar miniszterelnök 
kutatásainak eredményét írja le. .................................................................. 182
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Türkiye’nin Sofya Elçiliği Başkâtibi Ali Bey’in, Macaristan’ın Sofya 
Askerî Ataşesi Ruszkay’la yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 7 Ağustos 1925 tarihli yazı. Yazıda, Ruszkay Kont Pál 
Teleki’nin Musul Sorunu’nu araştırmakla görevli komisyonun Milletler 
Cemiyeti’ne sunduğu rapora ilişkin görüşlerini Ali Bey’e nakletmekte 
ve sözkonusu hususların Teleki’nin talebi doğrultusunda Başbakan İsmet 
Paşa’ya iletilmesini istemektedir. Teleki, sözkonusu raporda üç çözüm 
yolunun önerildiğini, nihai kararın Milletler Cemiyeti’ne bırakıldığını, 
önerilen çözüm yollarının Irak üzerindeki İngiliz mandasının yirmi dört 
yıl süreyle uzatılması, bunun kabul edilmemesi durumunda bütün Musul 
vilayetinin Türkiye’ye bırakılması veya Musul’un Türkiye ile Irak arasında 
paylaştırılması olduğunu, birinci ve ikinci şıklara ihtimal verilmediğini, 
üçüncü şıkkın kabul edilmesinin kuvvetle beklendiği görüşünde olduğunu 
ifade etmektedir. 

A szófiai török követség titkárának, Ali bejnek az 1925. augusztus 
7-i jelentése, melyben a külügyminisztérium számára beszámol 
Magyarország szófiai katonai attaséjával, Ruszkay Jenővel való 
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megbeszéléséről. A jelentés szerint Ruszkay Teleki Pálnak, a Népszövetség 
számára felterjesztett, a Moszul-kérdéssel kapcsolatos álláspontját 
közvetíti a török fél számára és egyben arra kéri Ali bejt, hogy Teleki 
Pál kérésére az elhangzottakat tolmácsolja a török miniszterelnök, İsmet 
İnönü pasa felé is. A forrás szerint Teleki három megoldási javaslatot 
terjesztett fel a végső döntés meghozatalára jogosult Népszövetség elé. 
Vagy hosszabbítsák meg Anglia iraki mandátumát további 24 évvel, vagy 
adják át az egész területet Törökországnak. Harmadik, és egyben a Teleki 
által is erősen preferált, a leginkább reális megoldás az lehetne - állítja 
forrásunk -, hogy a területet osszák fel Törökország és Anglia között. ....... 186
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Münih Konsolosu Haydar Mehmet Bey’in, Musul Komisyonu üyelerinden 
Kont Pál Teleki’nin Musul Sorunu hakkında Münih’te verdiği konferansın 
kaydadeğer hususlarını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 16 Ocak 1926 
tarihli yazı.  

Haydar Mehmet müncheni konzul 1926. január 16-i jelentése, melyben 
a Moszul Bizottság tagjának, Teleki Pálnak egy Münchenben, a Moszul-
kérdésről rendezett konferencián elmondott szempontjait tolmácsolja a 
külügyminisztérium felé. ............................................................................ 188

65-67 arası belgeler 
Mohaç Meydan Muharebesi’nin 400. yıldönümü nedeniyle yapılan törene ilişkindir.

65-67. számú dokumentum 
A mohácsi csata 400. évfordulója alkalmából rendezett megemlékezés
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Mohaç Meydan Muharebesi’nde 
hayatını kaybedenleri anmak için Mohaç Ovası’nda düzenlenecek törene 
Türk Elçiliğinin davet edildiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 22 Ocak 
1926 tarihli yazı.

Hüsrev Gerede budapesti követ 1926. január 22-én írt, a külügy- 
minisztériumnak címzett jelentése, melyben tudatja, hogy a Mohácson 
megrendezett, a mohácsi csatában elhunyt magyarokra történő 
megemlékezésre meghívták a török követséget. ......................................... 194
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Dışişleri Bakanlığının, Mohaç’ta düzenlenecek törende Türkiye’nin millî 
hislerini rencide edebilecek durumların ortaya çıkmayacağından emin 
olunduğu takdirde sözkonusu törene katılım sağlanmasında bir sakınca 
görülmediğini Budapeşte Elçiliğine bildirdiği 3 Şubat 1926 tarihli yazı.

A külügyminisztérum 1926. február 3-i leirata, melyben kifejtik, hogy 
amennyiben a magyar fél garatantálja, hogy a Mohácsra tervezett 
megemlékezésen Törökország nemzeti érzéseit nem sértik meg, nem emel 
kifogást a török követség eseményen való részvétele ellen. ....................... 196
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Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Mohaç Meydan Muharebesi’nde 
hayatını kaybedenleri anmak için 29 Ağustos’ta Mohaç’ta düzenlenen tö-
renin kaydadeğer hususlarını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 2 Eylül 1926 
tarihli yazı. Yazıda, sözkonusu tören ayrıntılı şekilde anlatılmakta, Hüsrev 
Bey’in törende yaptığı konuşma metnine yazı ekinde yer verilmektedir.

Hüsrev Gerede budapesti török követ 1926. szeptember 2-i jelentése, 
melyben a külügyminisztériumot tájékoztatja a Mohácson, a mohácsi 
csatában elhunyt magyarok emlékére megrendezett megemlékezés 
említésre méltó részleteiről. A forrás részletesen leírja az eseményt és 
csatolva található Hüsrev Gerede ott elmondott beszéde is. ....................... 198

68-73 arası belgeler 
Türk ve Macar diplomatların farklı konulardaki yazı-raporlarına dairdir.

68-73. számú dokumentum 
A magyar és  török  diplomaták különböző témákban írt jelentései
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Budapeşte Elçiliği Maslahatgüzarı Numan Rıfat Bey’in, 1 Kasım’da 
Budapeşte’deki yeni görevine başladığı cihetle 3 Kasım’da Macaristan 
Dışişleri Bakanı Walko’yla ve 8 Kasım’da Macaristan Krallığı Naibi 
Miklós Horthy ile yaptığı görüşmeleri Dışişleri Bakanlığına ilettiği 13 
Kasım 1926 tarihli yazı.

Numan Rıfat (Menemencioğlu) bej budapesti ideiglenes ügyvivő 1926. 
november 13-i jelentése, melyben a külügyminisztérium számára 
beszámol arról, hogy november 1-jén megkezdett külszolgálata után 
november 3-án találkozott Walko külügyminiszterrel, illetve november 
8-án a magyar kormányzóval, Horthy Miklóssal is. ................................... 206
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Budapeşte Elçiliği Maslahatgüzarı Numan Rıfat Bey’in, Macaristan 
Krallığı Naibi Miklós Horthy ve eşi onuruna 28 Şubat’ta verdiği akşam 
yemeği hakkında Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’e gönderdiği 4 
Mart 1927 tarihli yazı.

Numan Rifat (Menemencioğlu) bej budapesti ideiglenes ügyvivő 1927. 
március 4-én Tevfik Rüstü külügyminiszternek küldött jelentése, melyben 
a török diplomata beszámol a Horthy Miklós kormányzó, illetve a felesége 
tiszteletére február 28-án adott vacsoráról. ................................................. 208
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Budapeşte Elçiliğine Müsteşar olarak atanan Maslahatgüzar Ferruh 
Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’yla yaptığı görüşmeyi 
Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’e ilettiği 28 Ekim 1927 tarihli yazı.

A budapesti követség attaséjává kinevezett Ferruh bej 1927. október 28-i 
jelentése, melyben Tevfik Rüştü külügyminiszter számára leírja a Walko 
Lajos magyar külügyminiszterrel folytatott megbeszélésének tartalmát. ... 210
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Tahy László ankarai magyar követ Isztambulban írt, 1927. október 20-
án kelt jelentése, melyben a magyar külügyminisztériumot tájékoztatja a 
magyar kezdeményezésre készülő szerződés szövegtervezetéről. 

Macaristan’ın İstanbul’da mukim Ankara Elçisi Tahy’nin, Ankara Hükû-
metinin Macaristan ile bir antlaşma imzalama girişimlerine dair değerlen-
dirmelerini Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 20 Aralık 
1927 tarihli yazı. ......................................................................................... 214
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A Magyar Királyság Külügyminisztériumának 1928-ban írt titkos leirata 
(a pontos dátum nem ismert), melyben a feladatát Isztambulból ellátó Tahy 
László követ számára fejtik ki a magyar-török kapcsolatok alakulását. 

Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanlığının, Türk-Macar ilişkilerine dair 
Macaristan’ın İstanbul’da mukim Ankara Elçisi Tahy’ye gönderdiği [tarih 
eksik] 1928 tarihli gizli yazı. ....................................................................... 220
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Budapeşte Elçisi Vasıf Bey’in, Pesti Napló gazetesine verdiği mülakatın 
çevirisini Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’e gönderdiği 4 Ocak 
1928 tarihli yazı. Vasıf Bey’in yeni görev yerine varışı sebebiyle verdiği 
röportaj Türk-Macar kültür ilişkileri, Macarların Ankara’daki yeniden 
imar çalışmalarına katkısı, Mustafa Kemal Paşa ve Türkiye hakkındadır.

Vasıf Çınar budapesti török követ 1928. január 4-i keltezésű jelentése, 
melyben a Pesti Napló vele készített interjújának a fordítását küldi Tevfik 
Rüştü külügyminiszternek címezve. Vasıf Çınar budapesti kinevezése 
apropóján adott interjút, amelyben többek között szót ejt a magyar-török 
kulturális kapcsolatokról, a magyarok szerepéről Ankara újjáépítésében, 
illetve Musztafa Kemálról és Törökországról. ............................................ 226

74 numaralı belge 
Macaristan’ın Ankara Elçiliği Maslahatgüzarının yeni Türk alfabesine 

ilişkin değerlendirmesi hakkındadır.
74. számú dokumentum 

A magyar követség ideiglenes ügyvivőjének az új török ábécével
kapcsolatos értékelése
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Az isztambuli képviselet ideiglenes ügyvivőjének 1928. szeptember 19-i 
jelentése, melyben a külügyminisztérium számára beszámol az új török 
ábécé elfogadásáról és az ezzel kapcsolatos kilátásokról. A csatolmányban 
található brosúra az új ábécé elkészítésével megbízott bizottság által 
jóváhagyott betűket tartalmazza.

Macaristan’ın İstanbul’da mukim Ankara Elçiliği Maslahatgüzarının, yeni 
Türk alfabesinin kabul edilmesine ilişkin değerlendirmesini Macaristan 
Krallığı Dışişleri Bakanlığına ilettiği 19 Eylül 1928 tarihli yazı. Yeni 
harflerin belirlenmesiyle görevli komisyonun son halini verdiği, harfleri 
içeren broşürün bir nüshası yazı ekinde yer almaktadır. ............................. 232
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75-100 arası belgeler 
iki ülke arasında yapılan üst düzey ziyaretlere ilişkindir.

75-100. számú dokumentum 
A két ország közötti felsőszintű látogatások
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Dışişleri Bakanlığının, Tevfik Rüştü Bey’in Budapeşte ziyareti sırasında 
Macaristan Kral Naibi ile Hükûmeti tarafından adıgeçene gösterilen 
dostluk ve nezakete Bakanlık adına teşekkür edilmesi hususunda 
Budapeşte Elçiliğine gönderdiği 3 Eylül 1928 tarihli telgraf.

Tevfik Rüştü külügyminiszter 1928. szeptember 3-i, budapesti követségnek 
küldött levele, melyben a minisztérium nevében köszönetét fejezi ki azon 
barátságos fogadtatásért, amelyet a budapesti tartózkodása során Horthy 
Miklós kormányzó és a magyar kormány részéről kapott. .......................... 244
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Budapeşte Elçisi Vasıf Bey’in, Budapeşte ziyareti sırasında Tevfik Rüştü 
Bey’e gösterilen dostluk ve nezakete teşekkür etmek amacıyla Macaristan 
Dışişleri Bakanı Vekili Kont Héderváry ile yaptığı görüşmeyi Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 15 Eylül 1928 tarihli yazı.

Vasıf Çınar budapesti török követ 1928. szeptember 15-én kelt levele, 
melyben beszámol a külügyminisztérium számára arról, hogy Héderváry 
külügyminiszter-helyettessel való találkozója során tolmácsolta a török fél 
köszönetét a Tevfik Rüştü budapesti látogatása során tapasztalt szívélyes 
fogadtatásért. .............................................................................................. 245
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Dışişleri Bakanlığının, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara’ya 
seyahat isteğinin memnuniyetle karşılandığını, adıgeçenin Aralık ayında 
teşriflerinin beklendiğini Budapeşte Elçiliğine bildirdiği 17 Ekim 1929 
tarihli şifre telgraf.

A török külügyminisztérium 1928. október 17-i titkos távirata, 
melyben jelzik a budapesti török követség számára, hogy Walko 
Lajos külügyminiszter ankarai látogatását örömmel fogadják, és arra 
előreláthatólag december hónapban kerülhet sor. ...................................... 246
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Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Dışişleri Bakanı Walko’nun Şubat sonu 
veya Mart ayı başında Ankara’ya gelebileceğini, bu tarihlerin uygun olup 
olmadığını istifsar ettiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 30 Ocak 1930 
tarihli şifre telgraf.

Behiç Erkin budapesti követ 1930. január 30-i titkos távirata, melyben 
Walko Lajos külügyminiszter február végi vagy március eleji ankarai 
látogatásának véleményezését kéri a külügyminisztériumtól. .................... 247
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Dışişleri Bakanlığının, Walko’nun Ankara’yı Mart ayı sonlarında ziyaret 
etmesinin uygun olduğunu Budapeşte Elçiliğine bildirdiği 17 Şubat 1930 
tarihli şifre telgraf.

A külügyminisztérium 1930. február 17-i leirata, melyben tudatja a 
budapesti követséggel, hogy Walko Lajos Ankarába tervezett látogatása 
március végén lehet alkalmas. .................................................................. 248
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Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara 
seyahati için Bakanlıkça önerilen tarihi uygun bulduğunu, Yunanistan’ın 
Budapeşte Elçisinin Walko’yu ziyaretle adıgeçenin Ankara dönüşü 
Atina’ya uğramasını rica ettiğini, Walko’nun bu hususta Türkiye’nin 
görüşünü sorduğunu Dışişleri Bakanlığına ilettiği 27 Şubat 1930 tarihli 
şifre telgraf.

Behiç Erkin budapesti követ 1930. február 27-i, a külügyminisztérium 
számára címzett titkos távirata, melyben közli, hogy Walko Lajos ankarai 
látogatásának dátumát a magyar fél is jóváhagyta. Érdeklődik továbbá 
a török fél meglátásairól abban az esetben, ha a magyar miniszter a 
budapesti görög követ kérésének eleget téve, az ankarai látogatás után 
Athénba utazna. .......................................................................................... 249
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Dışişleri Bakanlığının, Walko’nun Ankara’dan Budapeşte’ye döndükten 
sonra Atina’yı ziyaret etmesinin daha uygun olacağını, bu hususta 
Türkiye’nin görüşünü sormuş olmasının memnuniyetle karşılandığını 
Budapeşte Elçiliğine bildirdiği 5 Mart 1930 tarihli şifre telgraf.

A külügyminisztérium 1930. március 5-én a budapesti követség számára 
küldött leirata, melyben örömmel konstatálják a magyar miniszter athéni 
útjával kapcsolatos felvetését, és egyben megerősítik, hogy nem látnak 
kifogást az Ankarából Athénba való utazást illetően. ................................. 250
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Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara ziyareti programı.

A magyar külügyminiszter, Walko Lajos ankarai látogatásának programja. 251
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Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı 
Walko’nun Ankara’yı ziyareti nedeniyle [24 Mart 1930 tarihinde] yaptığı 
konuşma.

Tevfik Rüştü külügyminiszter 1930. március 24-én kelt beszéde, melyet 
magyar kollégája, Walko Lajos ankarai látogatása alkalmából mondott el. 254
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Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara’yı ziyareti nedeniyle 
basına yapılan 26 Mart 1930 tarihli bildiri.

Walko Lajos magyar külügyminiszter 1930. március 26-án kelt 
sajtóközleménye, mely az ankarai látogatása apropóján készült. ............... 256

B
el

ge
 / 

D
ok

um
en

tu
m

85

Dışişleri Bakanı Walko’nun, Ankara’yı ziyareti sırasında gösterilen 
samimi dostluktan ötürü Türkiye’yi terk ederken Tevfik Rüştü Bey’e 
gönderdiği [29 Mart 1930 tarihli] teşekkür telgrafı.

Walko Lajos külügyminiszter 1930. március 29-én kelt, Tevfik Rüştünek 
címzett köszönőlevele, melyben az ankarai látogatása során tapasztalt 
baráti légkör feletti háláját fejezi ki. ............................................................ 257
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Sofya Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Ankara’dan Budapeşte’ye dönen 
Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Sofya’dan geçişi sırasında 
adıgeçenle yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 31 Mart 
1930 tarihli yazı.

Hüsrev Gerede szófiai követ 1930. március 31-i távirata, melyben 
tájékoztatja a külügyminisztériumot az Ankarából Budapestre visszatérő 
magyar külügyminiszterrel, Walko Lajossal történt megbeszéléséről. ........ 258
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Dışişleri Bakanlığının, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara’yı 
ziyaretine ilişkin değerlendirmesini Roma Büyükelçiliğine gönderdiği 3 
Nisan 1930 tarihli şifre telgraf.

A külügyminisztérium 1930. április 3-i titkos távirata, melyben a római 
nagykövetség számára értékeli Walkos Lajos ankarai utazását. .................. 260
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Roma Büyükelçisi Suat Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun 
Ankara ziyareti hakkında İtalya Dışişleri Müsteşarı Amedeo Fani’yle 
yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 8 Nisan 1930 tarihli 
şifre telgraf.

A római nagykövet, Suat bej 1930. április 8-i titkos távirata, melyben 
értesíti a külügyminisztériumot arról, hogy Walko Lajos ankarai 
látogatásáról Fani olasz diplomatával egyeztetett. ...................................... 261
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Roma Büyükelçisi Suat Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun 
Ankara ziyareti hakkında İtalya Dışişleri Müsteşarı Amedeo Fani ve İtalyan 
diplomat Raffaele Guariglia’yla yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına 
ilettiği 9 Nisan 1930 tarihli yazı. Yazıda, İtalya’nın sözkonusu ziyaretten 
memnun kaldığı belirtilmekte, Walko’nun Ankara ziyaretini İtalya’nın 
bilgisi dahilinde gerçekleştirdiği kaydedilmektedir.

A római nagykövet, Suat bej 1930. április 9-i jelentése, melyben a Walko-
látogatás kapcsán olasz diplomatákkal, Fanival és Guarigliával való 
megbeszélését írja le. A forrásból kiderül, hogy Olaszország elégedett volt 
a látogatással, és tudtak Walko ankarai látogatásának tervéről. ...................
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Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun 
Türkiye seyahatinin Macar basınındaki yansımalarını Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 16 Nisan 1930 tarihli yazı. Walko’nun Budapeşte’ye dönüşünde 
Macar Telgraf Ajansı’na verdiği demeç belge ekinde yer almaktadır.

Behiç Erkin budapesti követ 1930. április 16-án kelt jelentése, melyben 
a külügyminisztériumot Walko Lajos ankarai látogatásának magyar 
sajtóvisszhangjáról értesíti. A forrás csatolmányában a magyar miniszter 
Budapestre történő visszatérésekor az MTI-nek adott interjúja található. ... 264
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Bethlen István miniszterelnök ankarai látogatása során Musztafa Kemál 
köztársasági elnökkel és İsmet İnönü miniszterelnökkel folytatott 
tárgyalásai, és annak során Bethlennek a török-olasz kapcsolatokról 
kifejtett nézeteit tartalmazó, 1930. november 7-én kelt jelentés.

Macaristan Başbakanı Kont István Bethlen’in Ankara ziyareti sırasında 
Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa ve Başbakan İsmet Paşa’yla 28 
Ekim’de yaptığı görüşmeler ile Bethlen’in Türk-İtalyan ilişkilerine dair 
edindiği izlenimler hakkında 7 Kasım 1930 tarihli rapor. ........................... 268
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A Magyar Királyság isztambuli képviselőjének, Tahy Lászlónak 1930. 
november 17-én kelt jelentése, melyben Walko Lajos külügyminiszter 
számára beszámol Bethlen István ankarai látogatásáról, és annak politikai 
vonatkozásairól.

Macaristan Krallığı’nın İstanbul’da mukim Ankara Elçisi Tahy’nin, 
Macaristan Başbakanı Kont István Bethlen’in Ankara’da gerçekleştirdiği 
siyasi istişarelere dair değerlendirmelerini Dışişleri Bakanı Walko’ya 
bildirdiği 17 Kasım 1930 tarihli yazı. .......................................................... 281
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Başbakan İsmet Paşa ile Dışişleri Bakanı Tevfik Rüştü Bey’in Budapeşte’yi 
ziyaretleri sırasında Macaristan Başbakanı Kont Gyula Károlyi’nin yaptığı 
10 Ekim 1931 tarihli konuşma.

İsmet İnönü miniszterelnök és Tevfik Rüştü külügyminiszter budapesti 
látogatásának alkalmából Károlyi Gyula miniszterelnök által elmondott 
beszéd (1931. október 10.). ......................................................................... 287
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BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI SONRASINDA 
ŞEKİLLENEN AVRUPA SİYASETİ ÇERÇEVESİNDE 

TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ 

				     Emre SARAL* - Péter KÖVECSI-OLÁH**

Birinci Dünya Savaşı’nın sonunda toplanan Paris Barış Konferansı 
ve konferans sonunda barış antlaşmalarının imzalanması sürecinde savaşın 
galibi olan devletler her ne kadar aynı safta gözükseler de attıkları her adımda 
birbirlerini gözetmişler ve birbirlerinin açıklarını kollamışlardır. Bu da dünya 
siyasetinde yeni gelişmeleri ve anlaşmazlıkları beraberinde getirmiştir.1  Galip 
devletlerin bu gelişmelere ve anlaşmazlıklara çözüm olarak kendi çıkarlarını 
gözetecek öneriler getirmeleri müttefikler arasındaki iktisadi, askerî ve siyasi 
birliği bozmuştur. Savaş sonrası yeniden şekillenen dünya siyasetinde Kıta 
Avrupası’nda, Polonya ve Çekoslovakya gibi yeni devletlerin kurulduğu 
Orta Avrupa’da ve Balkanlar’da Fransa; Ortadoğu’da İngiltere, Orta Asya ile 
Kafkaslar’da Sovyet Rusya-Bolşevikler egemen güç haline gelmiştir. Kıta Avrupası 
ile ilgili meselelerden elini çekmiş gibi gözüken İngiltere, bölgedeki devletlere 
mali vaatlerde bulunmak suretiyle ekonomik darboğaz içindeki Fransa’ya 
karşı perde arkasında bu coğrafyadaki nüfuzunu artırmaya yönelik bir siyaset 
izlemiştir.2  İtalya’nın ise, Balkan ve Adriyatik bölgesine dair beklentilerinden 
ötürü Fransa ile kökenleri Birinci Dünya Savaşı öncesine giden bir rekabeti söz 
konusuydu. Ne var ki, İtalya’nın Sırp-Hırvat-Sloven Krallığı (1929’dan itibaren 
Yugoslavya) ile olan anlaşmazlığı bu rekabette elini zayıflatıyordu. Bu rekabete 
ek olarak hem Fransa hem İtalya büyük bir beklenti içerisinde Anadolu’yu işgal 
etmelerine rağmen Mustafa Kemal Paşa önderliğindeki Türk millî güçlerine karşı 
başarısız olmuşlardır. Sovyet Rusya ise savaş sonrası düzende Anadolu başta 
olmak üzere Balkanlar’a nüfuz ederek bu bölgelerde doğan otorite boşluğunu 
Sovyet Cumhuriyetleri ile sosyalist bir rejim tesis ederek doldurmanın yollarını 
aramıştır. Diğer bir deyişle, Paris Barış Konferansı sonrasında kurulan düzende 
büyük devletlerin aralarındaki eski nüfuz mücadelelerinin yeniden hortladığını 
söylemek mümkündür.3 

*  Doç. Dr., Hacettepe Üniversitesi Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Enstitüsü - Atatürk Araştırma 
Merkezi Bilim Kurulu Asli Üyesi

** Dr., Tarihçi - Türkolog
1 Zafer Toprak, “Paris Barış Konferansı ve Sözde “Barış” Antlaşmaları 1919-1920”, Toplumsal 

Tarih, Sayı 340, Nisan 2022, s.27-29.
2 Almanya ve Macaristan’ın tamirat meseleleri, Milletler Cemiyeti’nin mali komisyonlarına 

müdahale bunun aracıydı; bk. Miklós Lojkó, “Conservative Realignment in British Policy on 
Central Europe and the Balkans during the Early Interwar Years”, Európa, nemzet, külpolitika: 
Tanulmányok Ádám Magda 85. születésnapjára, Aura Kiadó, Budapest, 2010, s.153-170.

3 “1919 ile 1939 arasında geçen yirmi seneye bir (sulh devri) adı takıldı, çünkü bu seneler zarfında 
Avrupa’da top patlamıyordu. Hâlbuki hakikatte bu devre uzun ve hummalı bir mütarekedir ki 
bugün seyirci olduğumuz umumi kıyamet şeklinde bir patlak vermemesi imkânsızdı.” Bk. Tevfik 
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Birinci Dünya Savaşı’nda aynı cephede savaşan ve mensubu oldukları 
imparatorlukların yıkılmasıyla yeni bir sürece giden Türkiye ile Macaristan 
arasındaki siyasi ilişkileri bu genel çerçeve ışığında şekillenen konjonktüre 
göre değerlendirmek gerekmektedir. Mütareke hükümleri uyarınca lağvedilen 
İmparatorluk Ordusu’nun bünyesindeki Macarlar kendi sınırlarına çekilerek 
ellerindeki silahları ve uçakları teslim etmek zorunda kalmış ve kendi ordusunu 
kurmaya müsaade edilmemiştir. Paris Barış Konferansı sonucunda Avusturya-
Macaristan İmparatorluğu’nun bölünmesiyle Yugoslavya ve Çekoslovakya gibi 
küçük bağımsız devletler yaratılmıştır. Konferansı ve Birinci Dünya Savaşı’nı 
Macaristan için sonuçlandıran ve günümüzde de geçerliliğini koruyan Trianon 
Barış Antlaşması ise 4 Haziran 1920 tarihinde imzalanmıştır. Antlaşma yapılırken 
ABD Başkanı Wilson’un self determinasyon (bir bölgede egemenliğin çoğunluğu 
oluşturan unsura verilmesine yönelik uygulaması) ilkesi göz ardı edilerek 
Macarların yoğunlukta yaşadığı bölgeler Macaristan’ın komşuları arasında 
paylaşılmıştır: Macaristan’ın güneyindeki Voyvodina bölgesi Yugoslavya’ya, 
Kuzey Macaristan Çekoslovakya’ya, Transilvanya (Erdel) bölgesi ise Romanya’ya 
verilmiştir. Macaristan’ın denizle olan bağlantısı kesilmiş; Avrupa’nın ortasına 
hapsedilerek etrafı tarihsel mücadele içinde olduğu rakipleriyle çevrelenmiştir. 
Böylece, tarihsel olarak üzerinde hak ettiği topraklarının üçte ikisini kaybetmiştir.4 

Osmanlı Devleti’nin 10 Ağustos 1920 tarihinde imzaladığı Sevr Barış 
Antlaşması ile Trianon Antlaşması’nın yapılış amacı ve maddeleri açısından 
benzeşen yönleri bulunmakla beraber aralarındaki fark daha belirgindir: Trianon 
Antlaşması yürürlüğe girerken, Sevr ölü doğmuş bir antlaşma olarak kalmıştır.5

İki Savaş Arasındaki Dönemde Türkiye ve Macaristan’ın Dış Politikalarının Esasları
Birinci Dünya Savaşı sonrası içinde yaşanılan dünyanın gerçeklerine 

dayalı olarak yürütülen Türk dış politikası her ülkeyle ayrı ayrı müzakere edilerek 
tam bağımsızlık hedefinin gerçekleştirilmesi üzerine kurulmuştur. Bu dönemde 
Türkiye, büyük devletler arasındaki anlaşmazlıklardan istifade ederek gerçekçi 
ve pragmatik bir tavır sergilemiştir.6 

Lozan Konferansı ve sonucunda imzalanan Lozan Barış Antlaşması’ndan 
sonra Türkiye’nin stratejik önemi artmış, 1923’ten sonra Türkiye Avrupa’nın 
bütün güçlü devletleriyle komşu durumuna gelmiştir. Türkiye doğusunda 
Sovyetler Birliği ile; güneyinde Kıbrıs ve Irak mandası vasıtasıyla İngiltere 
ve Suriye mandası vasıtasıyla Fransa ile; batıda ise Oniki Ada ve Meis 
Adası’nı ele geçiren İtalya ile sınırdaş olmuştur. Bu da Türkiye’nin Kurtuluş 
Savaşı’nın ardından uluslararası ilişkilerde tarihî dostluk ve düşmanlık yerine, 

Rüştü Aras, Görüşlerim, Birinci Kitap, Samih Lütfi Kitabevi, Ankara, 1947, s.100.
4 Emre Saral, “Atatürk Dönemi’nde Türkiye-Macaristan İlişkileri”, Atatürk Ansiklopedisi, 

https://ataturkansiklopedisi.gov.tr/bilgi/ataturk-doneminde-turkiye-macaristan-iliskileri/ (Erişim 
Tarihi: 4 Ağustos 2024).

5 Trianon Barış Antlaşması ile Sevr Barış Antlaşması’nın bir karşılaştırması için bk. Emre Saral, 
“Macaristan’ın Penceresinden Lozan Barış Konferansı ve Barış Antlaşması”, 100. Yılında 
Lozan Barış Antlaşması, Ed. Eminalp Malkoç, Hazal Papuççular, Çağla Derya Tağmat, Ahmet 
Gülen, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yayınları, İstanbul, 2023, s.1008.

6  Mustafa Yılmaz, “Atatürk Dönemi Türk Dış Politikası (1919-1938)”, Türkler Ansiklopedisi, 
Cilt 16, Cumhuriyet, Elektronik Versiyon, Ed. Hasan Celal Güzel - Kemal Çiçek ve Salim Koca, 
Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 2002, s.1049.
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değişen şartlar ve karşılıklı yarar ilişkilerini esas alan gerçekçi bir dış politika 
izlemesini gerektirmiştir.7  Türkiye’nin 1925 yılında Sovyetler Birliği ile imzaladığı 
saldırmazlık paktı ile Ruslarla yakınlaşması ve 1930 sonrasında ise, İtalya’nın 
yayılmacı politikalarından duyduğu endişeden ötürü, İngiltere ve Fransa ile 
iyi ilişkiler içine girmesi dış politikasının gerçekçi yanını ortaya koymaktadır. 
Lozan’da çözülemeyen meseleler olan Türk-Yunan Ahali Mübadelesi, Musul 
Sorunu, Hatay Sorunu ve Lozan Boğazlar Sözleşmesi’nin Türkiye’nin egemenlik 
haklarını kısıtlayan hükümlerinin değiştirilmesi gibi sorunlarını, siyasi ve hukuki 
barışçı yollardan çözme yoluna gitmiştir.

İki savaş arası dönemde dış politikada Türkiye’nin dikkatini en fazla 
yönelttiği devlet İtalya olmuştur. İtalya, Birinci Dünya Savaşı’nı galip bitiren 
büyük güçler arasında ekonomik olarak daha zayıf ve doğal kaynaklar bakımından 
daha fakirdi. İtalyanlar Anadolu’daki çıkarlarını daha ziyade barış ortamında 
elde edilecek ekonomik ayrıcalıklarda aramış, Türklerle anlaşmak istemiş ve 
barış antlaşmasının imzalanmasının hızlandırılması için çabalamışlardır. Bu 
meyanda, İtalyan kaynakları Ankara’ya gizli istihbarat vermiş, bölgede yaşayan 
Türk halkını Yunanlılara karşı çete kurmaya teşvik etmiş, hatta İngiliz raporlarına 
göre silah ve mühimmat yardımında dahi bulunmuş ve Millî Mücadele’ye destek 
vermiştir.8  İtalya, Ankara Hükûmetiyle yardımlarına karşılık olarak kendisine 
ekonomik imtiyazlar veren bir antlaşma imzalamak istemiş; fakat Ankara 
Hükûmeti böyle bir antlaşma imzalamaya yanaşmamıştır. Bu nedenle Ankara ve 
Roma hükûmetleri arasındaki ilişkiler samimiyetsiz bir havada cereyan etmiş, 
bu samimiyetsizlik savaş sonrasındaki Türk-İtalyan ilişkilerini de etkilemiştir. 
Lozan’dan sonraki dönemde Türkiye, İtalya’yı kendisi için en büyük tehdit 
olarak görmüştür.9 

Türkiye, genel olarak 1923-1930 yılları arasındaki dönemde bir yandan 
Balkan devletleriyle Lozan’dan arta kalan sorunlarını çözmeye çalışırken diğer 
yandan bu devletlerle ikili ilişkilerini ilerletmeye çalışmıştır. Bu bağlamda, 
Türkiye 15 Aralık 1923 tarihinde Arnavutluk, 18 Ekim 1925 tarihinde Bulgaristan 
ve 28 Ekim 1925 tarihinde Yugoslavya ile dostluk antlaşmaları imzalamıştır. 
Türkiye’nin Yunanistan ile yaşadığı ahali mübadelesi krizi ise 1920’li yıllar 
boyunca devam etmiş; iki ülke arasında gerginleşen ilişkiler Bulgaristan’ın 
1927 yılından beri izlediği revizyonist siyaset, 1929 Ekonomik Krizi ve iki 
ülkenin savaşma yönündeki isteksizlikleri neticesinde 10 Haziran 1930 tarihinde 
imzalanan bir anlaşmayla çözüme kavuşturulmuştur.

7 Mehmet Gönlübol ve Cem Sar, Olaylarla Türk Dış Politikası, Ankara, Siyasal Kitabevi, 9. 
Baskı, 1996, s.59.

8 Salahi Sonyel, Türk Kurtuluş Savaşı ve Dış Politika, Cilt I, 3. Basım, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, Ankara, 1995, s.167 ve 168. İtalyanların Türkiye’ye yönelik politikasına dair bir 
eleştiri için bk. Carlo Sforza, Diplomatic Europe Since the Treaty of Versailles, Yale University 
Press, 1928, s.51-66. Millî Mücadele Dönemi’nde İtalya’nın Türkiye politikası ile Türk-İtalyan 
ilişkileri konusundaki kapsamlı kaynakça ile İtalya’nın Türkiye politikasının kamuoyu üzerindeki 
etkileri için bk. Fabio L. Grassi, İtalya ve Türk Sorunu 1919-1923 Kamuoyu ve Dış Politika, 
2. Basım, Çev. Nevin Özkan ve Durdu Kundakçı, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2010. 

9   Ankara Hükûmetinin Millî Mücadele Dönemi’nde İtalya ile ilişkilerinin kapsamlı değerlendirmesi 
için bk. Mevlüt Çelebi, Millî Mücadele Dönemi’nde Türk-İtalyan İlişkileri, Atatürk Araştırma 
Merkezi Yayınları, Ankara, 2002; Cumhuriyet’in ilanı sonrasındaki Türk-İtalyan ilişkileri için 
bk. Dilek Barlas, “Friends or Foes? Diplomatic Relations between Italy and Turkey, 1923-36”, 
International Journal of Middle East Studies, Cilt 36, Sayı 2, Mayıs 2004, s. 231-252.
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Türkiye’nin Yunanistan ile ilişkilerini düzeltmesi diğer Balkan devletlerini 
de birbirine yakınlaştırmıştır. Düzenlenen konferanslarda karşılıklı fikir 
alışverişlerinde bulunulmuş ve karşılıklı anlayışın yaratılması konularında bazı 
gelişmeler sağlanmıştır. Türk-Yunan Antlaşması Romanya ve Yugoslavya’yı 
Türkiye ile daha yoğun ilişkiler kurmaya iterken revizyonist Bulgaristan’ın 
çıkarlarıyla çatışmıştır. Türkiye’nin öncülüğünde imzalanan Balkan Antantı ile 
Romanya, Yugoslavya, Yunanistan ve Türkiye birbirlerine karşılıklı olarak sınır 
garantisi vermişler; birbirlerine danışmaksızın herhangi bir Balkan devletiyle 
birlikte bir siyasi harekette bulunmamayı ve herhangi bir siyasi antlaşma 
yapmamayı taahhüt etmişlerdir.10 Türkiye’nin 1930’lu yıllardaki İtalyan 
yayılmacılığına karşı öncülüğünü üstlendiği başka bir bölgesel işbirliği girişimi 
de İran, Irak ve Afganistan’ı bir araya getiren ve 8 Temmuz 1937’de imzalanan 
Sadabad Paktı’dır.11  Bu antlaşmalar ile etkili bir işbirliği doğmamasına rağmen, 
ittifak girişimleri Türkiye’nin bölgesel işbirliği arayışlarında rolünü göstermesi 
açısından önemlidir.

İki savaş arasındaki dönemde Macaristan’ın dış politikası ise iki döneme 
bölünerek incelenmelidir. İlk dönem Trianon Antlaşması’nın imzalandığı 1920 
yılından İtalya ile ebedî dostluk antlaşması imzaladıkları 1927 yılına kadar 
geçen zamanı içine alır. İkinci dönem ise bu antlaşmayı imzalamalarından 
İkinci Dünya Savaşı’na girdikleri 1941 yılına kadar geçen süreyi kapsar. İtalya 
ile imzalanan antlaşmanın önemi Macaristan’ın etrafını çevreleyen Trianon 
zincirinden kurtularak yalnızlıktan sıyrılması ve revizyonizmi tedricen millî bir 
politika olarak ilan etmesinden ileri gelmektedir. Macar Hükûmeti, 1927 yılına 
kadar revizyonizmi telaffuz etmekten çekinmiş ve daha ziyade iç meselelerle 
ilgilenmiştir. Bu bakımdan 1927 yılında Macaristan’ın İtalya ile imzaladığı 
dostluk antlaşması Macar dış politikası için bir dönüm noktası teşkil etmektedir. 

Trianon Antlaşması sonucunda bir gece içinde Macar milletinin toplam 
nüfusunun üçte birine denk gelen üç milyon Macar’ın resmen azınlık statüsüne 
düşmesi Macar toplumunda dış dünyaya karşı güvensizlik ve rövanşist duygulara 
yol açmıştır.12  Macar liderler de dâhil olmak üzere nüfusun büyük çoğunluğu 
kaybedilen toprakların yeniden kazanılmasının dış politikanın temel hedefi 
olması gerektiği konusunda hemfikirdi ve bu, ülkenin diplomatik girişimlerinin 
arkasındaki itici güç olmuştur.

Macaristan kendisini çevreleyen yalnızlıktan kurtulmak için ekonomik 
açıdan İngiltere ve Fransa gibi devletlerle temasa geçmiş; Milletler Cemiyeti’ne 
üye olmuş, dış borç almıştır. Bu dönemde Türkiye ile İngiltere arasında Lozan 
Barış Konferansı’nda çözülemeyen ve çözümü sonraya bırakılan Musul 
Sorunu’nun Macar dış politikasıyla da ilgisi bulunmaktadır. Bu meselenin 
çözümü için Milletler Cemiyeti tarafından oluşturulan tahkim heyetinin 
10 1920’li yıllarda Türkiye’nin Balkan politikasının genel bir değerlendirmesi için bk. Sıtkı Bilgin, 

“Atatürk Döneminde Türkiye’nin Balkan Diplomasisi (1923-1930)”, Atatürk Araştırma 
Merkezi Dergisi, Cilt 20, Sayı 60, Kasım 2004, s. 799-820.

11 İbrahim Erdal, “Atatürk Dönemi (1923-1938) Türk-İran İlişkileri ve Sadabad Paktı”, Karadeniz 
Araştırmaları, Sayı 34, Yaz 2012, s.77-88.

12 Trianon Barış Antlaşması’na giden süreç ve antlaşmanın Macaristan’da yarattığı travmaya 
yönelik bir değerlendirme için bk. Balázs Ablonczy ve Gábor Fodor, “Sarmal İçine Düşen Bir 
Ülke: Cihan Harbi’nin Ardından Macar Siyaseti ve Toplumsal Barış Arayışları”, Toplumsal 
Tarih, Sayı 340, Nisan 2022, s.30-35.
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üyelerinden biri Macar eski başbakanlarından ünlü Coğrafya Profesörü Kont 
Pál Teleki’ydi. Birinci Dünya Savaşı öncesinde Macaristan’da kurulan Turan 
Cemiyeti’nin kurucuları arasında yer alan bu ünlü isim, tahkikat sürecinde hem 
bölgeye hem de Ankara’ya ziyarette bulunarak Başbakan İsmet Paşa ve diğer 
Türk devlet adamlarıyla görüşmüştür.13 Trianon sonrasında dünya siyasetinde 
yalnızlaşan Macarlar İngilizlerin desteğini almak istiyorlardı ve Macaristan’ın 
ödemekle yükümlü olduğu uluslararası borçlar ile savaş tazminatının yeniden 
yapılandırılması konusunda İngilizlerden beklenti içerisindelerdi. Dolayısıyla, 
İngiliz siyasi çevrelerinde Türk dostu olarak bilinen Teleki’nin Musul Sorunu’nun 
çözümüne dair İngilizlerin lehine karar veren komitede oyunu kullanırken bu 
hususu da göz önüne aldığı söylenebilir. 

Budapeşte, siyasi olarak Sovyetler Birliği, Almanya, Yugoslavya, 
Türkiye gibi farklı ülkelerle, birbirini tamamlamayan ve sistematik olarak nitelen-
dirilemeyecek bir biçimde yakınlaşma denemelerine girişmiş ve bunda başarılı 
olamamıştır. Macaristan, iki savaş arasındaki dönemde en yoğun biçimde Küçük 
İtilaf,14  İtalya ve 1933’ten sonra ise Almanya ile temasta olmuştur.

1927 yılı Macaristan dış siyaseti için bir kırılma noktası olmuştur: 
Hükûmetin ülke içindeki asayişi, ekonomide de istikrarı sağlamasından sonra 
artık dış politika meselelerine yoğunlaşmıştır. Böylece, Macarların revizyonizmi 
telaffuz edebilecekleri şartlar oluşmuştur.15 Macaristan’ın dış siyaseti revizyonizm 
meselesi ekseninde şekillenmiştir. Bu dönemde Macaristan’ın dış siyasette en 
büyük destekçisi ilişkilerinin kuvvetlendiği İtalya olmuştur. İtalya başlangıçta 
Macaristan ile Yugoslavya arasındaki yakınlaşmayı desteklemiş; hatta kendisi 
de buna katılmak istemiştir. Ancak Arnavut-İtalyan yakınlaşması ve 27 Kasım 
1926 tarihinde iki ülke arasında imzalanan Dostluk ve Güvenlik Paktı neticesinde 
Arnavutluk’taki İtalyan nüfuzunun artmasından16  ötürü İtalyan-Yugoslav ilişkileri 
13 Musul Komisyonu üyesi Kont Pál Teleki’ye dair Türk-Macar ortak yayınındaki belgeler için 

bk. s. 158-193 (54-64 arası belgeler). 
14 Çekoslovakya, Sloven-Hırvat-Sırp Krallığı ve Romanya, 1920 ve 1921 yıllarında birbirleriyle 

ittifak antlaşmaları yapmışlardır.  Küçük İtilaf olarak da bilinen bu ittifaklar bütününün amacı 
antlaşmalarda adı zikredilen tek devlet olan Macaristan’a karşı ortak bir savunma oluşturmaktır. 
Küçük İtilaf’ın yapısı için bk. Magda Ádám, The Little Entente and Europe (1920-1929), 
Akadémiai Kiadó, Budapest, s.47-97.

15 Macar Hükûmetinin öncelikle planlanan iç reformları başarıyla gerçekleştirebilmeleri için barışa 
ve huzura ihtiyacı vardı. Bu bağlamda, 1922 ile 1927 yılları arasında Bethlen Hükûmetinin esas 
amacı gücünü pekiştirmek, iç istikrarı sağlamak ve uluslararası yalnızlıktan kurtulmak olmuştur.  
Bu itibarla, ilerleyen dönemde Macar dış politikasının temel hedefi olan Trianon Antlaşması’nın 
revizyonunu 1920’li yılların ilk yarısında hiç telaffuz etmemişlerdir. Kont Bethlen, revizyonizm 
ifadesini ilk defa 4 Mart 1928 tarihinde Debrecen şehrinde yaptığı konuşmada resmen kullan-
mıştır: “Komşudan barış [antlaşmasın]ın revizyonundan söz edilemeyeceği, bunun haricinde 
her şeyin müzakere edilebileceği sözü duyuluyor. Bunun için sadece daha iyi bir atmosfere ih-
tiyaç var. Kelime oyununu severim, ama sadece aydınlatan, adalete ışık tutan, ama hiçbir şeyi 
bulanıklaştırmayan bir kelime oyunu. Ben de şu kelime oyunuyla karşılık veriyorum: Bizim barış 
revizyonuna değil, başka sınırlara ihtiyacımız var.” bk. Bethlen István gróf beszédei és írásai. 
Második kötet: Válogatott beszédei (Kont István Bethlen’in Nutukları ve Yazıları: İkinci 
Cilt: Seçme Nutukları), Genius Könyvkiadó, Budapest, 1933, s.198, 211.

16 Arnavutluk-İtalyan ilişkileri ve bunun Türk-İtalyan ve Türk-Arnavut ilişkilerine tesirine dair 
bk. Dr. Halil Özcan, Atatürk Dönemi Türkiye-Arnavutluk İlişkileri (1920-1938), Ankara, 
Atatürk Araştırma Merkezi, 2011, s.174-197; Yonca Anzerlioğlu, “İki Savaş Arası Dönemde 
İtalya’nın Arnavutluk Siyaseti Karşısında Türkiye’nin Tavrı”, Uluslararası Asya ve Kuzey 
Afrika Çalışmaları Kongresi (ICANAS 38), 10-15 Eylül 2007, Ankara’da yapılan konuşma.



LX

bozulmuştur. Bunun üzerine, Mussolini Bethlen’e İtalya’nın Macar-Yugoslav 
yakınlaşmasına karşı çıktığını söyleyerek kendileriyle işbirliği yapmasını teklif 
etmiştir. 	

1930’lu yıllarda Macaristan tüm önceliğini dış siyasete vermiştir. Hitler’in 
Almanya’da iktidara gelmesiyle Macar dış politikası da Alman eksenine 
kaymıştır. Almanya gibi büyük bir devleti kazanmasının olası eşit haklar, 
silahlanma ve revizyon gibi hususlardan kendilerinin de yararlanabileceğini 
düşünen Macaristan, bu ülkedeki rejim değişikliğini memnuniyetle karşılamıştır. 
Bu itibarla Başbakan Gömbös’ün Hitler’in daveti üzerine 16 Haziran 1933 
tarihinde Almanya’yı ziyaret etmesi ve bu ziyarete Alman Başbakan Yardımcısı 
Franz von Papen’in 16 Eylül 1933 tarihinde Budapeşte’yi ziyaret ederek karşılık 
vermesi iki devlet arasındaki sempatiyi artırmıştır.

İki Savaş Arasındaki Dönemde Türkiye-Macaristan İlişkilerinin Seyri
İki savaş arasındaki dönemde Türkiye ile Macaristan’ın yollarının 

kesişmesine neden olan gelişmeler yaşanmıştır. Kurtuluş Savaşı sırasında Ankara 
Hükûmeti milliyetçi Macar gruplarla temasa geçmesine rağmen bu temaslardan 
somut bir netice çıkmamıştır.17  

1922 yılında Anadolu’da Yunan kuvvetlerine karşı kazanılan zafer 
sonrasında İngiltere Yugoslavya ve Romanya’yı Türkiye’ye karşı yeni bir 
“Yunanistan” olarak ileri sürmek istemiştir. İngiltere, Yugoslavya’ya Bulgarlar ve 
İtalyanlarla olan anlaşmazlıklarının çözümünde yardımcı olacağı ve Romanya’ya 
ise silah vererek Karadeniz’deki konumunu güçlendireceği vaatlerinde bulunmuş; 
ayrıca Romanya’ya Boğazların idaresi konusunda da hak tanıyacağını taahhüt 
etmiştir.18 

Bu şartlar altında Romanya ve Yugoslavya’nın güçlenmesi zaten zayıf olan 
Macaristan’ın daha da zayıflaması anlamına geldiği için Macaristan Anadolu’daki 
millî hareketle daha yoğun biçimde ilgilenmeye başlamıştır. Aslında, Romanya ve 
Yugoslavya’dan aradığını bulamayan İngiltere, diğer taraftan, Trianon Antlaşması 
ile çizilen Rumen sınırında düzenleme ve malî yardım vaatleriyle Macaristan’ı da 
Türkiye’ye karşı kullanmak istemiştir. Buna yanaşmayan Macarlar ise Sovyet 
Rusya’nın Besarabya’ya saldıracağını düşünerek Romanya’ya verdiği Erdel’i 
geri alabilmenin hesabını yapmıştır.19 Buna yönelik olarak, bir Tuna havzası 
devleti olduğu savını ileri sürerek Lozan Konferansı’na davet edilmeyi beklemiş 
fakat bu beklentisi sonuçsuz kalmıştır.20 Böylece Macar Hükûmeti doğrudan 
17 Yücel Namal, Türk Kaynakları Işığında Türk-Macar İlişkileri (1923-1950), Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Dan. İzzet Öztoprak, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 
2013, s. 47-58.

18 Romanya ve Yugoslavya İngiltere’nin Türkiye’ye karşı teklifini reddetmiştir. Romanya için bk. 
Ömer Metin, Atatürk Dönemi Türkiye-Romanya İlişkileri (1923-1938), Yayımlanmamış 
Doktora Tezi, T.C. Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2011, s. 26’dan Mircea 
N. Popa, “Pozitia Romaniei fata de Turcia in perioada Conferintei de la Lausanne şi in anii 
imediat urmatori”, Analele Universitatii Bucureşti, Seria Ştiinte Sociale, İstorie, Cilt XVII, 
1969, s. 141-150; Yugoslavya’nın gerekçeleri için bk. Árpád Hornyák, Magyar-jugoszláv 
diplomáciai kapcsolatok 1918-1927, Forum Könyvkiádó, Novi Sad, 2004, s.140. Ayrıca 
Yugoslavya’nın bu konudaki tutumuna dair bk. Vinaver Vuk, “O spoljnopolitičkoy orientaciji 
Jugoslavije 1920-1925”, Zbornik Matice srpske za društvene nauke. Broj. 44. 1966, s.44-46.

19 Antal Pergel, “A Török Függetlenségi Háború”, Rubicon, 2010/9, s.59-61.
20 Macar Millet Meclisi 65. Oturumu, 5 Aralık 1922 Salı, Nemzetgyűlési napló, 1922. VI. kötet, 
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Ankara Hükûmetiyle temasa geçmiştir. Binbaşı Jenő Ruszkay, Türkiye’ye gelerek 
Mustafa Kemal Paşa başta olmak üzere pek çok Türk yetkiliyle görüşmüştür.21  
Gerçi Macarlar Ankara Hükûmetiyle askerî bir anlaşma yapmak istemişseler de 
böyle bir anlaşma olmamıştır. Yine de Ruszkay’ın temasları, Lozan Konferansı 
sonrasında iki devlet arasındaki diplomatik ilişkilerin hemen tesis edilmesine 
vesile olmuştur. Macaristan’ın Trianon sonrasında siyasi anlaşma imzaladığı 
ilk devlet Türkiye’dir. Yeni Türk devleti ise Türkiye Cumhuriyeti resmî adını 
kullanarak, yürürlüğe giriş itibariyle ilk dostluk antlaşmasını 18 Aralık 1923 
tarihinde Macaristan’la imzalamıştır.22 

Türkiye 1925 yılından itibaren dış politikadaki sorunlarını çözme yoluna 
gitmiştir. Romanya ile ilişkilerini geliştirmiş; Lozan Antlaşması’nı imzalamayan 
Yugoslavya ile anlaşmıştır. Bu dönemde en fazla İtalya’yı bir tehdit olarak 
gören Türkiye’nin adımları dış siyasi çevrelerde Küçük İtilaf’a gireceği 
izlenimini yaratmıştır.23  Ardından, Türkiye, Sovyetler Birliği ile bir saldırmazlık 
antlaşması imzalamış; 1926 yılında Fransa ve İngiltere ile Suriye ve Irak sınırı 
meselesini çözmüştür. Bu gelişmeler üzerine Balkanlar’daki statüsünü ve 
nüfuzunu kaybetmek istemeyen İtalya harekete geçmiştir. Önce, Yugoslavya ile 
Macaristan’ın anlaşmasını çıkarlarına aykırı gören İtalya Başbakanı Mussolini, 
bu görüşmeleri bozarak Macaristan ile 1927 yılında bir dostluk antlaşması 
imzalamış ve bu ülkenin revizyonizm iddiasına açık destek vermeye başlamıştır.24  
Balkanlar’daki Fransız nüfuzunu kırmanın yolunun Türkiye’yle zıtlaşmaktan 
ziyade bu ülkeyle anlaşmaktan geçtiğini gören İtalya, Fransa’nın hamiliğindeki 
Küçük İtilaf’a karşı denge sağlamak için Türkiye ve Yunanistan’ın dâhil olduğu bir 
ittifak sistemi kurmak istemiş; Türkiye ile bir tarafsızlık antlaşması imzalamıştır.25  
İtalya’nın bundan sonraki amacı Macaristan ile Türkiye’yi yakınlaştırmak olmuş; 
Mussolini’nin girişimiyle 5 Ocak 1929 tarihinde Türkiye ile Macaristan arasında 
bir saldırmazlık, tarafsızlık ve hakemlik antlaşması imzalanmıştır.26  

s.141.
21 Türk-Macar ortak yayınındaki konuya ilişkin belgeler için bk. s. 28-75 (13-25 arası belgeler); 

Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltár (MNL OL) K 64 7. cs. 17 Şubat 1923 - Angora 
I’in Kemal Paşa’ya takdim edilişi başlıklı rapor.

22 Türk-Macar ortak yayınındaki konuya ilişkin belgeler için bk. s. 76-113 (26-43 arası 
belgeler); Resmî Gazete, 7 Nisan 1924, S.68, s. 6-7. Yeni Türk devletinin Türkiye Cumhuriyeti 
ismini kullanarak uluslararası antlaşma imzaladığı ilk devlet Arnavutluk’tur (15 Aralık 1923). 
Fakat Arnavutluk’ta yaşanan iç karışıklıklardan ötürü antlaşma ancak iki sene sonra tasdik 
edilerek yürürlüğe girmiştir (Kabul ediliş tarihi: 6 Nisan 1341, Resmi Gazete Yayınlanış Tarihi: 
14.04.1341 (1925) No: 92).

23 “Küçük İtilâf ile nasıl bir ittifak tesis edebiliriz?”, Cumhuriyet, 1 Haziran 1925 ve  “Küçük 
İtilâf’a iştirak ediyor muyuz?”, Cumhuriyet, 5 Haziran 1925.

24 Gyula Juhász, Hungarian Foreign Policy (1918-1945), Akadémiai Kiádó, Budapest, 1979, 
s.83-84. 

25 Bunun için görüşmeler, 1928 yılı Nisan ayında Tevfik Rüştü Bey Milano’dayken başlamıştır. 
Aynı yılın Ağustos ayında Tevfik Rüştü Bey, Budapeşte’ye resmî bir ziyaret gerçekleştirmiş ve 
anlaşma üzerinde uzlaşılmıştır.

26 Antlaşmanın imzalanması sürecine ilişkin olarak ayrıntılı bir değerlendirme için bk. Müjdat 
Karagülmez, Türkiye-Macaristan Siyasi İlişkileri 1923-1938, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2023, s.99-108; Dezső Nemes, A Bethlen-kormány külpolitikája 1927-1931-ben az 
“aktiv külpolitika” kifejlődése és kudarca, Kossuth Könyvkiadó, Budapest, 1964, s.350-351. 
Antlaşmanın tam metni metni için bk. Resmî Gazete, 17 Nisan 1929, Sayı 1170.
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Bölgede barışın ve istikrarın teminini isteyen Türkiye, İtalya ve Fransa’nın 
aralarındaki rekabeti Balkan ülkelerini feda ederek sonlandıracağına inanmış 
ve bu rekabetin içine girmemiştir.27 Türkiye ile Yunanistan, İtalya öncülüğünde 
oluşturulacak bir blok içerisinde ülkelerinin Mussolini’nin baskısıyla ezileceğini 
görmüş ve 1929 yılından itibaren aralarındaki sorunları çözerek İtalya’nın bölgede 
güçlenmesini engelleyecek ortak bir politika izlemeye başlamıştır. 1920’li yılların 
ikinci yarısında cereyan eden Türk-Macar yakınlaşması da İtalya’nın bu siyaseti 
çerçevesinde yorumlanmalıdır.

İtalya ile Fransa’nın Balkanlar’daki rekabeti ve İtalya’nın Macaristan ile 
yakınlaştığı bir tabloda Türkiye, İngiltere ve Fransa’nın baskısına karşı Sovyet 
Rusya ile Macaristan’ı yakınlaştırmak istemiş ve iki ülke arasında arabuluculuk 
teklifinde bulunmuştur. Ancak Macaristan’da kısa süre önce cereyan eden 
sosyalist devrimden dolayı Macar yetkililer ile kamuoyu Bolşevizme ve Bolşevik 
bir devletle temasa geçmeye iyi gözle bakmamışlardır. Ayrıca, Rusya’ya iltica 
eden komünistler Macaristan aleyhine çalışmaktaydılar. Macar yetkililer, 
toplumun sosyalist akımdan etkilenebileceği endişesinin yanı sıra Ruslarla ilişki 
kurmaları halinde Küçük İtilaf’ın tepkisinden de çekinmişlerdir. Bu yüzden 
Kral Naibi Amiral Horthy böyle bir yakınlaşmaya izin vermemiştir.28  Versailles 
Antlaşmalarını kabul etmeyen Sovyetler Birliği ile 1 Mart 1920 tarihinde 
bağımsız devletini kuran muhafazakâr Macaristan Krallığı, siyasi sebeplerden 
dolayı 1934’e kadar resmî ve diplomatik temas kurmamıştır.

Macaristan’ın Türkiye’ye yönelik amacı ise bu ülkeyi İtalya’nın siyaseti 
ekseninde revizyonist bloka çekmek olmuştur. Bu kapsamda ikisi de 1930 yılında 
olmak üzere, önce Macar Dışişleri Bakanı Lajos Walko ve ardından Başbakan Kont 
István Bethlen Türkiye’ye resmî ziyaretler gerçekleştirmiştir.29 Bu ziyaretlerden 
dikkat çekeni Cumhuriyetin yedinci yıldönümü kutlamalarına denk gelen ve 
27-30 Ekim 1930 tarihlerini kapsayan Kont Bethlen’in ziyaretidir. Atatürk, 
Macaristan Başbakanı Kont Bethlen ile Yunanistan Başbakanı Venizelos’u aynı 
anda ağırlamıştır.30 Böylece, Atatürk, İtalya başta olmak üzere büyük devletlere 
27 Dilek Barlas, Etatism and Diplomacy in Turkey, Economic and Foreign Policy Strategies 

in an Uncertain World, 1929-1939, Brill, Leiden, 1998, s.137. Türkiye’nin gözünden İtalya-
Fransa rekabeti için bk. “Fransa ve İtalya”, Ayın Tarihi, Cilt XVII, Sayı 55 (Teşrin-i Evvel 
1928).  Ayrıca, İtalyan faktörünün göz önüne alındığı Balkan devletlerinin 1920’li yıllardaki 
güvenlik arayışları ve Türkiye’nin süreçteki rolü için bk. Eliza Campus, The Little Entente 
and the Balkan Alliance, Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1978, 
s.21-28.

28 MNL OL K 64 7. cs. 32. tétel Sofya’dan Kiss’in 17 Ocak 1923 tarih 4/pol 1923 sayılı raporu. 
Bununla beraber, Kont Bethlen’in 1930 yılındaki Ankara ziyaretinde bu konu tekrar gündeme 
gelmiş; Macaristan ile Rusya arasında siyasi münasebetlerin tesisine Türkiye tarafından 
çalışılması hususunda uzlaşılmıştır; bk. MNL OL K 64 41. cs. 1930-32 7 Kasım 1930 
Kont Bethlen ile İsmet Paşa arasında gerçekleşen görüşmenin tutanağı; Türk-Macar ortak 
yayınındaki konuya ilişkin belgeler için bk. s. 2-3, 268-286  (1, 91 ve 92 numaralı belgeler). 

29 Macar Dışişleri Bakanı Lajos Walko ile Başbakan Kont Bethlen’in Türkiye ziyaretlerine dair 
Türk-Macar ortak yayınındaki belgeler için bk. s. 246-286 (77-92 arası belgeler).

30 Başbakan İsmet İnönü bu durumla ilgili şu anekdotu paylaşmıştır: Hatırlarım, Venizelos’un 
buraya geldiği günlerde Macar başvekili de Ankara’daydı. İkisini beraber ağırladık. Macar 
başvekili daha evvel gitti. Macar başvekilinin bu Ankara ziyareti, hemen pek bahsolunmadan 
geçti. Halbuki çok değerli bir insandı. Kendisi de işin farkındaydı. Ankara’da bir defa bana, 
kendisine gösterilen ilginin azlığını, kibar ve ciddi bir şekilde, yarı şikâyet eder tarzda anlattı. 
“Venizelos’un ziyareti tarihî bir hadisedir. Anladık. Ama ben de buraya resmen ziyarete geldim. 
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Türkiye’nin dış politika ilkeleri bağlamında bağımsız hareket ettiği ve bölge 
devletlerini kendi çatısı altında toplayabileceği mesajını vermek istemiştir. 

Macar dış politika ekseninin Almanya’ya kaymaya başladığı 1930’lu 
yılların başında Türkiye’nin Balkan Antantı’nı kurma girişimleri Macaristan’ın 
çıkarlarına aykırı düşmüştür. Macar Hükûmeti bu girişimi, kendisini çevrelemek 
üzere Fransa’nın öncülüğünde kurulan Küçük İtilaf’ın bir uzantısı olarak 
görmüştür, keza Balkan ittifakını oluşturan devletlerden Romanya ve Yugoslavya 
Küçük İtilaf’ın üyeleridir.31  

Yine aynı dönemde dünya ekonomik krizinin Macaristan’ı etkilemesinin 
önüne geçemeyen Başbakan Kont Bethlen, 1931 yılında istifa etmiştir. Kısa süreli 
bir siyasi istikrarsızlığın ardından başbakanlık görevini revizyonizm meselesinde 
daha hırçın bir siyaset izlemeyi savunan Gyula Gömbös üstlenmiştir. Gömbös, 
Balkan Antantı’nın imzalanmasının hemen öncesinde Ankara ve Sofya’yı 
kapsayan bir seyahate çıkmıştır. Ankara ziyaretinde, Türkiye’yi Balkan Paktı 
fikrinden vazgeçirmeyi hedefleyen Macar Başbakanın ziyareti ekonomik ve 
kültürel açıdan verimli geçse de siyasi olarak sonuca ulaşmamıştır.32  

Bundan sonra iki ülke arasına mesafe girmiştir; mevcut dostluk bozulmamış 
ama daha ileri de gitmemiştir. Macaristan, savaşa giden dünyada Türkiye ile iyi 
ilişkilerini bozmak istememiştir. 1936 yılında yaşanan bir hadise buna örnek 
olarak gösterilebilir. Tarihî Budin (Buda) şehrinin kurtuluşunun iki yüz ellinci 
yıldönümünde Budin Kalesi’ne dikilmek istenen anıt, Türkleri ayaklar altında 
gösterecek biçimde tasarlanmıştır. Fakat dönemin Budapeşte Elçisi Behiç 
Erkin’in kişisel çabalarıyla söz konusu kompozisyon, Türk ve hilal figürünün 
yerine başka bir biçimde tadil edilmiştir. Erkin ise, yanlış anlaşılmaların önüne 
geçmek maksadıyla davet edildiği 2 Eylül 1936 tarihinde gerçekleşen törene 
katılmıştır.33    

Bir devlet ziyareti yapmak üzere buradayım. Onun muamelesini isterim.” diyordu. Bu tarzda 
bir şikâyeti, politika dilinde ilk defa ondan işittim ve ona istediği muameleyi göstermek için özel 
bir dikkat sarf ettim.” İsmet İnönü - Hatıralar, Haz. Sabahattin Selek, Üçüncü Basım, Bilgi 
Yayınevi, Ankara, Ekim 2009, s.500.

31 Macaristan’ın Balkan Antantı’na bakışına dair bir değerlendirme için bk. Emre Saral, 
“Törökország és a Balkán Paktum szerepe a magyar követi jelentések tükrében (1931-1935)”, 
Keletkutatás, 2013 ősz, 85-96. old. Küçük İtilaf’ın diğer üyesi Çekoslovakya’ydı.

32 “Gömbös miniszterelnök közölte a gazdasági miniszterekkel úti benyomásait”, Magyarország, 
31 Ekim 1933; “Kánya külügyminiszter hatalmas beszédben tájékoztatta a felsőház külügyi 
bizottságat Magyarország világpolitikai helyzetéről”, Nemzet Ujság, 11 Kasım 1933; Türk-
Macar ortak yayınındaki konuya ilişkin belgeler için bk. s. 291-299 (96-100 arası belgeler).

33 Erkin anılarında sorunu resmî raporuna hemen yazmadığından, mesele hallolduktan sonra 
bildirimde bulunduğundan bahseder. Erkin’in şu ifadesi Cumhuriyetin kurucu kadrosunun 
benzeri meselelere bakışını yansıtması açısından dikkate değerdir: “Avusturya zamanında öyle 
şeyler yapılmış; Osmanlı İmparatorluğu da bunlara tahammül etmiş; fakat Türkiye Cumhuriyeti 
tahammül edemez.” bk. Behiç Erkin, Hâtırat, (1876-1958), Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2010, s.391-392. Anıt için bk. Resim-1. Bu olaydan on sene önce, 30 Ağustos 1926 
tarihinde Mohaç Meydan Muharebesi’nin 400. yıldönümü münasebetiyle Macaristan’ın Mohaç 
kasabasında düzenlenen anma etkinliğinde Macar Devlet Başkanı Amiral Horthy, dönemin Elçisi 
Hüsrev Bey’in (Gerede) huzurunda Türkleri öven bir konuşma yapmıştır. Horthy’nin konuşması 
ve Hüsrev Bey’in bu konuşmaya cevap olarak irat buyurduğu nutuk için bk. Budapesti Hírlap, 
Sayı 196, 31 Ağustos 1926; Hüsrev Bey’in sözkonusu tören hakkındaki izlenimlerine dair 
Türk-Macar ortak yayınındaki belgeler için bk. s. 194-205 (65-67 arası belgeler).
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Genel Değerlendirme
Türkiye ile Macaristan’ın birbirlerine karşı duyduğu sempati ile resmî 

beyanlarda dile getirildiği üzere ırkî yakınlık, karşılıklı kardeşlik duygusu ve ortak 
geçmişe duyulan saygı unsurları etkili olmakla beraber, iki ülkenin birbiriyle olan 
siyasi ilişkilerinin seyrini asıl yönlendiren husus realpolitik olmuştur. Avrupa 
siyasetindeki gelişmeler ve ülkeler arası güç dengeleri iki ülkeyi birbirleriyle 
işbirliği yapmaya sevk etmiş ya da bu ülkelerin arasına mesafe sokmuştur. Türkiye, 
Lozan Barış Antlaşması’nın imzalanmasının ardından kendisini statüko yanlısı 
blokta konumlandırırken, Macaristan, 1927 yılından itibaren açık bir revizyonist 
siyaset izlemiştir. Türkiye’nin Lozan Barış Konferansı’nda çözülemeyen ve 
çözümü sonraya bırakılan Boğazlar ve Hatay gibi meseleleri kendi lehine 
çözmeye yönelik attığı diplomatik girişimler Macar tarafınca revizyonist eylemler 
olarak değerlendirilse de Türk tarafının bu girişimleri mevcut statükonun 
konsolidasyonu olarak gördüğünü ifade etmek gerekir.34 Her ne kadar 1930’larda 
Türkiye’nin elde ettiği diplomatik başarılar revizyonizme iyi birer örnek olarak 
gösterilebilirse de bunlar İngiltere ve Fransa’nın desteği sağlanarak elde edilen 
değişiklikler olduğu için Budapeşte’de şüpheyle karşılanmıştır. Macaristan ise, 
kendi elde ettiği revizyonist başarılarına (1938, 1939, 1940, 1941) daha çok 
Almanya ve İtalya’nın desteğini alarak ulaşabilmiştir. Bu yüzden bu hamlelerin 
revizyonist olup olmadıkları ve aralarındaki farka yönelik değerlendirmeler ise 
ancak İkinci Dünya Savaşı’nın bitiminde, 1945’ten sonra yapılabilmiştir. 

Bu tespit ışığında genel bir değerlendirme yapıldığı takdirde iki savaş 
arasındaki dönemde cereyan eden Türkiye ile Macaristan arasındaki ilişkilerin 
seyrini dört döneme ayırmak mümkündür: 

Başlangıç Dönemi (1920-1923): Paris Barış Konferansı sonrası oluşan 
dünya düzeninde iki ülkenin yaşadığı iç karışıklıkları kapsayan ve Lozan Barış 
Konferansı sırasında Macar Hükûmetinin Ankara’yla temasa geçerek yarı 
resmî diplomatik girişimleri başlattığı dönemdir. Türk devletinin bağımsızlığını 
kazanmasının ardından 18 Aralık 1923 tarihinde iki ülke arasında bir dostluk 
antlaşmasının imzalanmasıyla ikili siyasi ilişkilerde yeni bir dönem başlamıştır.

Konsolidasyon Dönemi (1924-1928): İki ülkenin de dış siyaset alanında 
uluslararası gelişmelere göre tavır takınarak kendilerine sistemde yer aramaları 
ve sürecin sonunda birbirlerine denk gelmelerinden ötürü bu beş senelik süreç 
konsolidasyon süreci olarak nitelendirilebilir. Bu dönemde dış siyaset alanında, 
Türkiye komşularıyla olan sorunlarını çözmek; Macaristan ise kendisini çevreleyen 
Küçük İtilaf’ın baskısından kurtularak itibar kazanmak için çabalamıştır. 
Macaristan ve Türkiye, 1927 ve 1928 yıllarında İtalya ile birbirlerinden ayrı 
olarak imzaladıkları tarafsızlık antlaşmaları sonucunda bu ülkenin teşvikiyle 
birbirleriyle siyasi müzakere yürütmüştür. İki ülke ilişkileri açısından durağan 
geçen bu dönemin sonunda başlayan ikili müzakereler, Türkiye ile Macaristan’ın 
birbirleriyle tarafsızlık ve hakemlik antlaşması imzalamalarıyla neticelenmiştir. 

34 Gülmez, Türkiye’nin Boğazlar ve Hatay meseleleri konusunda izlediği siyasetin revizyonist 
ve irredentist motivasyona sahip olmasına rağmen ikili ve çok taraflı diplomatik girişimlere 
dayanmasından ötürü çağdaşlarının bu gibi hamlelerine kıyasla farklı bir niteliğe sahip olduğu 
değerlendirmesinde bulunmaktadır; bk. Seçkin Barış Gülmez, “Turkish Foreign Policy as an 
Anomaly: Revisionism and Irredentism through Diplomacy in the 1930s”, British Journal of 
Middle Eastern Studies, Cilt 44, Sayı 1, 2017, s.46. 
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Yoğun ve Samimî Dönem (1929-1933): Dünya ekonomik kriziyle 
beraber yaşanan konjonktürel değişim, büyük devletlerin Orta Avrupa ve Balkan 
coğrafyasındaki nüfuz mücadelesi, ülkelerin bu ortamda birbirleriyle ittifak kurma 
çabaları; komşularıyla sorunlarını çözen Türkiye’nin statüko yanlısı tutumu ve 
Macaristan’ın toprak revizyonu talebini artık daha yüksek sesle dile getirmesi iki 
ülke arasındaki ilişkilerin siyasi açıdan en yoğun yaşandığı dönemi oluşturmuştur. 
Bu dönemde Macarlar dışişleri bakanı düzeyinde bir, başbakan düzeyinde iki 
kez olmak üzere Ankara’ya üst düzey üç resmî ziyaret gerçekleştirmişler; bu 
resmî ziyaretlere Türk tarafı başbakan düzeyinde bir ziyaretle karşılık vermiştir. 
Türkiye’nin Balkan Antantı’nın kuruluşunda öncü rol oynaması ve başından 
beri savunduğu statükonun korunmasından yana olan siyasetini daha açık ifade 
etmesiyle ikili ilişkiler ivmesini yitirmiştir.   

 Mesafe Dönemi (1934-1939): Almanya’da 1933 yılında Hitler’in iktidara 
gelmesiyle birlikte Macar revizyonizmi ekonomik ve siyasi açıdan İtalyan 
ekseninden Alman eksenine kaymaya başlamıştır. Türkiye ise statüko yanlısı 
tutumunu devam ettirmiştir. Bu noktadan itibaren Macaristan ile Türkiye’nin 
ortak dış siyaset çıkarları kalmamış; iki ülke ilişkilerinde soğukluk hissedilmeye 
başlamıştır. Yine de iki savaş arası dönemde defalarca vurgulandığı ve ikili 
yakınlaşmanın itici gücü olduğu üzere aynı ırktan ve benzeri kültürden geldikleri 
düşüncesiyle iki ulusun birbirlerine karşı duydukları sonsuz sempati ilişkilerin 
kötüye gitmesini engellemiştir. Bu dönemin sonunda Macaristan Trianon 
Antlaşması ile kaybettiği toprakların bir kısmına sahip olmuştur; fakat daha sonra 
Almanya’nın yanında İkinci Dünya Savaşı’na girmek zorunda kalmış ve felâkete 
sürüklenmiştir. Türkiye ile Macaristan arasında bir savaş hali olmamıştır.    

Resim - 1
Buda’nın kurtuluşunun 250. yıldönümü münasebetiyle Budin Kalesi’nin 

Viyana Kapısı Meydanı’na dikilen anıt 
(Fotoğraf: Emre Saral, 2013)
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A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK
ALAKULÁSA AZ ELSŐ VILÁGHÁBORÚ UTÁNI 

EURÓPAI POLITIKAI RENDSZERBEN

				          Emre SARAL* - KÖVECSI-OLÁH Péter**

Az első világháború végén összehívott párizsi békekonferencia és az azt 
követő békeszerződések aláírása során a háború győztes államai - bár látszólag 
egy oldalon álltak - egymás minden lépését figyelemmel kísérték.135 A háború 
után átformált világpolitikában Franciaország lett a domináns hatalom a 
kontinentális Európában, Közép-Európában (ahol olyan új államok jöttek létre, 
mint Lengyelország és Csehszlovákia), valamint a Balkánon; Nagy-Britannia a 
Közel-Keleten; Szovjet-Oroszország - a bolsevikok pedig Közép-Ázsiában és a 
Kaukázusban. Nagy-Britannia, amely látszólag kivonult a kontinentális Európával 
kapcsolatos kérdésekből, a gazdasági téren szűk mozgástérrel rendelkező 
Franciaország ellenében a színfalak mögött olyan politikát folytatott, amely azt 
célozta, hogy a térség államainak tett pénzügyi ígéretekkel növelje befolyását 
a régióban.236Olaszország viszont a balkáni és adriai térséggel kapcsolatos, 
első világháború előttől datálódó elvárásai miatt rivalizált Franciaországgal. 
Olaszország Szerb-Horvát-Szlovén Királysággal (1929-től Jugoszlávia) folytatott 
vitája azonban gyengítette pozícióját ebben a rivalizálásban. Jóllehet e vetélkedés 
fényében mind Franciaország, mind Olaszország nagy reményekkel szállta 
meg Anatóliát, végül mindkét állam kudarcot vallott a Musztafa Kemál vezette 
török nemzeti erőkkel szemben. Szovjet-Oroszország a háború utáni helyzetben 
Anatóliában és a Balkánon kereste a módját, hogy a szovjet köztársaságok és 
egy szocialista rendszer létrehozásával betöltse a hatalmi vákuumot. Vagyis 
elmondható, hogy a párizsi békekonferencia után kialakult rendben újra megjelent 
a nagyhatalmak közötti hagyományos harc a befolyási övezetek kialakításáért.337 

*  Egyetemi docens, a Hacettepe Egyetem Atatürk Alapelvei és a Forradalom Története Intézet, 
valamint az Atatürk Kutatóközpont (ATAM) tudományos bizottságának tagja.

** Történész (PhD), Turkológus.

1  Zafer Toprak: Paris Barış Konferansı ve Sözde “Barış” Antlaşmaları 1919-1920. In: Toplumsal 
Tarih, Sayı 340, Nisan 2022, 27-29. 

2 Lojkó Miklós: Conservative Realignment in British Policy on Central Europe and the Balkans 
During the Early Interwar Years. In: Európa, nemzet, külpolitika: Tanulmányok Ádám 
Magda 85. születésnapjára. Budapest, Aura Kiadó, 2010, 153-170.

3 “Az 1919 és 1939 közötti húsz évet békeidőszaknak nevezték, mert ezekben az években nem volt 
ágyútűz Európában. A valóságban azonban ez az időszak egy hosszú és lázas fegyverszünet volt, 
amely nem tudta volna megakadályozni annak az általános apokalipszisnek a kitörését, amelyet 
ma látunk.” Lásd Tevfik Rüştü Aras: Görüşlerim, Birinci Kitap. Ankara, Samih Lütfi Kitabevi, 
1947, 100.
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Az első világháborúban egy oldalon harcoló, és a birodalmak összeomlásával 
új helyzetből induló Magyarország és Törökország politikai kapcsolatait az ezen 
általános keretek fényében kialakult dinamikát szem előtt tartva érdemes értékelni. 
A fegyverszünet értelmében a feloszlatott császári hadseregen belül a magyaroknak 
vissza kellett vonulniuk saját határaikra, le kellett tenniük a fegyvert, és nem hozhattak 
létre saját hadsereget. A párizsi békekonferencia eredményeként az Osztrák-Magyar 
Monarchia felosztásával olyan új, független államok jöttek létre, mint Jugoszlávia 
és Csehszlovákia. A konferenciát és az első világháborút Magyarország számára 
lezáró, máig érvényes trianoni békeszerződést a felek 1920. június 4-én írták 
alá. A szerződés megkötésekor figyelmen kívül hagyták Wilson amerikai elnök 
önrendelkezési jogról szóló elvét (azt az elképzelést, hogy egy adott térségben a 
szuverenitást a többségi elem számára biztosítják), és magyarok által sűrűn lakott 
területeket osztottak fel Magyarország szomszédai között: a dél-magyarországi 
Vajdaságot Jugoszláviához, Észak-Magyarországot Csehszlovákiához, a történelmi 
Erdély és Partium területét pedig Romániához csatolták. Magyarország ennek 
eredményeként elvesztette történelmi területének kétharmadát, tengeri kijáratát, 
ráadásul vele szemben inkább ellenséges államok között találta magát.438 

Bár az Oszmán Birodalom által 1920. augusztus 10-én aláírt sèvres-i és 
a trianoni szerződés célja és cikkelyei több tekintetben hasonlóságot mutatnak, 
jelentősebb a köztük lévő különbség. Míg ugyanis a trianoni szerződés hatályba 
lépett, addig a sèvres-i egy “halva született” szerződés maradt.539  
Magyarország és Törökország külpolitikájának alapelvei a két világháború 
közötti időszakban

Az első világháború utáni világ realitásaira épült török külpolitika, a 
teljes függetlenség elérése érdekében bilaterális alapon igyekezett rendezni 
külkapcsolatait. Ebben az időszakban Törökország realista és pragmatikus 
hozzáállást tanúsított, kihasználva a nagyhatalmak közötti nézeteltéréseket.640 

A lausanne-i békekonferencia, majd az azt követeő békeszerződés után 
Törökország stratégiai jelentősége megnőtt, és 1923 után Törökország valamennyi 
európai nagyhatalom szomszédjává vált. Északon és keletről a Szovjetunióval, 
délről a ciprusi és iraki mandátum révén Nagy-Britanniával, a szíriai mandátumon 
keresztül Franciaországgal, nyugatról pedig a Dodekanészosz-szigetek miatt 
Olaszországgal került szomszédságba. Ez szükségessé tette, hogy Törökország 
a függetlenségi háborút követő nemzetközi kapcsolatokban a történelmi barátság 
és ellenségeskedés helyett a változó körülményekhez igazodó és a kölcsönösen 
előnyös kapcsolatokra alapozott realista külpolitikát folytasson.741Törökország 
4 Emre Saral: “Atatürk Dönemi nde Türkiye-Macaristan İlişkileri”. In: Atatürk Ansiklopedisi, 

https://ataturkansiklopedisi.gov.tr/bilgi/ataturk-doneminde-turkiye-macaristan-iliskileri/ 
(Hozzáférés dátuma: 2024. augusztus 4.). 

5 A trianoni békeszerződés és a sevres-i békeszerződés összehasonlítását lásd Emre Saral: 
Macaristan’ın Penceresinden Lozan Barış Konferansı ve Barış Antlaşması. In: 100. Yılında 
Lozan Barış Antlaşması. Ed: Eminalp Malkoç, Hazal Papuççular, Çağla Derya Tağmat, Ahmet 
Gülen, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yayınları, Istanbul, 2023, 1008.

6 Mustafa Yılmaz: Atatürk Dönemi Türk Dış Politikası (1919-1938). In: Türkler Ansiklopedisi, 
Cilt 16 Cumhuriyet. Elektronik Versiyon, Ed. Hasan Celal Güzel - Kemal Çiçek and Salim Koca, 
Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 2002, 1049. 

7 Mehmet Gönlübol és Cem Sar: Olaylarla Türk Dış Politikası. Siyasal Kitabevi, Ankara, 9. 
kiadás, 1996, 59.
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közeledése az oroszokhoz a Szovjetunióval 1925-ben aláírt megnemtámadási 
egyezménnyel, valamint - 1930 után az Olaszország expanziós politikája 
feletti aggodalmak miatt - Nagy-Britanniával és Franciaországgal fenntartott 
jó kapcsolatai jól mutatják Ankara pragmatikus külpolitikáját. Voltak olyan 
függőben maradt kérdések, amelyeket Lausanne-ban nem tudtak, vagy nem 
akartak dűlőre vinni. Ebbe a körbe tartozik a török-görög lakosságcsere, a 
moszuli kérdés, Hatay (Alexandretta szandzsák) térségének ügye, valamint a 
tengerszorosok ellenőrzésének kérdése. Ezen ügyeket a II. világháború kitörését 
megelőzően békés úton, politikai eszközök révén rendezték. 

A két világháború közötti időszakban Olaszország volt az az állam, amelyre 
Törökország a legtöbb figyelmet fordította. Olaszország gazdaságilag gyengébb, 
és természeti erőforrásokban szegényebb volt az első világháborút győztesen 
befejező nagyhatalmakhoz képest, így az olaszok az anatóliai érdekeiket inkább 
a békés környezetben megszerezhető gazdasági kiváltságokban keresték, vagyis 
meg akartak egyezni a törökökkel, és igyekeztek felgyorsítani a békeszerződés 
aláírását. Ennek érdekében titkos hírszerzési információkat adtak át Ankarának, a 
térségben élő törököket a görögök elleni szabadcsapatok létrehozására buzdították, 
sőt, brit jelentések szerint fegyvereket és lőszert is biztosítottak, és támogatták a 
török függetlenségi harcot.842Olaszország olyan szerződést akart aláírni az ankarai 
kormánnyal, amely gazdasági kiváltságokat biztosítana a segítségért cserébe, ám 
ezt az ankarai kormány elutasította. Emiatt az ankarai és a római kormányok 
közötti kapcsolatok nem voltak őszinték, és ez a bizalmatlanság kihatott a háború 
után a török-olasz kapcsolatokra is. A Lausanne utáni időszakban Törökország 
Olaszországot tekintette a saját biztonságára nézve legnagyobb fenyegetésnek.943 

Az 1923 és 1930 közötti időszakban Törökország egyrészt megpróbálta 
megoldani a Lausanne után függőben maradt problémákat, másrészt igyekezett 
javítani kétoldalú kapcsolatait a térség országaival. Ennek keretében Törökország 
1923. december 15-én barátsági szerződést írt alá Albániával, 1925. október 18-
án Bulgáriával, 1925. október 28-án pedig a Szerb-Horvát-Szlovén Királysággal. 
A Törökország és Görögország közötti lakosságcsere-válság az 1920-as években 
is folytatódott. A két ország közötti feszült kapcsolatokat egy 1930. június 10-én 
aláírt megállapodással oldották meg, amely döntés mögött ott húzódott Bulgária 
1927 óta folytatott revizionista politikája, az 1929-es gazdasági válság, illetve 
mind Athén, mind Ankara ódzkodása egy újabb háborútól. 

Törökország és Görögország kapcsolatainak javulása közelebb hozta 
egymáshoz a többi balkáni államot. Miközben a görög-török szerződés arra 
8 Salahi Sonyel: Türk Kurtuluş Savaşı ve Dış Politika, Cilt I. 3. Basım, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1995, 167-168. Olaszország Törökországgal kapcsolatos politikájáról és a 
török-olasz kapcsolatokról a függetlenségi harc idején, valamint Olaszország Törökországgal 
kapcsolatos politikájának a közvéleményre gyakorolt hatásáról lásd Carlo Sforza: Diplomatic 
Europe Since the Treaty of Versailles. Yale University Press, 1928, 51-66., illetve Fabio L. 
Grassi: Italy and the Turkish Question 1919-1923 Public Opinion and Foreign Policy. 2. 
Basim, Çeviren Nevin Özkan ve Durdu Kundakçı, Yapı Kredi Yayınları, Istanbul, 2010. 

9 Az  ankarai kormány Olaszországgal való kapcsolatainak átfogó értékelését a függetlenségi 
harc időszakában lásd Mevlüt Çelebi: Millî Mücadele Dönemi'nde Türk-İtalyan İlişkileri. 
In: Atatürk Research Centre Publications, Ankara, 2002; a köztársaság kikiáltása utáni török-
olasz kapcsolatokról lásd Dilek Barlas: Friends or Foes? Diplomatic Relations between Italy and 
Turkey, 1923-36. In: International Journal of Middle East Studies, 36. kötet, 2. szám, 2004. 
május, 231-252.
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ösztönözte Romániát és Jugoszláviát (1929-ig Szerb-Horvát-Szlovén Királyság), 
hogy intenzívebb kapcsolatokat alakítson ki Törökországgal, ez ütközött a 
revizionista Bulgária érdekeivel. A Törökország vezetésével aláírt balkáni 
szerződéssel Románia, Jugoszlávia, Görögország és Törökország kölcsönösen 
garantálták egymás határait, és vállalták, hogy nem tesznek politikai lépéseket, 
illetve nem kötnek politikai szerződést egyetlen balkáni állammal sem a féllel 
való konzultáció nélkül.1044Szintén az olasz terjeszkedés kivédésére hivatott 
regionális együttműkődés elemének tekinthető az 1937. július 8-án aláírt 
Szaádábádi szerződés, amelyhez Irán, Irak és Afganisztán csatlakozott.1145Bár 
ezekkel a szerződésekkel nem alakult ki tényleges együttműködés, a szövetségi 
kezdeményezések fontosak voltak abból a szempontból, hogy jól mutatták 
Törökország szerepét a regionális stabilitásra való törekvésben.

Magyarország két háború közötti külpolitikáját két időszakra bontva érdemes 
elemezni. Az első időszak az 1920-tól (a trianoni békeszerződés aláírásától) 
1927-ig, az Olaszországgal kötött örök barátsági szerződés megkötéséig terjed. 
A második időszak a szerződés aláírásától 1941-ig, a második világháborúba 
való belépésig tart. Az Olaszországgal kötött szerződés jelentősége abban rejlik, 
hogy Magyarország kitört az őt körülvevő elszigeteltségből (a korabeli terminus 
szerint “a kisantant szorításából”), és lépésről lépésre vállalt politikájává tette a 
revizionizmust. A magyar kormány 1927-ig tartózkodott a revizionizmus nyílt 
kimondásától, és inkább belpolitikai kérdésekkel foglalkozott. 

Az a tény, hogy a trianoni békeszerződés következtében hárommillió 
magyar, a magyar nemzet összlakosságának egyharmada, egyik napról a másikra 
kisebbségi státuszba került, érthető módon bizalmatlanságot és ellenérzéseket 
keltett a magyar társadalomban.1246A közvélemény túlnyomó többsége (beleértve 
a magyar vezetőket is) egyetértett abban, hogy a külpolitika fő célja az 
elveszített területek visszaszerzése legyen, és ez volt az ország diplomáciai 
kezdeményezéseinek mozgatórugója. 

A Törökország és Nagy-Britannia között a lausanne-i békét követően 
is nyitott ügyként kezelt Moszul-kérdésnek a magyar-török kapcsolatok 
vonatkozásában is volt egy szála. Moszul hovatartozásának rendezése érdekében 
ugyanis a Népszövetség egy háromtagú bizottságot hozott létre, melynek egyik 
tagja a korábbi miniszterelnök, a kor kiváló földrajztudósának számító Teleki Pál 
(1879-1941) lett. Teleki - aki egyik alapító tagja volt az első világháború előtt 
létrejött Turáni Társaságnak - a felkérést követően nemcsak a moszuli régióba, de 

10 Törökország 1920-as évekbeli balkáni politikájának általános értékelését lásd Sıtkı Bilgin: 
Atatürk Döneminde Türkiye'nin Balkan Diplomasisi (1923-1930). In: Atatürk Araştırma 
Merkezi Yayınları. Volume 20, Issue 60, November 2004, 799-820.

11 İbrahim Erdal: Atatürk Dönemi (1923-1938) Türk-İran İlişkileri ve Sadabad Paktı. In: Karadeniz 
Araştırmaları, Sayı 34, Yaz 2012, 77-88.

12 A trianoni békeszerződéshez vezető folyamat és a szerződés okozta magyarországi trauma 
értékelését lásd. Ablonczy Balázs és Fodor Gábor: Sarmal İçine Düşen Bir Ülke: Cihan 
Harbi’nin Ardından Macar Siyaseti ve Toplumsal Barış Arayışları. In: Toplumsal Tarih, Sayı 
340, Nisan 2022, 30-35.
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Ankarába is ellátogatott, ahol találkozott İsmet İnönüvel.1347A magyar politikus 
egy olyan időszakban vállalta el a szóban forgó bizottsági tagságot, amikor 
a trianoni békét követően Magyarország igyekezett enyhíteni a francia 
kezdeményezésre létrejött Kisantant politikai és gazdasági szorításán. Ennek 
érdekében pedig, illetve a Magyarországot terhelő háborús jóvátétel jelentette 
terhek enyhítése céljából a brit politikától remélt támogatást. Ebben a komplex 
helyzetben végül - hiába tekintette Telekit a brit sajtó kimondottan törökbarátnak 
- az egykori magyar miniszterelnök a Moszul Bizottság által elkészített, a britek 
számára kedvező végső jelentésében kénytelen volt figyelembe venni London 
érdekeit is.

Az 1927-es év fordulópontot jelentett a magyar külpolitikában. Miután a 
kormány helyreállította a belső rendet, és stabilizálta a gazdaságot, a külpolitikai 
kérdésekre koncentrált. Ekkorra alakultak ki azok a feltételek, amelyek között 
a magyar kormányok nyíltan vállalhatták a status quo megváltoztatásának, 
vagyis a területi revíziónak az ügyét.1548Ebben az időszakban Magyarország 
legfőbb külpolitikai támogatója Olaszország volt, amellyel az ország 
kapcsolatai erősödtek. Olaszország kezdetben támogatta a Magyarország 
és Jugoszlávia közötti közeledést, sőt, részt akart venni abban.1649Az olasz-
jugoszláv kapcsolatok azonban az albániai olasz befolyás növekedése miatt 
megromlottak. Ezzel, vagyis az albániai olasz térnyeréssel párhuzamosan 
Budapest arra készült, hogy a mohácsi csata 400. évfordulójának apropójából 
normalizálja kapcsolatait a Kisantant déli tagjával, vagyis a Szerb-Horvát-
Szlovén Királysággal. Róma és Tirana azonban 1926. november 27-én 
aláírt barátsági és biztonsági paktumot kötött egymással, majd ezt követően 
Mussolini közölte Bethlennel, hogy Olaszország ellenzi a magyar-jugoszláv 
közeledést, és felajánlotta a magyar kormány számára az együttműködés 
lehetőségét. 

13 Teleki Pálra, a Moszul Bizottság tagjára vonatkozóan bővebben lásd 158-193 (54-64-es számú 
iratok).  

15 A magyar kormánynak elsősorban békére és nyugalomra volt szüksége a tervezett belső 
reformok sikeres megvalósításához. Ebben az összefüggésben a Bethlen-kormány 1922 és 1927 
közötti legfőbb célja a hatalom megszilárdítása, a belső stabilitás biztosítása és a nemzetközi 
elszigeteltségtől való megszabadulás volt.  Ebben a tekintetben a trianoni békeszerződés 
felülvizsgálata, amely a következő időszak magyar külpolitikájának fő célja volt, az 1920-as 
évek első felében szóba sem került. A revizionizmus kifejezést gróf Bethlen 1928. március 
4-én Debrecenben tartott beszédében használta először hivatalosan: „A szomszédtól azt halljuk, 
hogy a békeszerződés revíziójáról szó sem lehet, minden másról lehet tárgyalni. Ehhez csak 
jobb légkörre van szükség. Szeretem a szójátékot, de csak olyan szójátékot, amely megvilágít, 
amely rávilágít az igazságra, de nem homályosít el semmit. Én ezzel a szójátékkal válaszolok: 
nem béke revízióra van szükségünk, hanem más határok kellenek.” lásd Bethlen István gróf 
beszédei és írásai. Második kötet. Válogatott beszédek. Géniusz Könyvkiadó, Budapest, 
1933, 198., 211. 

16 Az albán-olasz kapcsolatokról és annak a török-olasz és török-albán kapcsolatokra gyakorolt 
hatásáról lásd Dr. Halil Özcan: Atatürk Dönemi Türkiye-Arnavutluk İlişkileri (1920-1938). 
Ankara, Atatürk Research Center, 2011, 174-197.; Yonca Anzerlioğlu: İki Savaş Arası Dönemde 
İtalya’nın Arnavutluk Siyaseti Karşısında Türkiye’nin Tavrı. In: Uluslararası Asya ve Kuzey 
Afrika Çalışmaları Kongresi (ICANAS 38), 2007. szeptember 10-15., Ankara.



LXXII

Mivel az 1930-as években Magyarországon tovább erősödött a revízió 
iránti elköteleződés, Hitler hatalomra jutásával a magyar külpolitika is a német 
tengely felé tolódott. Magyarország bízott abban, hogy az új német vezetés 
megteremti számára is az egyenjogúságot a nemzetközi kapcsolatokban, illetve 
Berlin segítségével a fegyverkezési versenyben is ledolgozhatja hátrányát. A 
Hitler meghívására 1933. június 16-án Németországba utazó Gömbös Gyula útja, 
valamint von Papen német alkancellár 1933. szeptember 16-i budapesti látogatása 
jelezte a két állam közötti érdekazonosság erősödését. 
A magyar-török kapcsolatok alakulása a két világháború közötti időszakban

A két világháború közötti időszak európai politikai fejleményei 
természetesen hatottak a magyar-török kapcsolatokra is.1750A török függetlenségi 
harcok idején az ankarai kormány felvette ugyan a kapcsolatot magyar nacionalista 
csoportokkal, de konkrét eredmény ezekből nem született. 

1922-ben, az anatóliai görög erők felett aratott győzelem után Nagy-
Britannia a Szerb-Horvát-Szlovén Királyságot és Romániát akarta “új 
Görögországként” felhasználni Törökország ellen.1851Nagy-Britannia megígérte, 
hogy segítséget nyújt a délszláv államnak a bolgárokkal és az olaszokkal fennálló 
vitái rendezésében. Románia részére pedig felvetette, hogy fegyverszállítások 
révén megerősíti Bukarest fekete-tengeri pozícióit. Sőt, egyes források szerint 
London azt is is szóba hozta a román vezetés számára, hogy megadja neki a 
szorosok igazgatásának jogát. 

Ilyen körülmények között - minthogy Románia és a Szerb-Horvát-Szlovén 
Királyság további nagyhatalmi támogatást kapott volna - Magyarország veszélyben 
látta megmaradt érdekérvényesítő képességét is, ebből kifolyólag pedig egyre 
intenzívebben érdeklődött az anatóliai nemzeti mozgalom iránt. Miután viszont a 
két Kisantant állam nem állt kötélnek, a britek Magyarország felé fordultak és a 
román-magyar határszakasz alakításának lehetőségével, valamint pénzügyi segély 
ígéretével igyekeztek a magyar döntéshozókat a török elleni harcokba bevonni. 
Budapesten ugyanakkor - egy Besszarábia elleni szovjet támadás eshetőségével 
kalkulálván - arra gondoltak, hogy egy alkalmas pillanatban visszaszerezhetik 
Erdélyt,1952sőt, a magyar vezetésben még az is felmerült, hogy dunai államként 
meghívást kaphat a Lausanne-ban zajló béketárgyalásokra. Mivel mindezekre 
végül nem került sor, a magyar kormány közvetlenül az ankarai kormányhoz 
fordult.2053Ruszkay Jenő őrnagy Törökországba utazott, és számos török 

17 Yücel Namal: Türk Kaynakları Işığında Türk-Macar İlişkileri (1923-1950). Kiadatlan 
doktori értekezés, Dan. İzzet Öztoprak, Ankara University Institute of Social Sciences, Ankara, 
2013, 47-58.

18 Románia és Jugoszlávia is elutasította Nagy-Britannia ajánlatát Törökországgal szemben. 
Románia esetében lásd. Ömer Metin: Atatürk Dönemi Türkiye-Romanya İlişkileri (1923-
1938). Kiadatlan doktori értekezés, T.C. Gazi University Institute of Social Sciences, Ankara, 
2011, 26.;Mircea N. Popa:Pozitia Romaniei fata de Turcia in perioada Conferintei de la Lausanne 
şi in anii imediat urmatori. In: Analele Universitatii Bucureşti, Seria Ştiinte Sociale, Istorie, 
Vol. XVII, 1969,141-150; Jugoszlávia kapcsán lásd. Hornyák Árpád: Magyar-jugoszláv 
diplomáciai kapcsolatok 1918-1927: Forum Könyvkiadó, Újvidék, 2004, 140.; Vinaver Vuk: O 
spoljnopolitičkoy orientaciji Jugoslavije 1920-1925. In: Zbornik Matice srpske za društvene 
nauke. Broj. 44. 1966, 44-46. 

19 Pergel Antal: A Török Függetlenségi Háború. In: Rubicon, 2010/9, 59-61.
20 A Magyar Országgyűlés 65. ülése, 1922. december 5. kedd, Nemzetgyűlési Napló, 1922. VI. kötet, 141.
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tisztségviselővel, köztük Musztafa Kemállal is találkozott.2154Bár a magyarok 
katonai megállapodást akartak kötni az ankarai kormánnyal, és ilyen megállapodás 
végül nem jött létre, Ruszkay kapcsolatai nagyban hozzájárultak ahhoz, hogy 
Ankara és Budapest a lausanne-i békekonferencia után azonnal diplomáciai 
kapcsolatot tudott létesíteni. Így történhetetett tehát, hogy Törökország lett az első 
állam, amellyel Magyarország Trianon után politikai megállapodást kötött.2255Az 
új török állam pedig - hivatalos nevén a Török Köztársaság - első barátsági 
szerződését 1923. december 18-án Magyarországgal kötötte. 

Törökország 1925 után próbálta megoldani külpolitikai problémáit. Javította 
kapcsolatait Romániával, és megállapodásra jutott a Szerb-Horvát-Szlovén 
Királysággal, amely nem írta alá a lausanne-i szerződést. Ebben az időszakban 
Törökország Olaszországban látta az egyik legnagyobb fenyegetést, és az erre 
reflektáló lépései azt a benyomást keltették külpolitikai körökben, hogy Törökország 
csatlakozik a Kisantanthoz.2356Ebben az időszakban Törökország megnemtámadási 
szerződést írt alá a Szovjetunióval, majd 1926-ban Franciaországgal és Nagy-
Britanniával megoldotta a szíriai és iraki határkérdést is. E fejlemények hatására 
az olasz külpolitika, mely nem akarta elveszíteni státuszát és befolyását a 
Balkánon, változtatott korábbi irányvonalán. Mussolini olasz miniszterelnök 
blokkolni kezdte a jugoszláv-magyar közeledést, és 1927-ben barátsági 
szerződést kötött Magyarországgal, mely egyre nyíltabb revizionista politikájának 
támogatásával ellehetetlenítette a Belgrád és Budapesti közötti kapcsolatok 
fejlődését.2457Olaszország - felismerve, hogy a francia befolyás megtörésének módja 
a Balkánon a Törökországgal való megegyezés, nem pedig a vele való konfrontáció - 
egy Törökországot és Görögországot is magában foglaló szövetségi rendszert akart 
létrehozni. Ennek érdekében, illetve,  hogy egyensúlyt teremtsen a Franciaország 
védnöksége alatt álló Kisantanttal szemben,2558semlegességi szerződést írt alá 
Törökországgal.2659Olaszország következő célja Magyarország és Törökország 
egymás felé irányítása volt, aminek eredményeként - Mussolini kezdeményezésére  
- 1929. január 5-én Magyarország és Törökország megnemtámadási, semlegességi 
és választottbírósági szerződést kötött. 
21 A témával kapcsolatban bővebben lásd 28-75 (13-25-ös számú iratok); Magyar Nemzeti 

Levéltár Országos Levéltár (MNL OL) K 64 7. cs. 1923. február 17. - Jelentés I. Angora 
Kemal pasának történő átadásáról. 

22 A magyar-török barátsági szerződésről bővebben lásd 76-113 (26-43-as számú iratok); Török 
Hivatalos Közlöny (Resmî Gazete): 1924. április 7., 68. szám, 6-7. Az első állam, amellyel 
az új török állam a Török Köztársaság nevet használva nemzetközi szerződést kötött, Albánia 
volt (1923. december 15.). Az albániai belső zavarok miatt azonban a szerződést csak két évvel 
később ratifikálták és léptették hatályba. (Az elfogadás időpontja: 1341. április 6. A Hivatalos 
Közlönyben való közzététel időpontja: 1341.04.14. (1925) 92. sz.)

23 “Küçük İtilâf ile nasıl bir ittifak tesis edebiliriz?”, Cumhuriyet, 1 Haziran 1925 ve  “Küçük 
İtilâf’a iştirak ediyor muyuz?”, Cumhuriyet, 5 Haziran 1925.

24 Juhász Gyula: Magyar külpolitika (1918-1945). Akadémiai Kiadó, Budapest, 1979, 83-84.
25 A török-olasz semlegességi szerződésről szóló tárgyalások 1928 áprilisában kezdődtek, amikor 

Tevfik Rüştü Milánóban tartózkodott. A megállapodást végül Tevfik ugyanezen év augusztusi 
budapesti látogatását követően írták alá. 

26 A szerződés aláírási folyamatának részletes értékelését lásd Müjdat Karagülmez: Türkiye-
Macaristan Siyasi İlişkileri 1923-1938,.Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 2023,  99-108; 
Nemes Dezső: A Bethlen-kormány külpolitikája 1927-1931-ben, az “aktív külpolitika” 
kifejlődése és kudarca. Budapest, Kossuth Könyvkiadó, 1964, 350-351.; Hivatalos Közlöny, 
1929. április 17., 1170. szám.



LXXIV

Törökország, amely - saját érdekeit szem előtt tartva - biztosítani akarta a 
status quo-t a térségben, attól tartott, hogy Olaszország és Franciaország a balkáni 
országok feláldozásával vetne véget az egymás közötti rivalizálásnak.2760Miután 
Ankarában és Athénban is felismerték, hogy országaik szuverenitása Mussolini 
nyomása alatt egy ilyen, Olaszország vezetésével létrehozandó blokkban erősen 
csorbulhatna, olyan közös politikát kezdtek követni, amely megakadályozta, 
hogy Olaszország megerősödjön a térségben, ennek elkerülése végett pedig 
hajlandóak voltak félretenni az első világháború óta fennálló nézeteltéréseiket. 
Az 1920-as évek második felének magyar-török közeledését tehát szintén ennek 
az olasz politikának a keretében kell értelmezni.

Az Olaszország és Franciaország közötti balkáni rivalizálás, valamint 
Olaszország Magyarországhoz való közeledése okán Törökország - Nagy-
Britannia és Franciaország ellenkezésének dacára - szorosabbra kívánta fűzni 
a kapcsolatot Moszkva és Budapest között, és ennek érdekében felajánlotta 
közvetítését. Az 1919-es Magyarországi Tanácsköztársaság emléke miatt 
azonban a magyar kormány és a közvélemény jelentős része ellenséges volt a 
bolsevizmussal szemben, ami gyakorlatilag ellehetetlenítette a bolsevik állammal 
való kapcsolatfelvételt. Ezt a percepciót erősítte továbbá, hogy sok magyar 
kommunista a Szovjetunióba menekült, illetve, hogy a magyar döntéshozók 
tartottak a kommunista agitáció feltámadásától, valamint a Kisantant reakciójától. 
Horthy Miklós ezen - vagyis döntően belpolitikai - szempontok miatt döntött a 
Moszkvával való hivatalos kapcsolatfelvétel elhalasztásáról.2861A Szovjetunióval 
tehát - amely egyedüli nagyhatalomként nem fogadta el a versailles-i szerződéseket 
- a Magyar Királyság végül csak 1934-ben vette fel a hivatalos kapcsolatot.

Magyarország célja Törökországgal szemben az volt, hogy Ankarát az olasz 
politika tengelyén lévő revizionista blokkba vonja be. Ennek keretében először 
Walkó Lajos magyar külügyminiszter, majd gróf Bethlen István miniszterelnök 
tett hivatalos látogatást Törökországban 1930-ban.2962E látogatások közül 
Bethlen Istváné volt a jelentősebb, aki 1930. október 27-30. között, a köztársaság 
hetedik évfordulójának hivatalos ünnepsége alatt tartózkodott az országban. 
Musztafa Kemál egy időben fogadta Bethlen magyar és Venizelosz görög 
miniszterelnököt,3063amivel azt akarta üzenni a nagyhatalmaknak (különösen 

27 Dilek Barlas: Etatism and Diplomacy in Turkey, Economic and Foreign Policy Strategies 
in an Uncertain World, 1929-1939. Brill, Leiden, 1998, 137. A francia-olasz rivalizálás 
török percepciójáról lásd Fransa ve İtalya. In: Ayın Tarihi, cilt XVII., sayı 55. (Teşrin-i Evvel 
1928).  Továbbá a balkáni államok 1920-as évekbeli biztonságkereséséről, és annak olasz és 
török szempontjairól ld. Eliza Campus: The Little Entente and the Balkan Alliance. Editura 
Academiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1978, 21-28.

28 MNL OL K 64 7. cs. 32. tétel. Kiss szófiai jelentése 1923. január 17-i keltezéssel, 4/pol 1923. 
Bethlen gróf 1930-as ankarai látogatása során azonban ismét felmerült a kérdés, és megállapodtak 
abban, hogy Törökországnak törekednie kell a Magyarország és Oroszország közötti politikai 
kapcsolatok kiépítésére; vö. MNL OL K 64 K 64 41. cs. 1930-32. Bethlen gróf és Iszmet pasa 
1930. november 7-i találkozójának jegyzőkönyve. a témával kapcsolatban bővebben lásd 2-3, 
268-286 (1, 91 és 92 dokumentumok).

29 Walko Lajos külügyminiszter és Bethlen István miniszterelnök törökországi látogatásaira 
bővebben lásd 246-286 (77-92-es számú iratok).

30 İsmet İnönü miniszterelnök a következő anekdotát mesélte erről a helyzetről: Venizelos 
idejövetelének napjain a magyar miniszterelnök is Ankarában tartózkodott. Mindkettőjüket 
együtt láttuk vendégül, a magyar miniszterelnök korábban távozott. A magyar miniszterelnöknek 
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Olaszországnak), hogy Törökország külpolitikai elvei mentén, önállóan cselekszik, 
és képes a térség államaival a maga érdekei alapján kommunikálni. 

Az 1930-as évek elején tehát a magyar külpolitika - melynek iránya egyre 
inkább Németország felé kezdett eltolódni -  a törökök balkáni antant (más néven 
Balkán-paktum) létrehozására való törekvéseivel találta szemben magát.3164A 
magyar kormány a török kezdeményezést a Franciaország vezetésével létrejött 
Kisantant kiterjesztésének tekintette, hiszen annak a balkáni szövetséget alkotó 
két állama, Románia és a Szerb-Horvát-Szlovén Királyság (1929-től Jugoszlávia) 
is tagja lett volna. 

Ugyanebben az időszakban Bethlen István, aki nem tudta megakadályozni, 
hogy a világgazdasági válság Magyarországot is elérje, 1931-ben lemondott. 
Rövid politikai instabilitás után a miniszterelnöki posztot Gömbös Gyula vette 
át, aki a revizionizmus kérdésében határozottabb politikát képviselt. Gömbös 
közvetlenül a balkáni szerződés aláírása előtt Ankarába és Szófiába utazott.3265Az 
ankarai látogatással a magyar miniszterelnök célja az volt, hogy Törökországot 
lebeszélje a Balkán-paktum, vagyis az olaszellenes politikai tömb létrehozásának 
gondolatáról. Bár látogatása gazdasági és kulturális szempontból gyümölcsöző 
volt, politikai eredményeket nem hozott. 

Ezt követően a két ország között távolságtartás alakult ki, ami a 
gyakorlatban azt jelentette, hogy a meglévő barátság nem szakadt meg ugyan, 
de annak bővítésére nem volt már mód. A két ország 1934 utáni kapcsolatára jó 
példa egy 1936-os eset. Buda felszabadulásának kétszázötvenedik évfordulójára 
nagyszabású ünnepséget terveztek, akkor avatták fel a ma is látható emlékművet 
a Bécsi kapu közelében. Az emlékmű eredeti verziója azonban azt mutatta volna, 
ahogy a keresztény katonák lábbal tiporják a török nemzeti szimbólumot, a 
lófarkas zászlót és a félholdat. A korabeli budapesti követ, Behiç Erkin személyes 
közbenjárására a magyar fél végül engedett, és ennek köszönhetően 1936. 
szeptember 2-án került helyére a ma is látható szobor, amelynek ünnepélyes 
avatásán maga Erkin is részt vett, jelezve ezzel a kétoldalú kapcsolatok 
jelentőségét és az új idők szeleit is egyben.3366   

ez az ankarai látogatása különösebb említés nélkül zajlott le. Pedig nagyon értékes ember 
volt. Ő is tisztában volt a munkával, amit elvégez. Egyszer Ankarában udvariasan és komolyan 
elmondta, félig-meddig panaszkodott az iránta tanúsított érdektelenségre. “Venizelosz 
látogatása történelmi esemény. De én hivatalos látogatáson, állami látogatáson vagyok itt, és 
szeretném, ha úgy is kezelnének”. Először hallottam tőle ilyen panaszt a politika nyelvén, és 
különös gondot fordítottam arra, hogy megadjam neki a kért bánásmódot”. In: İsmet İnönü - 
Hatıralar. Sabahattin Selek (Haz.), Ankara, Bilgi Yayınevi, 3. Basım, 2009, 500.

31 A Balkán-paktum magyar álláspontjának értékelését lásd Saral Emre: „Törökország és a Balkán 
Paktum szerepe a magyar követi jelentések tükrében (1931-1935)” In: Keletkutatás, 2013 ősz, 
85-96. A Kisantant harmadik tagja Csehszlovákia volt.

32 “Gömbös miniszterelnök közölte a gazdasági miniszterekkel úti benyomásait” In: Magyarország, 
1933. október 31.; „Kánya Külügyminiszter hatalmas beszédben tájékoztatta a felsöház külügyi 
bizottságat Magyarország világpolitikai helyzetéről” In: Nemzeti Újság, 1933. november 11; a 
témával kapcsolatban bővebben lásd 291-299 (96-100-as számú iratok).

33 Emlékirataiban Erkin megemlíti, hogy a problémát nem írta be azonnal a hivatalos jelentésébe, 
hanem az ügy megoldása után tett jelentést. Erkin következő kijelentése figyelemre méltó abból 
a szempontból, hogy tükrözi a köztársaság alapító káderének hasonló kérdésekkel kapcsolatos 
nézeteit: ”A Monarchia idejében ehhez hasonló esetek előfordulhattak. Mert jóllehet az Oszmán 
Birodalom szemet hunyt ezek fölött, a Török Köztársaság nem fog így tenni”. lásd Behiç Erkin: 
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Általános értékelés
Bár a Magyarország és Törökország közötti - a vizsgált korszak 

hivatalos nyilatkozataiból is könnyen kiérezhető - szimpátiát az etnogenezistől 
eredeztethető rokonság tudata, a testvériség érzete, és a közös múlt iránti tisztelet 
is táplálta, a két ország politikai kapcsolatainak alakulását a reálpolitika határozta 
meg. Az európai politika fejlődése és az országok közötti erőviszonyok vagy 
együttműködésre ösztönözték a két országot, vagy távolságtartásra késztették 
őket. Míg Törökország a lausanne-i békeszerződés aláírása után a status quo-
párti blokkban helyezkedett el, addig Magyarország 1927-től kezdve nyíltan 
revizionista politikát folytatott. Törökország azon diplomáciai kezdeményezéseit, 
amelyeket Lausanne-ban nem sikerült megoldani (mint például a tengerszorosok 
ellenőrzésének kérdése vagy Hatay térségének hovatartozása) a magyar politika 
revizionista ügynek tekintette. Török olvasatban ugyanakkor ezek a kérdések a 
fennálló status quo megszilárdítására tett törekvések voltak.3467Tovább árnyalja 
a viszonyokat az is, hogy bár Törökország az 1930-as években elért diplomáciai 
sikerei a revizionizmus jó példáiként is értelmezhetők, Budapesten szkeptikusan 
tekintettek a fejleményekre, mivel török viszonylatban a revízióhoz Nagy-
Britannia és Franciaország is támogatását adta. Magyarország ezzel szemben 
revíziós sikereit (1938, 1939, 1940, 1941) főként Németország és Olaszország 
támogatásával tudta elérni. Éppen ezért, a két világháború között a két ország 
által elért területi vagy jogi, politikai változások valós értéke és fenntarthatósága 
csak 1945 után vált egyértelművé. 

Mindent egybevetve, a két világháború közötti időszakban a magyar-török 
kapcsolatok alakulását négy időszakra oszthatjuk: 

Kezdeti időszak (1920-1923): A párizsi békekonferencia után kialakult 
világrendben a két ország belső zavarokkal terhelt időszaka. A lausanne-i 
békekonferencia során a magyar kormány felvette a félhivatalos diplomáciai 
kapcsolatot Ankarával. A török állam függetlenségének elnyerése után, a két 
ország közötti barátsági szerződés 1923. december 18-i aláírásával új korszak 
kezdődött a kétoldalú politikai kapcsolatokban.

Konszolidációs időszak (1924-1928): Ez az ötéves időszak a konszolidáció 
időszakaként jellemezhető, mivel mindkét ország a nemzetközi külpolitikai 
fejleményeknek megfelelően igyekezett megtalálni helyét az új világrendben. 
Ebben az időszakban a külpolitika terén Törökország a szomszédos országokkal 
kapcsolatos problémáit próbálta orvosolni, míg Magyarország az őt körülvevő 
Kisantant nyomásától szabadulva próbálta érdekeit érvényesíteni. Az 1927-

Hâtırat, (1876-1958). Ankara, TTK, 2010,  391-392., illetve Oláh Péter: Behiç Erkin török 
követ budapesti tevékenysége. In: Keletkutatás, 2014. ősz, 115-125. Tíz évvel ez előtt az 
esemény előtt, 1926. augusztus 30-án, a mohácsi csata 400. évfordulója alkalmából rendezett 
megemlékezésen Horthy Miklós az akkori nagykövet, Hüsrev Bey (Gerede) jelenlétében a 
törököket dicsőítő beszédet mondott. Horthy beszédét és Hüsrev Bey erre adott válaszátlásd 
Budapesti Hírlap, 196. szám, 1926. augusztus 31; Hüsrev Geredének, a témával kapcsolatban 
megfogalmazott gondolatait bővebben lásd 194-205 (65-67-as számú iratok).

34 Gülmez úgy érvel, hogy bár Törökországnak a szorosok és Hatay kérdésében folytatott politikája 
revizionista és irredentista indíttatású volt, a kortársak hasonló lépéseihez képest más jellegű 
volt, mivel két- és többoldalú diplomáciai kezdeményezésekre támaszkodott. Lásd Seçkin 
Barış Gülmez: Turkish Foreign Policy as an Anomaly: Revisionism and Irredentism through 
Diplomacy in the 1930s., British Journal of Middle Eastern Studies, Vol. 44, No. 1, 2017, 46.
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ben és 1928-ban Olaszországgal külön-külön aláírt semlegességi szerződések 
eredményeként Magyarország és Törökország Róma bátorítására folytatott 
egymással politikai tárgyalásokat. Az így megkezdett bilaterális tárgyalások 
eredményeként Ankara és Budapest semlegességi és választottbírósági szerződést 
írt alá egymással. 

Intenzív és őszinte időszak (1929-1933): A világgazdasági válsággal járó 
konjunktúraváltás, a nagyhatalmak közép-európai és balkáni befolyási harcának 
időszaka. Törökország egyensúlyra való törekvése találkozott Magyarország egyre 
hangosabb revíziós igényével, ami így a két ország kapcsolatainak politikailag 
legintenzívebb időszakát jelentette. Ebben az időszakban a magyarok háromszor 
tettek magas szintű hivatalos látogatást Ankarában, egyszer külügyminiszteri, 
kétszer miniszterelnöki szinten, amelyekre a török fél miniszterelnöki szintű 
látogatással válaszolt. A korszak legvégén a kétoldalú kapcsolatok veszítettek 
lendületükből, mivel Törökország vezető szerepet játszott a Balkán-paktum 
létrehozásában, és egyre nyíltabban fejezte ki a status quo fenntartása melletti 
politikáját; Budapest pedig megértette, hogy a revízió a kis-ázsiai országban nem 
ugyanazt jelenti, mint a Kárpát-medencében.

Távolságtartó időszak (1934-1939): Hitler 1933-as németországi 
hatalomra kerülésével a magyar revizionizmus gazdaságilag és politikailag Róma 
helyett Berlin irányába kezdett tolódni, Törökország ezzel szemben fenntartotta 
status quo-párti álláspontját. Ettől kezdve Magyarországnak és Törökországnak 
nem voltak közös külpolitikai érdekei, és a két ország kapcsolatában egyfajta 
távolságtartás kezdett érezhetővé válni. Ennek ellenére, ahogy azt a két háború 
közötti időszakban többször is hangsúlyozták – és ami a kétoldalú közeledés 
mozgatórugója volt – a két nemzet egymás iránti szimpátiája lehetetlenné tette 
a bilaterális kapcsolatok mélypontra jutását. Ennek az időszaknak a végén 
Magyarország a bécsi döntésekkel visszaszerezte elvesztett területeinek egy részét, 
azonban ezt követően kénytelen volt Németország oldalán belépni a második 
világháborúba, ami végül katasztrófába sodorta az országot. Magyarország és 
Törökország között nem állt fenn soha háborús állapot.
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2 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 1 
TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan 
Başbakanı Kont István Bethlen’le Cenova’da yaptığı görüşmeyi TBMM 
Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 27 Nisan 1922 tarihli şifre telgraf. 
Telgrafta, diğer hususların yanısıra, Bethlen’in Profesör Mészáros’u gayriresmî 
olarak Ankara’ya göndermek istediği belirtilmektedir.  
Celaleddin Arif, az ankarai kormány (Török Nagy Nemzetgyűlés, a továbbiakban 
TBMM) római megbízottja Bethlen István magyar miniszterelnökkel tartott 
genovai megbeszélése után, 1922. április 27-én kelt rejtjeltávirata az ankarai 
külügyminisztérium (TBMM KüM) számára. A titkos rejtjeltávirat egyebek 
mellett tudatja, hogy Bethlen Mészáros professzort nemhivatalos úton Ankarába 
kívánja küldeni.
27								                Cenova
 								             27/4/[13]38                                       

Hâriciye Vekâletine

… [İlk üç ve beşinci maddeler konu dışı hususlara ilişkin olduğu için buraya alınmamıştır.]
4- Macaristan Hâriciye Nâzırı Betlen [Bethlen] bugün gelib beni ziyâret eyledi. 
Müşârün-ileyh eskiden beri tanıdığım fevkalâde şâyân-ı emniyet bir dostumdur. 
Macaristan, Bolşevikliği Yahudilerin îcâdı olmak üzere kabûl eylediklerinden 
memleketlerinde Bolşeviklere karşı gâyet büyük bir cereyân vardır. “Ben 
Bolşeviklerle efkâr-ı umûmiye karşısında anlaşamam fakat Ankara’ya emniyet-i 
kâmilem vardır. Sizin vâsıtanızla Bolşeviklerle anlaşırız. Herhâlde Romanya 
aleyhine yürüyeceklerdir. Bu takdîrde Transilvanya’da ihtilâl çıkartır, Rumen-
leri[n] arkalarından tehdîd ederim. Bu mektûm kalmalıdır. Ruslarla görüşünüz. 
Eğer prensib kabûl olunacak olursa Çiçerin ile görüşür ve netîceye varırız” dedi. 
Çiçerin’den bir mülâkât istedim. Netîceyi arz eylerim. Bir de [deşifre edilememiş] 
için pek ciddî adamları bulunduğunu ve tarihen de sâbit olduğu vechle Macarların 
Türkiye’de kemâl-i sadâkatle çalışdıklarını söyledi ve bu bâbda arzu olunursa 
muʿâvenet edeceklerini söyledi. Ben de cevâben teşekkürlerle beraber bizi teslîh 
etmek menfaʿatinizedir, cebhâne için bir fabrika gönderir misiniz, dedim. Âlât-ı 
zirâʿiye diye böyle bir fabrika gönderebileceklerini fakat bunun için Macaristan’a 
gitmek lâzım geldiğini söyledi. Profesör Mesaroş’u [Mészáros] gayr-ı resmî 
olmak üzere Ankara’ya göndermek istiyor. 
… 

				    Büyük Millet Meclisi Roma Mümessili
				    Celaleddin Arif



3MAGYARORSZÁG-TÜRKİYE POLITIKAI KAPCSOLATAI MAGYAR ÉS TÖRÖK DIPLOMÁTAI ARCHÍVUM DOKUMENTUMAIBAN (1922-1933)



4 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 2 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Roma Temsilcisi Celaleddin Arif 
Bey’in Macaristan Başbakanı Kont István Bethlen’le yaptığı görüşmeden 
bahisle Profesör Mészáros’un gayriresmî olarak Ankara’ya gönderilmek 
istenmesi durumunda kabul edilip edilmeyeceği hususunda bir karar alınmasını 
teminen TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanlığına gönderdiği 14 
Mayıs 1922 tarihli yazı.
Az ankarai külügyminisztérium 1922. május 14-én keltezett irata, melyben a 
római megbízottja Celaleddin Arif és a magyar miniszterelnök, Bethlen István 
közötti megbeszélésre hivatkozva Mészáros Gyula professzor fogadására 
vonatkozóan iránymutatást kér a TBMM minisztertanácsától. 

Tezkere
14/5/[13]38
731/2347

İcrâ Vekîlleri Hey'eti Riyâset-i Celîlesine

Cenova’da bulunan Roma Mümessili Celaleddin Arif Bey’den mevrûd 27 Nisan 
sene [1]338 tarihli telgrafnâmede Macaristan Hâriciye Nâzırı Kont Betlen ile 
görüşdüğü ve mûmâ-ileyh Hâriciye Nâzırının Profesör Mesaroş nâmında birini 
gayr-ı resmî olarak Ankara’ya göndermek istediği bildirilmekdedir. Bu husûsda 
katʿî bir teklîf karşısında bulunulduğu takdîrde cevâb-ı kabûl verilib verilmeyeceği 
hakkında bir karâr ittihâz buyurulmasını ricâ ederim efendim. 
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6 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 3 
TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanı Hüseyin Rauf Bey’in, Macaristan 
tarafından gönderilmek istenen şahıs hakkındaki Bakanlar Kurulu Kararnamesini 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 12 Ağustos 1922 tarihli 
yazı. Sözkonusu kararnamede, Profesör Mészáros’un Ankara’ya gönderilmek 
istenmesi durumunda kabul edilmesine Bakanlar Kurulu’nun 10 Ağustos 1922 
tarihli toplantısında karar verildiği belirtilmektedir.
Hüseyin Rauf, az ankarai kormány minisztertanácsának elnöke 1922. augusztus 
12-én arról tájékoztatja az ankarai külügyminisztériumot, hogy Magyarország 
Mészáros Gyula professzort fogja Ankarába küldeni, illetve, hogy Mészáros 
Gyula személyének elfogadását az ankarai minisztertanács 1922. augusztus 
10-én jóváhagyta.
1744 karâr							                Ankara
6/1246 kayıd						                        12-8-[1]338

Hâriciye Vekâletine

Umûr-ı Siyâsiye Müdîriyeti ifâdesiyle vârid olan 14 Mayıs sene [1]338 tarihli ve 
731/2347 numerolu tezkere-i aliyeleri cevâbıdır.
Macaristan tarafından gönderilmek istenilen zâtın mürâcaʿat vukûʿunda kabûlüne 
dâir İcrâ Vekîlleri Hey'etinin 10/8/[1]338 tarihindeki ictimâʿında kabûl edilen 
ve Türkiye Büyük Millet Meclisi Riyâset-i Celîlesinin tasvîbine iktirân eden 
karârnâme sûret-i musaddakası rabten irsâl kılınmışdır efendim.
					     Türkiye Büyük Millet Meclisi
					     İcrâ Vekîlleri Hey'eti Re'îsi
					     Hüseyin Rauf

* * * 
Karârnâme Sûreti

Macaristan Hâriciye Nâzırı Kont Betlen’in Profesör Mesaroş nâmında birini 
gayr-ı resmî olarak Ankara’ya göndermek istediği bildirildiğinden bu husûsda 
katʿî bir teklîf karşısında bulunulduğu takdîrde cevâb-ı kabûl verilib verilmeyeceği 
Hâriciye Vekâletinin 14 Mayıs sene [1]338 tarihli ve Umûr-ı Siyâsiye Müdîriyeti 
731/2347 numerolu tezkeresinde işʿâr olunmakla bu gibi bir mürâcaʿat vukûʿunda 
kabûlü İcrâ Vekîlleri Hey'etinin 10 Ağustos sene [1]338 tarihindeki ictimâʿında 
takarrür etmişdir. 10 Ağustos sene [1]338

Türkiye Büyük Millet Meclisi 
İcrâ Vekîlleri Hey'eti Re'îsi

Hüseyin Rauf

Şerʿiye Vekîli 
Abdullah Azmi

Müdâfaʿa-i Milliye Vekîli 
Kazım

Adliye Vekâleti Vekîli 
Behçet

Dâhiliye Vekâleti Vekîli 
Mehmed Ata

Hâriciye Vekâleti Vekîli 
Hüseyin Rauf

Mâliye Vekîli 
Hasan Fehmi

Maʿârif Vekîli 
Mehmed Vehbi

Nâfiʿa Vekâleti Vekîli
Reşad

   İktisâd Vekîli        Sıhhiye ve Muʿâvenet-i İctimâʿiye
  Mahmud Esad                 Vekâleti Vekîli Fuad

Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye 
Vekâleti Vekîli Kazım

Türkiye Büyük Millet Meclisi Re'îsi 
                                                          Mustafa Kemal	
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BELGE / DOKUMENTUM 4 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Profesör Mészáros’un gayriresmî 
olarak Ankara’ya gönderilmek istenmesi durumunda kabul edilmesine 
Bakanlar Kurulunca karar verildiğini TBMM Hükûmeti Roma Temsilciliğine 
bildirdiği 19 Ağustos 1922 tarihli şifre telgraf.
Az ankarai külügyminisztériumnak 1922. augusztus 19-i titkos rejtjeltávirata, 
melyben tájékoztatja a római képviseletet a minisztertanács azon döntéséről, 
melynek értelmében Ankara hajlandó fogadni Mészáros professzort.
Umûmî numerosu 4470
Husûsî numerosu 165
Tarihi 19 minhü [19.08.1922]

Şifre

Roma Mümessilliğine

C[evâb] 27/4/[1]338:
Cenova’da bulunduğunuz sırada Macaristan Hâriciye Nâzırı Kont Betlen’in 
gayr-ı resmî olarak Ankara’ya Profesör Mesaroş’u göndermek istediğine dâir olan 
işʿâr-ı âlîleri üzerine bu husûsda katʿî bir teklîf karşısında bulunulduğu takdîrde 
kabûlü İcrâ Vekîlleri Hey'etince takarrür etmişdir efendim.
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10 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 5 
TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan’ın Roma 
Maslahatgüzarı ile yaptığı görüşmeyi TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına 
ilettiği [gün eksik] Eylül 1922 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, Macar diplomat, 
hükûmetinin Türk ordusunun büyük zaferinden dolayı samimi tebriklerini 
iletmekte ve iki hükûmet arasında yakın ilişki tesisi temennisinde bulunmaktadır. 
Celaleddin Arif Bey’in Profesör Mészáros’un Ankara’ya gönderilmesi arzu 
ediliyorsa adıgeçenin Türk Hükûmeti tarafından hüsnükabul göreceğini ifade 
ettiği, Macar diplomatın bu hususu hükûmetine bildireceği ve bu fırsatın 
değerlendirileceği görüşünde olduğu kaydedilmektedir.
Celaleddin Arif, az ankarai kormány római képviselőjének 1922. szeptemberi 
(a pontos dátum nem látható) titkos rejtjeltávirata, melyben tájékoztatja 
az ankarai külügyminisztériumot a római magyar külképviselet ideiglenes 
ügyvivőjével folytatott megbeszéléséről. A rejtjeltáviratban a magyar diplomata 
a török hadsereg győzelmét a kormánya nevében üdvözli, és kezdeményezi, 
hogy a két kormány között létesüljön szoros kapcsolat. Celaleddin Arif kitér 
arra, hogy amennyiben Mészáros professzort Ankarába kívánja a magyar fél 
küldeni, a török kormány kiemelt figyelemmel fogadja majd a tudóst. A magyar 
diplomata ígéretet tesz arra, hogy tájékoztatni fogja erről a kormányát és jelzi, 
hogy véleménye szerint kormánya élni fog a lehetőséggel.
Aded 166							                 Roma
							                           ..-9-[13]38
								             30-9-[13]38

Hâriciye Vekâletine

Macaristan Maslahatgüzârı geldi. Ordu-yı millînin ihrâz etdiği muzafferiyât-ı 
azîmeden dolayı meclis-i âliyle hükûmetimize, milleti ile hükûmetinin tebrîkât-ı 
samîmiyesinin ve iki hükûmet arasında sıkı ve samîmî münâsebât te'sîsi temen-
niyâtında bulunulduğu beyânına tavassut etmekliğime hükûmeti tarafından 
me'mûr edildiğini bildirdi. Cenova’da Kont [Paneki Bethlen] tarafından Profesör 
Mesaroş’un Ankara’ya gönderilmesi husûsundaki arzuları bâkî ise gönderecekleri 
zâtın hükûmetim tarafından hüsn-i kabûle mazhar olacağını söyledim. Cevâben; 
hükûmetine arz edeceğini ve bu husûsda fırsatdan istifâdede kusûr edilmeyeceği 
kanâʿatinde bulunduğunu ilâve eylediği maʿrûzdur. 

					      Roma Mümessili
					     Celaleddin Arif



11A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)



12 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

DOKUMENTUM / BELGE 6
Márffy-Mantuano Rezső, Magyarország római ideiglenes ügyvivőjének 
1922. szeptember 20-án kelt, Bánffy Miklós külügyminiszternek címzett 
titkos jelentése, melyben az Oszmán Állam római nagykövetével, Osman 
Nizamival folytatott beszélgetését taglalja. A jelentésben kitér arra, hogy jó 
kapcsolatot ápol Osman Nizamival, illetve, hogy az isztambuli kormány és az 
ankarai kabinet gyakran egyeztet egymással, amiből kifolyólag tájékoztatja 
a minisztert, hogy az ankarai kormány képviselőjén kívül szeptember 19-én 
Osman Nizaminak is tolmácsolta személyes gratulációját. Osmani Nizami a 
gratulációt legalább olyan lelkesedéssel fogadta, mintha az ankarai kormány 
képviselője lenne, és válaszában kiemelte, hogy a török fegyveresek sikere “az 
első ütés ezen a lehetetlen békerendszeren”. Nizami kifejtette azt is, hogy az 
isztambuli kormányzat működésének egyetlen célja, hogy megvédje a szultánt 
és kormányát az angolok hatalmaskodásaitól.
Macaristan’ın Roma Maslahatgüzarı Rezső Márffy-Mantuano’nun, Türk 
ordusunun büyük zaferi dolayısıyla Osmanlı Devleti’nin Roma Büyükelçisi 
Osman Nizami Paşa’yla yaptığı görüşmeyi Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanı 
Miklós Bánffy’ye bildirdiği 20 Eylül 1922 tarihli gizli yazı. Márffy-Mantuano, 
yazıda, Osman Nizami Paşa’yla iyi ilişkiler içinde olduğunu, İstanbul 
Hükûmeti ile Ankara Hükûmeti temsilcilerinin sıklıkla görüştüklerini bildiğini, 
bu çerçevede Macaristan Hükûmetinin tebriklerini Ankara Hükû-metinin 
Roma Temsilcisine ilettikten sonra 19 Eylül’de Osman Nizami Paşa’ya 
da bildirdiğini ifade etmektedir. Osman Nizami Paşa’nın, tebrikleri Ankara 
Hükûmeti Temsilcisi kadar büyük sevinçle karşıladığı, bunun “olanaksız barış 
antlaşmalarına ilk darbe” olduğunu, İstanbul’daki fiili rejimin tek sebebinin 
Padişahı ve hükûmetini İngilizlerin zorbalıklarından korumak olduğunu 
söylediği kaydedilmektedir.
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BELGE / DOKUMENTUM 7 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Roma Temsilcisi Celaleddin Arif 
Bey’in telgrafına atıfla, Türk ordusunun büyük zaferinden dolayı Macaristan 
Hükûmeti Roma Maslahatgüzarının hükûmeti adına tebriklerini ilettiğini ve 
iki hükûmet arasında samimi ve yakın ilişki tesisi temennisinde bulunduğunu 
TBMM Başkanlığına bildirdiği 1 Ekim 1922 tarihli yazı.
Celaleddin Arif, az ankarai külügyminisztérium római képviselőjének 
rejtjeltáviratára hivatkozva, a török erők nagy győzelme kapcsán a római 
magyar ideiglenes ügyvivő gratulációját és a két kormány közötti baráti és 
közeli kapcsolat kialakításának lehetőségét taglaló irat, amelyet a TBMM 
elnökségének küldtek 1922. október 1-jén.
Umûmî numerosu 5420							          
Husûsî numerosu 234
Tarihi 1 Teşrîn-i Evvel sene [13]38

Tezkere

Türkiye Büyük Millet Meclisi Riyâset-i Celîlesine

Macaristan Hükûmeti Roma Maslahatgüzârının Roma Mümessilliğine gelerek 
ordu-yı millînin ihrâz etdiği muzafferiyât-ı azîmeden dolayı meclis-i âlî ile 
hükûmetimize, milleti ile hükûmetinin tebrîkât-ı samîmânesinin teblîğini ricâ 
etdiği ve iki hükûmet arasında sıkı ve samîmî münâsebâtın te'essüsü temen-
niyâtında bulunulduğunu beyân etmeye kendisinin tavassut etmesini hükûmeti 
nâmına ricâ eylediği Celaleddin Arif Bey’den alınan bir telgrafnâmede işʿâr 
edilmiş olmakla arz-ı keyfiyet olunur efendim.
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BELGE / DOKUMENTUM 8 
TBMM Başkanı adına Adnan Bey’in, Türk ordusunun kazandığı zafer için 
Macaristan Hükûmeti Roma Temsilcisinin ilettiği tebriğine teşekkür edildiğinin 
Macaristan Temsilcisine bildirilmesini teminen TBMM Hükûmeti Dışişleri 
Bakanlığına gönderdiği 7 Ekim 1922 tarihli yazı.
Adnan (Adıvar) bejnek, a TBMM elnökének nevében 1922. október 7-én írt 
levele, melyben kéri az ankarai külügyminisztériumot, hogy informálják a 
magyar képviseletet arról, hogy a magyar kormány római képviselőjének 
gratuláló üzenetét köszönettel megkapták.
Aded 1708/4710						                Ankara
								             7-10-[1]338

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Ordu-yı millînin muzafferiyât-ı azîmesi dolayısıyla Macaristan Hükûmeti 
Mümessilinin mümessilimiz vâsıtasıyla vâkiʿ olan tebrîkâtını hâkî tezkere-i 
celîleleri Hey'et-i Umûmiyeye arz edildi. Bu vesîle ile ibrâz buyurulan ihtisâsât-ı 
dostâneden dolayı arz-ı teşekkürât edildiğinin mümessil-i müşârün-ileyhe teblîğ 
buyurulmasını ricâ eylerim efendim.

				    Türkiye Büyük Millet Meclisi Re'îs-i Sânîsi
			       Doktor Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 9 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Türk ordusunun zaferi dolayısıyla 
Macaristan Hükûmeti Roma Temsilcisinin tebriğine TBMM tarafından 
teşekkür edildiğinin bahsigeçen temsilciye bildirilmesini teminen TBMM 
Hükûmeti Roma Temsilciliğine gönderdiği 9 Ekim 1922 tarihli şifre telgraf.
Az ankarai kormány külügyminisztériumának 1922. október 9-i titkos távirata, 
amelyben a római képviselőjüket értesítik, hogy a török hadsereg győzelme 
kapcsán köszönettel megkapták a magyar kormány gratulációját.
Umûmî numerosu 5566					  
Husûsî numerosu 872		            Şifre
Tarihi 9 Teşrîn-i Evvel sene [13]38				  

Roma Mümessilliğine

Muzafferiyât dolayısıyla Macaristan Hükûmeti Mümessilinin vâkiʿ olan tebrîkâtı 
Hey'et-i Umûmiyede okunmuş olduğunun, bu yolda ibrâz edilen ihtisâsât-ı 
dostâneden dolayı beyân-ı teşekkür olunduğunun mümessil-i müşârün-ileyhe 
iblâğı mercûdur efendim.
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DOKUMENTUM / BELGE 10
Nemes Albertnek, Magyarország római nagykövetének az 1922. október 14-
én, Bánffy Miklós külügyminiszternek írt levele, melyben beszámol a török 
kormány római követével, Celaleddin Ariffal való találkozásáról. A jelentésben 
kitér arra, hogy Celaleddin Arif továbbította a magyar ideiglenes ügyvivő, 
Márffy-Mantuano gratulációját az ankarai kormány számára, amit a TBMM 
örömmel fogadott, és kérték, hogy a köszönetet a római magyar képviselet 
továbbítsa a magyar kormány számára.
Macaristan’ın Roma Büyükelçisi Albert Nemes’in, TBMM Hükûmeti Roma 
Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’le yaptığı görüşmeyi Macaristan Krallığı 
Dışişleri Bakanı Miklós Bánffy’ye bildirdiği 14 Ekim 1922 tarihli çok gizli 
yazı. Yazıda, Celaleddin Arif Bey’in Türk ordusunun zaferi dolayısıyla Márffy-  
Mantuano’nun tebriğini Ankara’ya ilettiği, TBMM Hükûmetinin Macaristan’ın 
tebriğini memnuniyetle karşıladığı ve Macar Hükûmetine sunmak üzere 
Macaristan’ın Roma Temsilciliğine teşekkürlerini bildirdiği kaydedilmektedir.  
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DOKUMENTUM / BELGE 11
Márffy-Mantuano Rezső, Magyarország római követségének ideiglenes 
ügyvivőjének 1922. október 9-én keltezett, a külügyminisztériumnak címzett 
levele, melyben a magyar diplomata kitér arra, hogy a török fegyveres erők 
győzelméről egyeztetett a TBMM római képviselőjével, Celaleddin Ariffal, 
valamint az Oszmán Birodalom korábbi washingtoni nagykövetével, Ahmet 
Rüstemmel.
Macaristan’ın Roma Maslahatgüzarı Rezső Márffy-Mantuano’nun, Türk 
ordusunun zaferi hakkında TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif 
Bey ve Osmanlı Devleti’nin eski Vaşington Büyükelçisi Ahmet Rüstem Bey’le 
yaptığı görüşmeyi Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 9 Ekim 
1922 tarihli çok gizli yazı. 
Yazıda, Celaleddin Arif Bey’in Macaristan Hükûmetinin Türk ordusunun 
zaferini tebrik etmesine bir kez daha teşekkür ettiğini, Türkiye’nin savaşta 
insanüstü çaba gösterdiğini, İngilizlerin desteklediği Yunanlıları Anadolu’dan 
atmak için ordunun yoktan var edilmesinin bunun bir göstergesi olduğunu, 
Türkiye’nin haklı talepleri karşılanmadığı takdirde mücadeleye devam 
edeceğini; Türkiye’ye ilk olarak yardımda bulunan Sovyet Rusya’yı övgüyle 
andığını, bununla birlikte Türkiye’nin Bolşevik olmadığını vurguladığını, 
ancak üç yüz senelik mücadele döneminden sonra Türkiye ile Sovyet Rusya’nın 
birbirine yaklaşmasını büyük bir başarı olarak gördüğünü, bunu Gürcistan 
ve Azerbaycan dâhil olmak üzere Rusya’da kırk milyon Müslümanın yaşama-
sının doğal sonucu olarak gördüğünü; Türk ordusunun mevcudunu iki yüz 
bin kişi olarak tahmin ettiğini, Yunanlılardan alınan mühimmatla birlikte 
iki yüz bin kişinin daha silahlandırılabileceğini, dört yüz bin kişilik orduyu 
ise İngiltere’nin ancak iki milyon askerle yenebileceğini, İngiltere’nin bu 
kadar askeri de Anadolu’ya getiremeyeceğini; Türkiye’nin Doğu Trakya’dan 
bir adım bile geri atmayacağını, Batı Trakya’yı da referandumla kazanmak 
istediğini; Türkiye’nin aldığı kararla amaçlarına ulaşacağını veya tamamen 
yok olacağını; Türkiye’nin bu çabasından dolayı dünyanın minnettarlığını 
beklediğini, Türklerin insanlığa verdikleri ilk büyük hizmetin Bizans’ı yıkmak, 
ikincisinin Çarlık Rusya’ya engel olmak, üçüncüsünün de İngiltere’nin dünya 
egemenliğini engellemek olduğunu ifade ettiği kaydedilmektedir. Görüşmede, 
Ahmet Rüstem Bey’in ise, Türkiye’nin talepleri kabul edilmediği takdirde 
milletlerin ve ırkların savaşının başlayacağını; Doğu yönünde tamamen 
serbest olmayı isteyeceklerini, mevcut sınırların kabul edildiğini, ancak ortak 
dinli halklarla özellikle Araplarla sadece ekonomik değil, siyasi anlaşmalar 
da yapmak istediklerini; Türklerin sadece Yunanlılar ve İngilizlere karşı 
değil, kendi Padişahlarına karşı da savaşmak durumunda kaldığını ifade 
ettiği belirtilmektedir. Telgrafta, Mantuano, iki Türk diplomatının ifadelerinin 
Türk halkının düşüncelerini ne derece yansıttığını tespit edemeyeceğini, 
zira hükûmetlerin gerçek niyetlerini her zaman tam olarak açıklamadıkları 
yorumunda bulunmaktadır.   
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BELGE / DOKUMENTUM 12 
Osmanlı Devleti’nin Budapeşte’deki hukukunu korumakla görevli İsviçre’nin 
Budapeşte Başkonsolosluğu refakatine memur eski Kars Konsolosu 
Cemaleddin Bey’in, Türk ordusunun zaferi dolayısıyla iki buçuk ayı aşkın 
süredir her gruptan Macar’ın heyetler hâlinde Budapeşte’deki Osmanlı Baş-
konsolosluğuna gelerek tebriklerini ve sevinçlerini ilettiklerini, Türklerin ve 
Türkiye’nin başarılarının ve mutluluklarının devamını temenni ettiklerini 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 27 Kasım 1922 tarihli yazı. 
A korábbi karsi konzul, Cemaleddin bej 1922. november 27-i, ankarai 
külügyminisztérium számára címzett levele, melyben leírja, hogy az Oszmán 
Birodalom budapesti jogainak képviselete céljából a magyar fővárosban való 
tartózkodása, vagyis több mint két és fél hónap során számtalan magyar csoport 
érkezett személyesen hozzá, hogy gratuláljon a török fegyverek győzelméhez, 
és hogy a török nemzetnek és Törökországnak további sikereket kívánjanak a 
jövőre vonatkozóan. 
Numero: 2

Türkiye Büyük Millet Meclisi Umûr-ı Hâriciye Vekâlet-i Celîlesi Cânib-i Âlîsine

Maʿrûz-ı bendegânemden
Cenâb-ı Hakk’ın adâlet ve nusreti ve pâk ve necîb milletimizle muʿazzez ve kahra-
man ordularımızın azim ve şecâʿati netîcesi olarak mukaddes yurdlarımızın zâlim 
ve müstekreh düşmanın pây-i vahşet ve istîlâsından istihlâsı sebebiyle burada 
bulunan tebaʿa ve talebemizle meserretlerimize bi-hakkın samîmiyetle iştirâk 
etmekde olan Macarlar iki buçuk ayı mütecâviz bir zamandan beri takım takım 
başşehbenderhânemize gelerek beyân-ı tebrîkât ve izhâr-ı meserret ve temenniyât 
eylemekdedirler. Bu cümleden olarak Macar Müteyakkızân ve Turan ve Dârülfünûn 
talebe cemʿiyetleri tarafından en ileri gelen aʿzâlarıyla mensûbîninden yüzlerce 
zevâtdan mürekkeb olarak evvelce başşehbenderhânemize gönderilen müteʿaddid 
hey'etler vâsıtasıyla muzafferiyetimiz tebrîk ve temâdî-i muvaffakiyâtımız temennî 
edilmiş olduğu gibi bu kere dahi Macaristan Sanâyiʿ-i Umûmiyesi Amele İttihâd-ı 
Millîsi ile Kütüb ve Resâ'il Matbaʿaları Mürettib ve Amele İttihâd-ı Millîsi 
cemʿiyetlerinin şehr-i hâlin yirmi altıncı Pazar günü başşehbenderhânemize iʿzâm 
etdikleri en muʿteber ve nüfûzlu aʿzâlarından elli kişilik bir hey'et vâsıtasıyla 
muʿazzez ordularımızın muzafferiyeti tebrîk ve temâdî-i muvaffakiyât ve ikmâl-i 
nusretiyle kardaş Türklerin ve Türkiye’nin saʿâdet ve teʿâlîsi temenniyâtı izhâr 
edilmiş ve taraf-ı bendegânemden dahi kendilerine îcâb eden mukâbelede bulu-
nularak beyân-ı muhâleset ve teşekkür olunmuşdur. Hey'et-i mezkûre tarafından 
mârrü'l-arz tebrîkât ve temenniyâtı muhtevî olarak Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Re'îs-i âlî ve muhteremi Başkumandan Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretlerine 
takdîm kılınmak iltimâsıyla tevdîʿ olunan bir kıtʿa arîza leffen takdîm kılınmış 
olmakla [arşivimizde rastlanmamıştır] ol bâbda emr ü fermân hazret-i men lehü'l-
emrindir. Fî 6 Rebîü'l-âhire sene 1341 ve fî 27 Teşrîn-i Sânî sene 1338/1922

			   Peşte İsviçre Ceneral Konsolosluğu Refâkatine Me'mûr 
			   Sâbık Kars Şehbenderi
  			   Bende
			   Cemaleddin
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BELGE / DOKUMENTUM 13 
TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan 
Hükûmetinin Ankara’ya bir temsilci gönderme talebine ilişkin TBMM 
Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 8 Aralık 1922 tarihli yazı. Yazıda, 
Macaristan’ın Roma Elçisinin, adıgeçeni ziyaretle, hükûmetinin Ankara’ya 
bir temsilci göndermek istediğini, ancak Profesör Mészáros’un yerine bir 
subay göndermeyi tercih ettiğini, böyle bir şahsın kabul edilip edilmeyeceğini 
öğrenmek istediğini ifade ettiği belirtilmektedir.
Celaleddin Arif, az ankarai kormány római képviselőjének, 1922. december 
8-án kelt, az ankarai külügyminisztériumnak címzett levele, amelyben jelzi, 
hogy a magyar kormány kérvényezi, hogy Ankarába küldhessen egy személyt. A 
jelentésből kiderül, hogy a magyar fél Mészáros Gyula helyett egy tisztet tervez 
Ankarába küldeni, és erre vonatkozóan várják a török fél fogadókészségét.
Nº. Gl. 649
Nº. Sl. 293

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Macar Sefîri ziyâret-i âcizîye geldi. Hükûmeti tarafından Ankara’ya mümessil 
sıfatıyla bir zât göndermek husûsundaki arzularının bâkî olduğunu fakat Profesör 
Mesaroş yerine fişenk fabrikası inşâsı hakkında görüşebilecek ve bu kabîlden 
hidemât-ı sâire ibrâz edebilecek ümerâ-yı askeriyeden bir zâtın iʿzâmını tercîh 
etmekde olduklarını ve böyle bir zâtın bizce bir iʿtirâzı mûcib olub olmayacağını 
istifsâr eylediği ve cevâba muntazır bulun[dur]duklarını bildirdiği maʿrûzdur. Fî 
8 Kânûn-ı Evvel sene [1]338

				    Büyük Millet Meclisi Roma Mümessili
				    Celaleddin Arif
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BELGE / DOKUMENTUM 14 
Lozan’da Türk Heyeti Başkanı İsmet Paşa’nın, Macaristan’ın Bern Maslahat-
güzarının Macar Hükûmetinin Ankara’ya bir subay gönderilmesine Ankara 
Hükûmetinin onayını istediğini ifade ettiğini TBMM Hükûmeti Bakanlar 
Kurulu Başkanlığına bildirdiği 10 Aralık 1922 tarihli şifre telgraf. 
İsmet (İnönü) pasának, a lausanne-i török delegáció elnökének 1922. december 
10-én, a TBMM minisztertanácsának címzett titkos rejtjeltávirata, melyben a 
berni magyar ideiglenes ügyvivő Ankarába küldendő magyar tiszt kiküldésének 
jóváhagyását kéri.
Lozan
10 Kânûn-ı Evvel sene [1]338 keşîdesi
Aded 78

İcrâ Vekîlleri Riyâsetine

… [Önceki maddeler konu dışı hususlara ilişkin olduğu için buraya alınmamıştır.] 
Bern’den Macaristan Maslahatgüzârı geldi. Hükûmetinin temenniyâtıyla beraber 
Ankara’ya bir zâbit göndermeye muvâfakatimizi istimzâc ediyor. Çok düşkünlük 
gösteriyor.
							       İsmet

* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 15 
TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanı Hüseyin Rauf Bey’in, Macar 
subayın Ankara’ya gelmesinin uygun görüldüğünü İsmet Paşa’ya bildirdiği 16 
Aralık 1922 tarihli şifre telgraf.
Hüseyin Rauf, a TBMM minisztertanácsa elnökének 1922. december 16-i 
titkos rejtjeltávirata, melyben tudatja İsmet İnönüvel, hogy a török kormány 
jóváhagyta a magyar tiszt Ankarába küldését
Aded 120							                Ankara
								            16/12/[13]38

İsmet Paşa Hazretlerine

78 numerolu telgrafın son fıkrasına cevâbdır. 
Macarlı zâbitin Ankara’ya gelmesi muvâfık görülmüşdür.

						      Hüseyin Rauf
* * * 
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BELGE / DOKUMENTUM 16
TBMM Hükûmeti Roma Temsilcisi Celaleddin Arif Bey’in, Macaristan Hükû-
metinin Ankara’ya göndermek istediği Eugène Ruszkay’la yaptığı görüşmeyi 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 29 Aralık 1922 tarihli yazı. 
Yazıda, TBMM Hükûmeti nezdine görevlendirilen Ruszkay’ın Roma’ya vardığı, 
gerekli talimat ve güven mektuplarını haiz olduğu, birkaç güne kadar Türkiye’ye 
hareket edeceği ve takma adla seyahat etmekte olduğu belirtilmekte, adıgeçenin 
Macaristan Hükûmetinin İtilaf Devletleri’yle imzaladığı antlaşmalar nedeniyle 
Türkiye’yle ilişki tesisine girmemeyi taahhüt ettiğinden ve özellikle düşmanlarla 
çevrili bulunduğundan bu gizli yolu seçmek durumunda kaldıklarını ifadeyle, 
seyahatinin gizli tutulmasını ve ifşa olunmasına meydan verilmemesini talep 
ettiği kaydedilmektedir.
Celaleddin Arif, az ankarai kormány római megbízottjának 1922. december 
29-i jelentése, melyben az ankarai külügyminisztériumot értesíti arról, hogy 
találkozott a magyar kormány Ankarába küldeni szándékozott emberével, 
Ruszkay Jenővel. A jelentés kitér arra, hogy Ruszkayt az ankarai kormánnyal 
való kapcsolattartással bízták meg, és időközben megérkezett Rómába, ahol 
megkapta a szükséges iratokat, illetve a megbízólevelét is. A forrás szerint 
Ruszkay valószínűleg néhány napon belül elindul Törökországba, ahol 
álnéven fog utazni, mivel a magyar kormányt köti az Antant hatalmakkal 
aláírt szerződése, mely tiltja a Törökországgal való kapcsolatfelvételt. A magyar 
fél az ankarai kormány óvatosságát is kéri, hiszen tekintettel arra, hogy 
Törökországban több ellenséges hatalom képviselője is jelen van, kimondottan 
indokolt az utazást titokban tartani.  
Numero 748/321

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

İsmet Paşa Hazretlerinin âcizlerine keşîde eyledikleri telgrafda Anadolu’ya 
azîmet edeceği bildirilen ve hüsn-i kabûl edilerek hakkında teshîlât-ı lâzıme ibrâz 
kılınması beyân olunan zât geldi. Mûmâ-ileyh Mösyö Ruçkay [Ruszkay] nâm-ı 
müsteʿârıyla seyâhat etmekde olub Macaristan tarafından gerek husûsât-ı siyâsiye 
hakkında ve gerek teslîhât-ı harbiye için fabrika inşâsı husûsunda mükâlemeye 
girişmek üzere Türkiye Hükûmeti nezdine me'mûr kılınmışdır. Mülâkâtımızda 
Macaristan Hükûmeti İ'tilâf Devletleri’yle akdeylemiş olduğu muʿâhedelerle 
Türkiye ile münâsebâta girişmemeyi taʿahhüd etdiğinden ve husûsiyle düşman-
larla muhât bulunduğundan bu şekl-i hafîyi ihtiyâr mecbûriyetinde kaldıklarını 
bildirmekdedir. Kendisi Macaristan Erkân-ı Harbiyesi ile Ticâret Nezâreti 
tarafından taʿlîmât ve iʿtimâdnâmeleri hâiz bulunmakdadır. Macaristan Re'îs-i 
Hükûmeti Amiral Horti [Horthy] Cenâblarından da Re'îs Paşa Hazretlerine 
hitâben bir mektûbu hâmil bulunmalarının daha münâsib olacağını ihsâs ve işrâb 
etmekliğim üzerine yolların adem-i emniyetinden böyle bir kâğıdın üzerinde 
bulunmasını tehlikeli gördüklerinden almamış olduğunu ve ancak buradan 
Ankara’ya irsâli tarafımdan taʿahhüd edilecek olur ise sefâretleri vâsıtasıyla 
getirdib bendenize tevdîʿ eyleyeceklerini ifâde etmişdir. Vusûlünde takdîm 
kılınacağı bedîhîdir. Mûmâ-ileyh birkaç güne kadar taraf-ı âcizîden iʿtâ kılınacak 
tavsiyeleri hâmilen ya Mersin’e veya İzmir’e müteheyyî-i hareket olacakdır. 
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Kendisine lâzım gelen muʿâvenet ve teshîlâtın ibrâz kılınması için me'mûrîn-i 
â'idesine evâmir-i devletlerinin teblîği müsterhamdır. Ankara’ya vusûlünde asıl 
ismini zât-ı devletlerine beyân edeceği gibi me'mûriyeti hakkında da maʿlûmât 
ve tafsîlât-ı mukteziyeyi verecekdir. Ancak seyâhatinin mahrem tutulmasını ve 
bâ-husûs gazetelerle ve suver-i sâire ile ifşâ olunmasına meydan bırakılmamasını 
te'kîden istirhâm eylediği maʿrûzdur. Fî 29 Kânûn-ı Evvel sene [1]338

				    Büyük Millet Meclisi Roma Mümessili
				    Celaleddin Arif

* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 17 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığının, Roma Temsilcisi Celaleddin Arif 
Bey’in yazısına atıfla, Macaristan Hükûmetinin TBMM Hükûmetiyle ilişki 
tesis etmekle görevlendirdiği Eugène Ruszkay’ın Türkiye’ye müteveccihen 
yolda olduğunu, geçeceği güzergâhlarda gerekli önlemlerin alınmasını ve 
adıgeçene kolaylık gösterilmesinin ilgili yerlere iletilmesini teminen TBMM 
Hükûmeti İçişleri Bakanlığına bildirdiği 13 Ocak 1923 tarihli gizli yazı. 
Yazıda, adıgeçenin seyahatinin ve Ankara’ya varışının gizli tutulması ve ifşa 
olunmasına meydan verilmemesi istenmektedir.  
Az ankarai külügyminisztérium 1923. január 13-i titkos, római képviselőjére, 
Celaleddin Arifra hivatkozott jelentésében az ankarai belügyminisztérium 
tudomására hozza, hogy a magyar kormány küldötte, Ruszkay Jenő 
Törökországba érkezett, és kéri a megfelelő döntések meghozatalát és az 
illetékesek bevonását annak érdekében, hogy Ruszkay az útja során ne ütközzön 
akadályokba. A szerző ismételten kéri a belügyminisztériumot, hogy a szóban 
forgó illető ankarai utazását tartsák titokban, és lehetőleg kerüljék el Ruszkay 
kompromittálódását.
Mahrem ve müstaʿceldir.

Dâhiliye Vekâlet-i Celîlesine

Roma Mümessilimiz Celaleddin Arif Beyefendi’den alınan tahrîrâtda İsmet 
Paşa Hazretleri tarafından kendisine hüsn-i kabûl edilmesi ve hakkında teshîlât-ı 
lâzıme ibrâz kılınması tavsiyesiyle gönderilen ve Ruçkay nâm-ı müsteʿârıyla 
seyâhat etmekde bulunan zât Macaristan Hükûmeti tarafından husûsât-ı siyâsiye 
ve sâire hakkında hükûmetimizle mükâlemeye girişmek üzere me'mûr edilmiş 
ve müşârün-ileyh Celaleddin Arif Bey’in tavsiyenâmelerini hâmilen Mersin 
veya İzmir’e müteheyyî-i hareket bulunmuşdur. Mersin’e ve İzmir’e bu bâbda 
îcâb eden teblîgâtda bulunulmasını ve hakkında teshîlât-ı lâzıme îfâsının lâzım 
gelenlere emredilmesini ricâ ederim efendim. Bu sûretle seyâhat etdiğinden ve 
Ankara’ya vusûlünün mahrem tutulması ve gazeteler veya suver-i sâire ile ifşâ 
edilmemesi mûmâ-ileyh tarafından te'kîden ricâ edildiğinden bu sûretle hareketin 
te'mîni ayrıca mercûdur efendim.

13/1/[13]39
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BELGE / DOKUMENTUM 18 
TBMM Hükûmeti Bakanlar Kurulu Başkanı Hüseyin Rauf Bey’in, Macar 
subay Eugène Ruszkay’ın Ankara’ya ulaştığını Lozan’da Türk Heyeti Başkanı 
İsmet Paşa’ya bildirdiği 18 Ocak 1923 tarihli şifre telgraf.  
Hüseyin Rauf, a TBMM minisztertanácsának elnöke 1923. január 18-i titkos 
rejtjeltáviratában tudatja a lausanne-i török delegáció vezetőjével, İsmet 
pasával, hogy a magyar katonatiszt, Ruszkay Jenő megérkezett Ankarába. 
Kontrol numerosu 4271					          Ankara 18/1/[19]23
      Numerosu 279

Lozan’da Türk Hey'et-i Murahhasası Re'îsi İsmet Paşa Hazretlerine

Ankara’ya vürûduna intizâr edildiği maʿlûm-ı devletleri olan Macar zâbitânından 
Öjen Ruçkay dün muvâsalat etmişdir.

18/1/[19]23 ve 279 numeroludur.
						      Hüseyin Rauf

* * *
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DOKUMENTUM / BELGE 19 
A magyar kormány által Ankarába küldött katonatiszt, Ruszkay Jenő 1923. 
március 21-én kelt, a külügyminisztérium számára írt jelentése, melyben 
kitér Törökország katonai és politikai helyzetére, a Musztafa Kemállal való 
beszélgetésére, a két ország közötti kapcsolattartás módjára, személyes állapotára 
és a szófiai ideiglenes ügyvivővel, Kiss Sándorral való megbeszélésére.
Macaristan Hükûmetinin Ankara’ya gönderdiği temsilcisi Eugène Ruszkay’ın 
Türkiye’nin askerî ve siyasi durumu, Mustafa Kemal Paşa’yla görüşmesi, 
Macaristan’la haberleşmesi ile Ankara’daki vaziyeti ve Macaristan’ın 
Sofya Maslahatgüzarı Sándor Kiss’le görüşmesi hususlarındaki raporlarını 
Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanlığına ilettiği 21 Mart 1923 tarihli yazı.
Türkiye’nin siyasi-askerî durumuna ilişkin 28 Şubat 1923 tarihli birinci raporda, 
Lozan Barış görüşmelerinin kesintiye uğramasının Türkiye’nin dış politika 
gündemini oluşturduğu, Türkiye’nin Lozan’da İtilaf Devletleri’yle ciddi anlaş-
mazlık yaşadığı, özellikle Fransa’nın tutumundan ötürü büyük hayal kırıklığına 
uğradığı, İngiltere’den zaten bir beklentisinin olmadığı ve fırsatçı olduğunu 
önceden anladığı İtalya’dan da yardım beklemediği, İtilaf Devletleri’nin sunduğu 
antlaşma taslağının hem hükûmet hem aydınlar tarafından kabul edilemez olarak 
görüldüğü bildirilmektedir. Devamla, özellikle metnin kaleme alınış şekli ile 
Midilli ve Sakız adalarının Yunanistan’a verilmesi, Türk egemenliğinde kalacak 
Gökçeada ve Bozcaada’yla ilgili kısıtlamalar, kapitülasyonların başka şekilde 
devam ettirilmek istenmesi (özellikle yabancı hâkimlerin çalıştırılması hususu), 
sadece Yunanistan’daki Türk azınlıkların korunmasının garanti edilmesi, Türki-
ye’ye yükletilmek istenen mali sorumluluklar (böylelikle Batı, Türkiye’ye yönelik 
eski ekonomik feodal bağlarını devam ettirecek), Musul Sorunu’nun Milletler 
Cemiyeti tarafından daha sonra verilecek karara göre çözümlenmek istenmesi 
(Ruszkay Musul’da plebisitin kabul edilmesinin yeterli olacağını, ancak Lord 
Curzon’un Musul eyaletindeki Kürtlerin ve Arapların plebisit için hazır olma-
dıklarını söylemesinin TBMM’de büyük fırtına yarattığını, tesadüfen bu esnada 
meclis binasında olduğunu, Lord Curzon’a ağır hakaretler edildiğini, Türklerin 
bu konuda kandırılmak istendiğini anlayıp artık bütün Musul eyaletini geri almak 
istediklerini ifade etmektedir) hususlarındaki maddelerden rahatsız olunduğu 
belirtilmektedir. Raporda, destek beklenen Fransa’ya karşı siyasi atmosferin pek 
gergin olduğu; İtilaf Devletleri’nin tekliflerini İstanbul ve kıyı şehirlerindeki 
tüccarların dışında hem hükûmet ve meclisin hem de Anadolu halkının reddettiği, 
Budapeşte’nin büyük ölçüde yozlaşmış halkı gibi bunların ticaretlerine devam 
edebilmeleri için her şeyi yapabilecekleri, hem Mustafa Kemal ve İsmet Paşalar 
ile Rauf Bey’in hem meclisin yaptığı açıklamaların İtilaf’ın önerdiği planı 
tamamen reddetmeyeceklerini, ancak büyük değişikliklerle ilgili yeni bir öneri 
vereceklerinin şüphesiz olduğu, bu hususların görüşülüp kabul edilmesini ümit 
edebilecekleri, zira Ankara’nın İtilaf’ın tekrar savaş açamayacağını düşündüğü, 
güçlü, silahlı ve morali yüksek bir Türk ordusuna karşı ne Boğazların Asya 
kıyısında ne Suriye ve Mezopotamya’da yeterince güç kullanma durumunda 
olduğu ifade edilmektedir. Türkiye’nin Trakya ve İstanbul’u geçici olarak 
kaybetmeyi göze aldığı, en kötü ihtimalle Türk ordusunun Boğazların Asya 
sahillerine kadar ilerlemesi, bu şekilde Boğazları kendi koruması altına alıp ağır 
toplarla kapatabileceğinin (bu durumda İstanbul ve Trakya’yı geçici olarak 
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kaybedebileceğinin), güçlü Türk ordusunun Musul, Bağdat ve belki Halep 
yönüne doğru hareketinin, İranlı düzensiz kuvvetlerin Süleymaniye tarafından 
desteğinin, Hindistan-Afganistan sınırında Afganlar tarafından sorun çıkarıl-
masının, yeni kurulan ve Rus dostu görünen İran Hükûmeti üzerinden Rus 
desteğinin, Hindistan’da İngilizlere karşı ciddi sıkıntılar çıkarılmasının beklene-
bileceği, yeni görüşmelerin yapılmaması veya yapılacak görüşmelerin sonuçsuz 
kalması durumunda Türkiye’nin yarı barış-yarı savaş durumuna devam etmesi 
olasılığının da olduğu, Ankara Hükûmetinin İtilaf’ın sunduğu koşulları kabul 
etmeyeceğinin kesin olduğu kaydedilmektedir. Sovyet Rusya’nın son olaylardan 
sonra Türkiye’deki etkisinin güçlendiği, Rus dostluğunun her seferinde vurgu-
landığı, Sovyet Rusya ile Azerbaycan’ın Ankara Büyükelçileri Aralov ile İbrahim 
Abilov’un İzmir İktisat Kongresi’ndeki karşılanma merasiminin ve bunun 
basındaki yankısının buna örnek teşkil ettiği, bu merasim ve Rus dostluğuyla 
özellikle İtilaf’a gözdağı verilmek istendiği, Sovyetlerin Türkiye’deki Bolşevik 
propagandasını tamamen bıraktıkları, hatta Sovyet elçiler ile maiyetindekilerin 
davranışlarının “burjuvazi” nitelikler gösterdiği, bununla da çoğu zaman gülünç 
bir etki yarattıkları ifade edilmektedir. Raporda, Türkiye’de Macaristan’a karşı 
kardeşçe sempati duyguları olduğu, ancak ne barış ne de savaşın devamı hâlinde 
Türkiye’den destek beklenebileceği, Türkiye’nin kendi sorunlarıyla meşgul 
olduğu ve bütün dış politikasını Doğu ve Güneydoğu yönünde yaptığından yakın 
gelecekte bir işbirliğinin beklenemeyeceği, bu durumu değiştirmeye veya başka 
siyasi eğilimlere yönelmeye kalkışmanın iyi ekonomik ilişkiler ve kardeşlik 
ortamının gelişmesine zarar verebileceği, oysa Türkiye’nin iyi niyetinin her 
anlamda ortada olduğu ve tehdit algılanmadığı takdirde destek niyetinin de 
bulunduğu vurgulanmaktadır. Raporun devamında, Türkiye’de dış politika 
baskısının iç politikada çekişmeyi önlediği, parti sorunlarının çözüldüğü, dış 
politikanın hassas durumunun Türkiye’nin iç birliğini sağladığı, bunun tek 
istisnasının İstanbul ile Ankara arasındaki sorunlar olduğu, Ankara’dakilerin 
İstanbul’dakilerden memnun olmadıkları, ancak Ankara’nın her anlamda 
duruma hâkim olduğu, Ankara’nın önderliğine rağmen İstanbul’dakilerin 
gücünün küçümsenemeyeceği, Ankara’dakileri İstanbul’a bağlayan kişisel 
bağların olduğu, Türk Hükûmeti bazı dış politika konularında taviz verecekse 
bunun İstanbul’dakilerin etkisiyle olabileceği, Ankara Hükûmetinin kendi 
egemenliğini korumaya hazır olduğu ve bunun için her şeyi yapacağı, gelecekte 
başkenti Anadolu’ya taşımak istemelerinin en önemli sebebinin de bu olduğu, bu 
konuyla ilgili tahminde bulunmak imkânsız olsa da kesin olan hususun 
Ankara’nın egemenliği olduğu bildirilmektedir. Raporda, sorun teşkil edebilecek 
diğer bir hususun Mustafa Kemal Paşa’nın kendisi olduğu, Türk Hükûmetinin 
Paşa ve yakın arkadaşlarının egemenliğinde olduğu, yakın arkadaşlarının yine 
de Paşa’nın fazla güçlenmemesine dikkat ettikleri, Enver Paşa örneğinin kötü bir 
örnek olarak herkesin gözünün önünde durduğu, Paşa’nın daha yüksek kişisel 
ihtiraslarının olup olmadığına yine kendisinin cevap verebileceği, önderlerin 
kendi kişisel ihtirasları için demokratik meclis egemenliğini halk nezdinde 
meşruiyet kazanmak üzere güçlü bir alet olarak kullandıkları, Paşa’nın milliyetçi-
liğinin ve kişisel planlarının iç savaş çıkmasına izin vermeyeceği belirtilmektedir. 
Devamla, Halifenin yanına yeni görevlilerin atanmasıyla iç politikaya ilişkin 
önemli bir adımın atıldığı, bütün güçleri ve belki de özgürlük ve hayatını Paşa’ya 
borçlu olan Halife Abdülmecid’in Ankara’ya yeterince bağlanmadığının düşü-
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nüldüğü, bu nedenle Ankara Hükûmetine çok yakın duran ve Osmanlı’nın eski 
Budapeşte Başkonsolosu olan Ahmet Hikmet Bey’in Halife Abdülmecid’in 
başmabeyincisi olarak atandığı, Ahmet Hikmet Bey’in Macarlara büyük bir 
sempatisinin olduğu kaydedilmektedir. Ulaşımda bazı istisnalar hariç teknik bilgi 
ve beceri gerektiren yerlerde çok eksiklik olduğu, teknik, raylı hat, inşaat vs. 
işlerde önlemlerin gerektiği gibi alınmadığı, örneğin yıkılmış bir demiryolu 
köprüsünün sadece birkaç hafta daha dayanacak şekilde tamir edildiği, işin 
maliyeti hakkında insanların bilgisinin neredeyse hiç olmadığı, tren köprüsü, yol 
vb. bir şey bozulsa kişinin gerçekten yapılması gerektiğini kanıtlayan kesin bir 
yıkım veya bir felakete kadar hiçbir şeyin yapılmayacağından emin olabileceği, 
bu anlamda eski Türkiye’yle ilgili herhangi bir değişikliğin olmadığı, bunu 
tamamen anlayacak yeni bir nesle ihtiyaç olacağı, Türklerin büyük işlerinin 
maliyetinden çok daha pahalıya gelmesinin bundan kaynaklandığı ifade 
edilmektedir. Chester Projesi’nin mecliste tartışıldığı, ancak kabul edilmesinin 
şüphesiz olduğu, bu projeyle Anadolu demiryolu hatlarının Amerikalılar tara-
fından yapılmasının gündeme geleceği, sermayesinin büyüklüğü nedeniyle 
Amerika’nın diplomatik ve siyasi etkisinin olabileceği, bunun büyük ihtimalle 
Türkiye’nin zararına olmayacağı belirtilmektedir. Askerî yönetimin her şeyi gizli 
tuttuğu, Ruszkay’a karşı duyulan güvensizliğin önemli bilgilere ulaşmasını 
engellediği, mesafe koyulmuş olmasına rağmen Fevzi Paşa’nın güvenini kaza-
nabileceği, böylelikle resmî kaynakları kullanabileceği, bu nedenle askerlik 
konusunda kesin olmayan, ancak doğru olma ihtimali yüksek olan bilgilerin 
raporda yer aldığı; İzmit ve Çanakkale’deki tarafsız bölgelerin sınırlarında güçlü 
askerî birliklerin bulunduğu, Suriye ve Mezopotamya’ya karşı askerî birliklerin 
durduğu, bu birliklerin sayısının henüz öğrenilemediği, Kafkas Cephesi’nin 
neredeyse yok olduğu, zira daha iki ay önce cephenin komutanı olan Kazım 
Karabekir Paşa’nın görevinin başında olmayıp, İzmir İktisat Kongresi Başkanı 
olarak İzmir’de olduğu, Trakya’da Refet Paşa’nın komutası altında yaklaşık 
25.000 Türk jandarma ve ordu güçleri bulunduğu, bunların çoğunluğunu 
Mudanya Mütarekesi gereğince Anadolu’dan gelen 8.000 kişilik jandarma 
kuvveti ile yaklaşık 6.000 askerin oluşturduğu, bunun dışında yerli askerlerin 
olduğu belirtilmektedir. Raporun devamında, Türk ordusunun organizasyonu, 
kullandığı silahlar, askerî teçhizat ve askerlerin üniformaları hakkında bilgi 
verildikten sonra İstanbul’daki askerî mühimmat tesislerinden ve İngilizlerin 
kontrolündeki depolardan devamlı olarak ve büyük çaplı silah ve askerî mühimmat 
kaçakçılığı yapıldığı, kaçırılan bir kısım mühimmatın Ankara’ya getirilişine 
bizzat şahit olduğu, aşağı rütbelerdeki İngiliz askerlerinin rüşvet aldıklarının 
söylendiği, İstanbul’daki askerî teçhizatın Osmanlı Devleti’nin silahsızlan-
dırılması zamanından kaldığı ve önceleri İtilaf kuvvetleri kontrolündeyken 
sonradan İngilizlerin kontrolüne geçtiği ifade edilmektedir. Ankara’daki askerî 
atölyeyi [İmalat-ı Harbiye] kısaca görme fırsatının olduğu, bir süre önce atölyede 
yangın çıktığı, atölyenin yenilenmekte olduğu, son savaşlar sırasında 
Başmühendis Veli Bey’in liderliğinde çok ilkel aletlerle bu atölyede her türlü 
malzemenin tadilatının yapıldığı, bazı makinelerin çok basit mekanizmaya sahip 
ve çok eski olmasına rağmen performansının mükemmel olduğunun söylene-
bileceği; harita bölümünde çalışan bir yüzbaşının 1:200.000 ölçeğinde askerî 
haritalar için çekim yapıldığı, litografik kopyalama için iki adet yazıcılarının 
olduğu bilgisini verdiği; eski bir savaş gemisi olan Barbaros Hayreddin, eski bir 
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kruvazör olan Mesudiye, hafif kruvazör Hamidiye, beş-altı römorkör ve birkaç 
destroyerden oluşan Türk donanmasının Haliç’te durduğu, diğer donanma araç-
larının Mondros Mütarekesi’nden sonra İngilizler tarafından getirildiği belirtil-
mektedir. İtilaf Devletleri’nin İzmir Körfezi’ndeki ve Çanakkale Boğazı’ndaki 
savaş gemileri hakkında bilgi verildikten sonra sözkonusu tarihlerde İtilaf’a ait 
savaş gemilerinin sorun olmaya başladığı, Türk yetkililerin İtilaf Devletleri’nden 
savaş gemilerini Türk karasularından çıkarmalarını istediği, İtilaf Devletleri’nin 
bunu reddettikleri, bu olayın kısa bir süreliğine itibar meselesi haline geldiği, 
Türk tarafının bunun üzerinde yeterince düşünmeksizin ilkelerinden ötürü bu 
durumu sorun ettiği, İtilaf gemilerinin aynı yerde kaldığı, Türkleri kırmamak için 
Fransa’nın inisiyatifiyle bu gemilerin yavaş yavaş geri çekileceğinin söylendiği, 
bu sorunun çıkarılmasının anlamsız olduğu ve tepkisel olabileceği, bu kadar az 
geminin İzmir’den herhangi bir saldırı amacının olamayacağı ve Türklere de 
zarar veremeyeceği kaydedilmektedir. Çanakkale’deki askerî birliklerin iyi 
organize edilmiş olduğu, hatların önünde geniş tel örgülerin bulunduğu, Türk 
ordusunun Çanakkale Boğazı’nın Anadolu kıyılarına kadar ilerlemesi duru-
munda topçularıyla sadece Boğazın sularını değil, Eceabat’taki İngiliz deniz 
üssünü dahi tamamen kontrol altına alabileceği, İngilizlerin bu durumda Boğazı 
terk etmesi gerekeceğinin şüphesiz olduğu, İngilizlerin kısa süre içerisinde vahim 
duruma düşeceği, Çanakkale’nin hem kuzeyden hem güneyden rahatlıkla 
kuşatılabileceği, İngiltere’nin deniz kuvvetlerinin küçük çaplı toplarının bu 
bölgede kara kuvvetlerine pek yardımcı olamayacağı, Türklerin Çanakkale’nin 
güneyinden veya kuzeyinden Boğaz kıyılarına ulaşmalarını engellemek için 
büyük bir orduya, en az 10-15 tümene ve önceden hazırlanmış siperlere ihtiyacının 
olduğu, bu büyüklükteki bir ordunun orada muhtemelen olmadığı ve olamayacağı, 
İngilizlerin Çanakkale Boğazı’nda yaklaşık on iki taburunun ve birkaç topunun 
olduğu ifade edilmekte ve Türk basınında yer alan haberlere değinilmektedir.
Ruszkay’ın Mustafa Kemal Paşa ile görüşmesine dair 17 Şubat tarihli ikinci 
raporda, Ankara’ya geldiğinden beri Paşa Ankara’da olmadığından Paşa’yla 
tanışma fırsatını ancak 16 Şubat’ta İzmir’de bulabildiği, tanışmanın 15 Şubat’ta 
açılan İzmir İktisat Kongresi’nde*1Türk Dışişleri Bakanlığı üzerinden yapılan 
ön talep sonrasında gerçekleştiği, Paşa’nın huzurunda 25 dakika kaldığı, huzura 
kabulü için teşekkür ettikten sonra Macar halkının, özellikle Kral Naibi Horthy 
ve Macaristan ordusunun Türk zaferiyle ilgili dostane duygularını ifade ettiği, 
Ekselanslarının mesajını mümkün mertebe kelimesi kelimesine Paşa’ya ilettiği, 
son olarak o tarihe kadar yaptıklarını anlattığı, konuşmasını sona erdirirken 
Paşa’nın önüne her zaman en açık şekilde ve dürüstçe geleceğini söylediği; 
Paşa’nın dostane sözler için teşekkür ettiği, adıgeçene kahve ve sigara ikram 
ettikten sonra sorular sorduğu, özellikle Ruszkay’ın şahsi durumu, Macaristan’ın 
hükûmet, içişleri, parlamento ve ordusunun durumu, İtilaf’ın kontrolü, Sırp 
ordusunun durumu, Macar elçisinin geliş zamanı hususlarının ilgisini çektiği, 
İngiltere ve Fransa’nın tutumuyla ilgili ne düşündüğünü sorduğu, Ruszkay’ın 
Türklere sunulan Lozan Antlaşması tasarısının kabul edilemez olduğu, 
Türkiye’nin isteklerinden vazgeçmemesi durumunda İngiltere ve Fransa’nın 
Ankara’nın isteklerini kabul edeceği, Türk ordusuna karşı hiçbir büyük gücün 
savaşma durumunda olmadığı şeklinde cevap verdiği, Paşa’nın “Bilginizden 
* 15 Şubat 1923’te başlaması planlanan sözkonusu kongre, olumsuz hava ve ulaşım koşulları 

nedeniyle ancak 17 Şubat’ta açılabilmiştir. 
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memnun kaldım, tüm bu ifade ettiklerinizi hükûmetinize iletiniz” sözleriyle 
vedalaştığı bildirilmektedir. Ruszkay görüşmenin genel olarak samimi ve 
dostane olduğu, ancak fazla yakınlık gösterilmediği, İngiliz Yüksek Temsilcisini 
ve generalini her zaman uzun süre bekleten ve onlara karşı dostça davranmayan 
Paşa’nın bu kadar uzun sohbet etmesinin ve az da olsa samimi davranmasının 
yine de önemli bir durum sayılabileceği yorumunda bulunmaktadır. Paşa’nın 
40 yaş civarında, orta boylu, enerjik yüz ifadesine sahip bir asker olduğu, içine 
kapanık gibi göründüğü, “Büyük Adam” olduğunu hissettiği ve hissettirdiği, 
asil bir Türk ailenin çocuğu olan genç eşi Latife Hanım’la İzmir’in bir dış 
mahallesi olan Göztepe’de oturduğu ilave edilmektedir. 
[Ruszkay’ın Türk ekonomisi hakkındaki 20 Şubat 1923 tarihli üçüncü raporu belgeler 
arasında bulunamamıştır.] 
Ruszkay’ın Macaristan’la haberleşmesi ve Ankara’daki durumuna ilişkin 
18 Şubat 1923 tarihli dördüncü raporda, Ruszkay’ın hem ülkesiyle hem diğer 
ülkelerle olan iletişiminin iyi durumda olmadığı, Roma’daki Türk temsilcisiyle 
ilişkilerinin arzu edilen düzeyde olmadığı, Roma’dan gelen telgrafların anlaşı-
lamadığı, kesintisiz bağlantı için kurye kullanılması gerektiği, Ruszkay’ın kendi 
ülkesiyle şifreli haberleşme talebine Türk Dışişlerinin Macaristan Krallığı Naibi 
Miklós Horthy’den adıgeçenin güven mektubu gelmeden sözkonusu haberleş-
meye izin verilemeyeceğine ilişkin kabine kararını Ruszkay’a bildirdiği, durum 
bir hayli riskli olduğundan ve netlik kazanana kadar Türk yetkililerin millet 
fark etmeksizin ülkeden haber sızdırmak istemediklerini, askerî bölgelerde, yani 
bütün kıyı şehirlerinde ciddi bir mektup ve telgraf sansürü uygulandığı, sadece 
Türkçe ve Fransızca belgelerin ilgili yerlere gönderilmesine izin verildiği, Kral 
Naibinin Ruszkay’ın Türkiye’de görevlendirilmesine ilişkin yetki belgesinin 
gönderilmesinin Ruszkay’ın haberleşme yeteneğini ve Türkiye’deki statüsünü 
olumlu yönde etkileyeceği, Macaristan’ın Sofya Temsilcisi Sándor Kiss’le buluş-
masının haberleşme için yeni bir yöntemin bulunmasına fırsat oluşturduğu, bu 
yöntemle Ruszkay’ın raporlarının 4-5 günde Sofya’ya ulaşmasının öngörüldüğü, 
raporların oradan aciliyetine göre kurye veya telgrafla Budapeşte’ye iletileceği, 
raporların Ruszkay ile Sofya arasında şifreli veya kimyasal mürekkeple yazılacağı, 
acil olmayan (idareyle ilgili) postaların Roma üzerinden gönderilmeye devam 
edileceği, böylelikle Sofya yolunun ifşa olmayacağı belirtilmektedir.
Ruszkay’ın Macaristan’ın Sofya Temsilcisi Sándor Kiss’le yaptığı görüşmeye 
dair 5 Mart 1923 tarihli beşinci raporda, Ruszkay ile Kiss’in haberleşme 
hususunda resmî evrakın Budapeşte’den Sofya’ya diplomatik kuryeyle gönde-
rilmesi, buradan Kiss veyahut bir elçilik çalışanıyla İstanbul’a ulaştırılması, 
İstanbul’dan Ankara’ya ayrı bir kuryeyle gönderilmesi yolunu kararlaştırdıkları, 
bu yolu hem Halifenin Başmabeyincisi Ahmet Hikmet Bey’in hem Adnan Bey’in 
uygun gördüğü, Adnan Bey’in çok samimi şekilde yardımlarını esirgemediği, 
Ruszkay’a göre en güvenilir yolun bu olduğu belirtilmektedir. Devamla, 
Ankara’nın küçük bir şehir olduğu, 6-8 Avrupalı’nın bulunduğu, bu nedenle 
Ankara’da göze çarptığı ve bunun için bir sebep göstermesi gerektiği, Türk resmî 
makamlarının da Ruszkay’ın Ankara’ya gönderilmesinin gerçek sebeplerini 
bilmemelerinin imkânsız olduğu, bu hususta yüksek ihtimalle bir düşüncesizlik 
olduğu, Ankara’da bulunduğu ilk zamanlarda Amerikan Temsilcisinin bile Rauf 
Bey’i kendisinin bir subay olduğuna dair uyardığı, bir Türk gazetecinin kendisini 
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ziyaretinde  “Monsieur le commandant” diye selamladığı, bunlara karşılık 
olarak kendisinin her sağlıklı insan gibi Birinci Dünya Savaşı’nda subay olarak 
görev yaptığını, ancak savaştan sonra ilk zamanlarda tamamen özel işleriyle 
uğraştığını, daha sonra resmî görevler almaya ve bu çerçevede Macaristan 
Ticaret Bakanlığının temsilcisi olarak çalışmaya başladığını, Ticaret Bakanlığı 
tarafından Ankara’ya gönderildiğinin bilindiğini, diplomatik pasaport almasının 
sebebinin zaten zor olan seyahatinin kolaylaştırılmasından ibaret olduğunu 
ifade ettiği, ticaret işleriyle uğraştığı için “Ticaret Ataşesi” olduğu kanısını 
yaygınlaştırmanın kendisini gizlemenin en iyi yolu olduğu kaydedilmektedir. 
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BELGE / DOKUMENTUM 20 
TBMM Hükûmeti Genelkurmay Başkanı Fevzi Paşa’nın, Macaristan Genel-
kurmay Başkanlığına mensup Kurmay Binbaşı Eugène Ruszkay’ın kendisiyle 
görüşme talebine ilişkin TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 
18 Mart 1923 tarihli şifre telgraf. Fevzi Paşa, telgrafta, adıgeçenin Türkiye’ye 
gelme amacı ve Macaristan hakkında bilgi talebinde bulunmaktadır.
Fevzi (Çakmak) pasa, az ankarai kormány vezérkari főnökének 1923. március 
18-án kelt titkos rejtjeltávirata, melyben az ankarai külügyminisztériumtól 
engedélyt kér a magyar hadsereg vezérkari ezredesével, Ruszkay Jenővel való 
kapcsolatfelvételre, illetve információt kér a szóban forgó személy törökországi 
utazásának céljáról, illetve Magyarországról.
Fevkalâde aceledir.						        Garb Cebhesi
Makine başında cevâb lütuf buyurulacakdır.			       18/3/[13]39
								                  1231

Hâriciye Vekâletine

1- Bu kere Macar Erkân-ı Harbiye-i Umûmiyesine mensûb Erkân-ı Harb 
Binbaşı Öjen Ruskay [Ruszkay] adresiyle bir zât karargâha geldi ve benimle 
görüşmek istedi. Bilvâsıta anladığıma nazaran kendisi Lozan’da İsmet Paşa 
Hazretleriyle vâkiʿ olan anlaşma netîcesinde Macar Nâ'ib-i Hükûmeti ve Erkân-ı 
Harbiye-i Umûmiye Re'îsi tarafından askerî, siyâsî, iktisâdî ittisâl vücûda getirmek 
ve bu husûsda görüşmek üzere Türkiye’ye geldiğini, mesâ'il-i sâireyi Ankara’da 
salâhiyetdâr zevât ile görüşdüğünü ve askerî mesâ'il için de Başkumandan Paşa 
Hazretlerinin tensîbleri ile Macar Erkân-ı Harbiyesinden aldığı taʿlîmât vechle 
benimle görüşeceğini bildirmişdir. 
2- Bu zâtın vazîfe-i resmiyesi ve benimle görüşüb görüşmeyeceği hakkında 
maʿlûmâtdâr bulunmadığım cihetle fart-ı meşgûliye sebebiyle serbestce 
görüşebilmek üzere birkaç gün sonra [kaç gün sonra] kabûl edebileceğimi 
söyledim. Maksadının her iki kardeş arasında askerî bir ittisâl taleb ve arzusu 
olabileceğine nazaran bilhâssa Macaristan’la aramızdaki [deşifre edilememiş] 
derecesi ve Macaristan’ın Balkan devletleri ile vazʿiyet-i siyâsiyesi hakkında 
sürʿatle tenvîr buyurulmaklığımı ve bu bâbdaki nokta-i nazar-ı devletlerinin işʿâr 
buyurulmasını istirhâm eylerim. 
3- Başkumandanlık huzûr-ı sâmîsine, İcrâ Vekîlleri Hey'eti Riyâsetine, Hâriciye 
Vekâletine 18/3/[13]39 tarih ve 587 numerosuyla saat 8 on beş sonrada yazılmışdır. 

				    E[rkân-ı] H[arbiye-i] U[mûmiye] Re'îsi
				    Müşîr
				    Fevzi
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BELGE / DOKUMENTUM 21 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, Macar Temsilci, Macaristan’ın 
siyasi durumu ve diğer ülkelerle ilişkileri hakkında TBMM Hükûmeti Genel-
kurmay Başkanlığına ve Başkomutanlığa gönderdiği 20 Mart 1923 tarihli 
şifre telgraf. Telgrafta, Macar Temsilcinin Ankara’ya gönderilmesinin Macar 
Hükûmeti tarafından Türkiye’de bir temsilci bulundurmak arzusundan ileri 
geldiği, özel ve istisnai bir mahiyetinin olmadığı, asıl amacının ise henüz 
anlaşılamadığı kaydedilmektedir.
İsmet İnönü ankarai külügyminiszter 1923. március 20-i, a TBMM vezérkari 
főnökségéhez címzett titkos távirata, melyben a magyar politikai helyzetet, 
illetve Magyarország más országokkal való kapcsolatát írja le. A távirat szerint 
a magyar kormány megbízásából küldött személynek azon kívül, hogy a 
magyar kormányt kívánja képviselni, nincs megkülönböztetett feladata, a tiszt 
kiküldésének pontos oka még nem ismerhető.
913

Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye Riyâsetine - şifre
Başkumandanlığa - şifre

Erkân-ı Harbiye-i Umûmiyenin 18 Mart ve 587 numerolu telgrafnâmesi cevâbıdır. 
Macar Murahhasının Ankara’ya azîmeti Macarlar tarafından memleketimizde 
düvel-i sâire gibi mümessil bulundurmak arzusundan ileri gelmişdir. Husûsî ve 
istisnâ'î bir mâhiyeti yokdur. 
Macar Hükûmet-i hâzırası milliyetcidir. Alman Sosyalist Hükûmetine aleyhdâr 
olan Ludondorf’un [Ludendorff] milliyetci partisine de istinâd olmakdadır. Bu 
sebeblerle Macaristan hemhudûdları ve Fransızlar tarafından ziyâde emniyetsiz-
likle telakkî edilmekde ve dâimâ tazyîk altında tutulmakdadır. Bâ-husûs Rumenler 
Macarlara karşı pek dikkatlidirler. 
Macar Hükûmetinin vesâ'iti ve kendi iddiʿâlarına göre memleketlerinin vazʿiyeti 
müsâʿid olmadığından şimdilik herhangi bir sûretle faʿâliyet-i askeriyeye geçme-
leri muhtemel değildir. Macar Murahhasının îʿzâmından istihdâf edilen maksad-ı 
aslî henüz anlaşılmamışdır. Mülâkâtlarla tavzîh-i maksad me'mûldür. Mülâkât 
netîcesinden hâsıl olacak intibâʿâtdan Hâriciyenin de haberdâr edilmesi istirhâm 
olunur. 
Cevâben Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye Riyâset-i Celîlesine ve berây-ı maʿlûmât 
Başkumandanlığa arz olunmuşdur. 

20 Mart [1923]

							       İsmet
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BELGE / DOKUMENTUM 22 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın Eugène Ruszkay’la yaptığı 
görüşmeyi TBMM Hükûmeti Genelkurmay Başkanlığına bildirdiği 26 Mart 
1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, Macar subayın İzmir’de Fevzi Paşa’dan 
beş defa ziyaret talebinde bulunmasına rağmen kabul görmediğini, kendisinin 
güven mektubunun gelmek üzere olduğunu ve Macaristan’ın Sofya Temsilcisi 
tarafından Adnan Bey’e tevdi edileceğini ifade ettiği belirtilmektedir. Ruszkay, 
Fevzi Paşa’yla görüşebilmek için İsmet Paşa’nın aracılığını talep etmektedir.
İsmet İnönü ankarai külügyminiszter 1923. március 26-án kelt titkos 
rejtjeltávirata, melyben a Ruszkay Jenővel folytatott megbeszéléséről számol 
be a vezérkari főnökségnek. A forrás szerint Ruszkay İsmet pasa segítségét kéri 
ahhoz, hogy találkozhasson Fevzi pasával, mert ezidáig hiába kezdeményezett 
öt alkalommal is találkozót, és hiába juttatta el a szófiai magyar képviselet útján 
a megbízólevelét Adnan (Adıvar) bejhez, a Fevzi pasával való találkozó nem 
valósult meg. 
4636								                        Şifre

Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye Riyâset-i Celîlesine

1- Macar zâbiti Ruzkay [Ruszkay] İzmir’de beş defa zât-ı sâmîlerini ziyâret etdiği 
hâlde görüşemediğini beyân ile hakkında maʿlûmât verilmesini ricâ ve iʿtimâdnâ-
mesinin gelmek üzere olduğunu ve Macaristan’ın Sofya Sefîri tarafından Adnan 
Bey’e tevdîʿ edileceğini söyledi. 
2- Çarşamba günü tekrar İzmir’e hareket edecek olan bu zât vazîfesinin başlıca 
Erkân-ı Harbiye ile münâsebetde bulunub maʿlûmât-ı askeriye ve nizâmât ve sâire 
teʿâtîsinde, Macar zâbitleri, tayyâre pilotları iʿzâmı teklîfinde bulunmak olduğunu 
bildirdi. Bu husûsât kabûl veya reddolunacak teklîfât mâhiyetinde görülmekdedir. 
3- Vürûdu zamanında me'mûr edildiğini ve kendisine emniyet ve iʿtimâd olunması 
ricâsını mutazammın Macar Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye Re'îsinden Gazi Paşa 
Hazretlerine bir mektûb getirmişdir. 
4- Tekrar İzmir’e gidib erkân-ı harbimizle hâl-i temâsda bulunması hakkında 
mütâlaʿa-i sâmîleri müsterhamdır.

							       İsmet

  Kapatıldı.
26/3/[13]39
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BELGE / DOKUMENTUM 23 
Ticaret Ataşesi olarak Ankara’ya gönderilen Eugène Ruszkay adına düzen-
lenen, Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanı Géza de Daruváry’nin imzaladığı 
8 Ağustos 1923 tarihli güven mektubu. Mektupta, Macaristan ile Türkiye 
arasında kurulması öngörülen diplomatik ilişkilerin tesisi için gerekli hazır-
lıkları yapmak üzere Ruszkay’ın resmî temsilci olarak görevlendirildiği, 
TBMM Hükûmetine tanıtılan adıgeçenin TBMM Hükûmeti tarafından kabul 
edilmesinden ve görevi esnasında gerekli kolaylığın sağlanmasından şeref 
duyulacağı belirtilmektedir.
Daruváry Géza külügyminiszter által aláírt, 1923. augusztus 8-i keltezésű 
megbízólevél, mely alapján Ruszkay Jenő kereskedelmi attaséi minőségben 
utazik Ankarába. A megbízólevél alapján Ruszkay feladata a Magyarország és 
Törökország közötti diplomáciai kapcsolatok alapjának kiépítése, a megfelelő 
előkészületek elvégzése. A forrás kiemeli, hogy a magyar fél megtiszteltetésnek 
fogja tekinteni, ha az ankarai kormány Ruszkayt fogadja és a megbízatása 
során a megfelelő támogatást biztosítja számára.
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Ruszkay’ın, mektubunu, TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’ya 16 
Eylül 1923 tarihinde sunduğu ve adıgeçenin imza örneğinin alındığı sözkonusu 
mektuba iliştirilen kulakçıklardan anlaşılmaktadır.
A szóban forgó levélhez mellékelt fülekből kiderül, hogy Ruszkay 1923. 
szeptember 16-án a Török Nagy Nemzetgyűlési Kormány külügyminiszterének, 
İsmet pasának nyújtotta be levelét, és az említett személy aláírásmintáját vették.

* * *
[Kulakçık 1] 16/9/[13]39 evrâkın tarih-i iʿtâsı
	        Macar Mümessilinin Hâriciye Nâzırına takdîm etdiği mektûbu.

[Kulakçık 2] Macar me'mûru imzâsı Eugène de Ruszkay
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BELGE / DOKUMENTUM 24 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, Macaristan Ticaret Ataşesi 
Ruszkay’ın 20 Eylül’de İstanbul’a hareket edeceğini ve kendi hükûmetiyle 
şifreli haberleşmeye izin verildiği cihetle bu hususta gerekli kolaylığın sağlan-
ması talebini İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’e bildirdiği 19 Eylül 1923 tarihli 
telgraf.  
İsmet İnönü, az ankarai kormány külügyminiszterének 1923. szeptember 
19-i keltezésű távirata, melyben az isztambuli megbízott, Adnan (Adıvar) bej 
tudomására hozza, hogy Ruszkay szeptember 20-án fog Isztambulba indulni, 
illetve, hogy engedélyt adott a magyar tiszt számára, hogy titkos kommunikációs 
csatornán kapcsolatba léphessen a saját kormányával. İsmet pasa arra kéri 
Adnan bejt, hogy ezt a kommunikációt könnyítse meg. 
Evrâkın umûmî numerosu 19369
Evrâkın tarihi 19/9/[13]39

Adnan Beyefendi’ye - tahrîrât

Macaristan Ticâret Ataşesi Mösyö Ruçkay tarafından Macaristan Sefîri olmak 
üzere isimleri istimzâc edilen iki zâtdan Peşte Dârülfünûnu müderrislerinden 
Profesör Pöle [Pröhle] için cevâb-ı muvâfakat verilmişdir.
Mösyö Ruçkay yarın İzmir tarîkiyle İstanbul’a hareket edeceğinden oraya 
vusûlünde zât-ı sâmîleri tarafından kabûlünü ricâ ediyor. Kezâlik mûmâ-ileyhin 
hükûmetiyle şifre muhâberesine müsâʿade edilmiş olduğundan kendi nâmına vârid 
olacak şifrelerin burada olduğu gibi Dersaâdet Murahhaslığına gönderilmesini ve 
tarafından gönderilecek şifrelerin Murahhaslıkca damgalanarak keşîdesini ricâ 
etmekdedir. Îfâ-yı îcâbı menût-ı himem-i aliyeleridir efendim.

							       İsmet
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BELGE / DOKUMENTUM 25
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Hollanda’nın İstanbul Elçiliğiyle Eugène 
Ruszkay hakkında vuku bulan temaslarını TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakan-
lığına bildirdiği 26 Eylül 1923 tarihli şifre telgraf.
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. szeptember 26-i 
titkos rejtjeltávirata, melyben a TBMM kormányának külügyminisztériumát 
informálja arról, hogy Ruszkay Jenő az isztambuli holland követséggel felvette 
a kapcsolatot.
						                        	         Deraliye
Aded 4446							              26/9/[13]39 
								             2665

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine 

C 24/9/[13]39 ve 19527 şifreye.
Ruskay nâm zât evvelce Dersaâdet Felemenk Sefâreti maʿiyetinde Macar umûruyla 
meşgûl idi. Mu'ahharan doğruca Ankara’ya giderek vekâlet-i celîleleriyle 
müzâkerâta girişdiği bu defa alınan tahrîrâtdan anlaşıldı. Felemenk Sefîri de 
bu keyfiyeti gazetelerde görmüş. Ruskay’ın ne sıfatla Ankara’da müzâkerede 
bulunduğunu sordu. Haberim olmadığını ifâde etdim. Ve kendisine resmen bir 
işʿâr vâkiʿ olmadığını söyledi. Ve Ruskay’ı âdetâ bir Macarperest gibi taʿrîf etdi 
idi. Fakat zât-ı devletlerine ertesi gün bu keyfiyeti arz edeceğim sırada sefâret-i 
mezkûreden bir Nota geldi. Bu Notada Mösyö Ruskay’ın Macar Hükûmeti 
tarafından Türk Hükûmeti nezdine entrodüir (Introduire) yani takdîm ve tavsiye 
edildiği yazılıyor ve başka bir cümle yokdur. Bu hesâbca Felemenk Sefâretinden 
bu efendinin me'mûriyeti hakkında Macaristan’dan su'âl vâkiʿ olmuş ve cevâben 
bu Nota me'âli iblâğ edilmiş olsa gerekdir efendim.

							       Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 26 
TBMM Hükûmeti Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın Türk-Macar Dostluk Ant-
laşması hususunda İstanbul Temsilciliğine gönderdiği 23 Eylül 1923 tarihli 
telgraf. Telgrafta, yarı resmî olarak Ankara’ya gönderilen Ruszkay’ın Macar 
Hükûmetinin Türk Hükûmetiyle bir dostluk antlaşması imzalamak istediğini 
ifade ettiği, adıgeçene konuya ilişkin olumlu cevap verildiği belirtilmekte, 
Macaristan’la yarı resmî ilişkiyi devam ettirmek devletler hukukuna aykırı 
olduğundan müzakerelere bir an önce başlanmasının uygun olacağının 
İzmir’den İstanbul’a geçecek olan Ruszkay’a bildirilmesi istenmektedir.
İsmet pasa, a TBMM külügyminiszterének 1923. szeptember 23-án kelt távirata, 
melyben értesíti az isztambuli képviseletet a magyar-török barátsági szerződésről. 
A forrásban szó van arról, hogy a félhivatalosan Ankarába küldött Ruszkay 
egy barátsági szerződés aláírását kezdeményezte a magyar és a török kormány 
között, amire vonatkozólag igenlő valászt adott a címzettnek. Azt kéri, hogy 
értesítsék Ruszkayt, aki Izmirből Isztambulba utazik, hogy célszerű lenne 
mielőbb megkezdeni a tárgyalásokat, mivel a nemzetközi joggal ellentétes a 
félhivatalos kapcsolat fenntartása Magyarországgal. 
Evrâkın umûmî numerosu 19444					        
Evrâkın tarihi 23/9/[13]39

Dersaâdet Murahhaslığına

Macar Hükûmeti tarafından nîm-resmî bir sûretde gönderilmiş olan Mösyö 
Ruskay hükûmetinin bizimle bir muhâdenet ahidnâmesi akdeylemek arzusunda 
bulunduğunu ifâde ve bu bâbdaki fikrimizi istimzâc eylemiş ve verdiğimiz 
cevâb-ı muvâfakati Peşte’ye işʿâr eyleyeceğini bildirmiş idi. Mûmâ-ileyh  
el-yevm İzmir’de olub birkaç gün sonra İstanbul’a gelecekdir. Zât-ı âlîlerini ziyâret 
eylediğinde münâsebet düşürerek müzâkerâta bir an evvel mübâşeret eylemenin 
muvâfık olacağını ve sâir devletlerle sûret-i resmiyede te'sîs-i münâsebât edilmek 
üzere olduğundan Macaristan’la hâl-i hâzırda olduğu gibi nîm-resmî münâsebâtı 
idâme etmek bizim için müşkil ve teʿâmülât-ı düveliyeye münâfî bulunduğunu 
kendisine tefhîm eylemenizi ricâ ederim.
Bu bâbda Lehistan’la akdolunan Muhâdenet Muʿâhedesi’ne müşâbih bir muʿâhede 
projesinin hukûk müşâviri beylerce ihzârı muvâfık olur efendim.

							       İsmet
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BELGE / DOKUMENTUM 27
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in Eugène Ruszkay’la yaptığı görüşmeyi TBMM 
Hükûmeti Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 3 Kasım 1923 tarihli şifre telgraf. 
Telgrafta, Ruszkay’ın hükûmetinden aldığı talimatla Ankara Hükûmetiyle bir 
dostluk antlaşması imzalanması için ilk görüşmeleri yapmakla görevli olduğunu, 
müzakerelerin olumlu sonuçlanması durumunda yetkili bir temsilcinin söz-
konusu antlaşmayı imzalayabileceğini ifade ettiği kaydedilmektedir.
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. november 
3-i titkos rejtjeltávirata, melyben az ankarai külügyminisztériumot értesíti a 
Ruszkay Jenővel folytatott megbeszéléséről. A távirat szerint Ruszkay a saját 
kormányától megbízást kapott, hogy az ankarai kormánnyal készítsen elő egy 
barátsági szerződést, majd amennyiben a tárgyalások eredménnyel zárulnak, 
egy illetékes képviselő alá fogja írni a szerződést.
Aded 11							        İstanbul
							            3-11-[13]39 keşîdesi

Hâriciye Vekâletine

Bugün nezd-i âcizâneme gelen Mösyö Ruçkay Macar Hükûmetinden aldığı 
taʿlîmâtda Ankara’ya giderek bir dostluk muʿâhedesi akdi ve ticâret ve konsolosluk 
mukâvelesi yerine de şimdilik bir Nota teʿâtîsi için müzâkerât-ı evveliye icrâsına 
me'mûr olduğunu ve müzâkerât müntic-i muvaffakiyet olunca salâhiyetdâr bir 
murahhasın ya İstanbul’da veya Avrupa’nın mümessilimiz bulunan bir şehrinde 
veya Ankara’da imzâ edebileceğini söyledi.
Mûmâ-ileyhe bu husûsda salâhiyetnâmesi olub olmadığını sordum. Evvelce zât-ı 
devletlerine bir mektûb takdîm ederek kendisini akre[tidedite] etdiğini söyledi. 
Bilmünâsebe 2-11-[13]39 ve 13 numerolu şifrede mevzûʿbahis Profesör Pöle’den 
bahsetdim. Mûmâ-ileyhin sefîr olması için istimzâc vâkiʿ olmadığını, bunun 
ancak bir sondajdan ibâret bulunduğunu ve muʿâhede akdedilir, edilmez derhâl 
sefîr göndereceklerini söyledi.
Haydarpaşa’da otelde oturan Ferenç ismindeki diğer zâtı da aratıyorum efendim.

							       Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 28
Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, Türkiye ile Macaristan arasında bir dostluk 
antlaşması imzalanmasına ilişkin İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’e gönderdiği 7 
Kasım 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, dostluk antlaşması müzakereleri için 
Ruszkay’ın yetki belgesinin olmadığı, dolayısıyla bu konudaki müdahalesinin 
aracılık mahiyetinden öteye geçemeyeceği, Macar Hükûmetinin bir dostluk 
antlaşmasıyla ilişki tesis etmesinin ardından diğer hususlara ilişkin müzakere-
lere devam edebileceği belirtilmektedir.
İsmet İnönü, az ankarai kormány külügyminiszterének 1923. november 7-i 
titkos távirata, melyben értesíti Ankara isztambuli képviselőjét, Adnan bejt a 
Magyarország és Törökország közötti barátsági szerződés aktuális helyzetéről. 
İnönü jelzi, hogy Ruszkay nem jogosult aláírni a barátsági szerződést, amiből 
kifolyólag a megbeszéléseken való közvetítésen túl Ruszkay nem illetékes. 
Ebből kifolyólag a magyar kormánynak a szerződés aláírásának előkészítése 
után egy másik, a témában illetékes személlyel kell folytatnia az egyeztetést.
Evrâkın umûmî numerosu 281						         
Evrâkın tarihi 7 Teşrîn-i Sânî sene [1]339/[1]923 		

Adnan Beyefendi’ye - şifre

C. 3 Teşrîn-i Sânî. Ankara’ya geldiği zaman Macar Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye 
Re'îsinin bir mektûbu ile kendisini takdîm etmiş olan Mösyö Ruçkay’ın 
müzâkerât icrâsı için yedinde bir salâhiyetnâme mevcûd olmamasına göre bu 
işdeki müdâhalesinin tavassut mâhiyetini geçmeyeceği anlaşılıyor. Binâberîn 
Münir Bey tarafından diğer devletlerle yapılanlara kıyâsen bir dostluk muʿâhedesi 
projesi ihzâr olunarak hükûmetine berây-ı îsâl kendisine tevdîʿi muvâfık olur.
Mösyö Kral dahi ticâret ve konsolosluk mukâvelesi yerine Nota teʿâtîsi ile 
iktifâ olunmasını teklîf etmiş idiyse de hükûmetimizce kabûl olunmamışdı. 
Macaristan için de vazʿiyet aynıdır. Macar Hükûmeti bir muhâdenet ahidnâmesi 
ile münâsebâtı te'sîs ve derakab müzâkerât-ı sâireye devam edebilir.
Profesör Pröle için verdiğimiz cevâb bizce istimzâca muvâfakat mâhiyetindedir. 
Her hâlde sefîr için bizden agreman istemesi zarûrîdir efendim.

							       İsmet
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BELGE / DOKUMENTUM 29 
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Ruszkay’la yaptığı görüşmeyi Dışişleri 
Bakanlığına ilettiği 8 Kasım 1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, bir dostluk 
antlaşması taslağının Ruszkay’a tevdi edildiği, adıgeçenin bu taslağı 
hükûmetine bildireceğini ve hükûmetinin sözkonusu taslağı kabul ederek 
Sofya’daki elçisini antlaşmayı imzalamak için İstanbul’a göndereceğini 
düşündüğünü ifade ettiği kaydedilmektedir.
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. november 
8-án kelt titkos távirata, melyben a Ruszkayval való megbeszéléséről ír. A forrás 
szerint a Ruszkay által előkészített barátsági szerződés tervezetét a magyar 
kormány elfogadta, és megbízta a szófiai követet, hogy az aláírás miatt utazzon 
Isztambulba. 
Aded 74					                          İstanbul
						       8 Teşrîn-i Sânî [13]39 keşîdesi 
						           29 numerosu

Hâriciye Vekâletine

C: 7/11/[13]39 ve 281 şifreye:
Mösyö Ruskay’ı bugün daʿvet ederek taʿlîmât-ı devletleri dâiresinde kendisine 
îzâhât vererek Avusturya ile takarrür eden muhâdenet muʿâhedesi projesi 
dâiresinde bir proje tevdîʿ etdim. Hükûmetine bildireceğini ve hükûmetinin bu 
projeyi kabûl ederek Sofya’daki sefîrini bu muʿâhedeyi imzâ için İstanbul’a 
göndereceğini zannetdiğini söyledi. Hükûmetimin muʿâhedenin imzâsını İstan-
bul’da kabûl edib etmeyeceğini bilmediği[nm]i, belki Ankara’ya azîmet lâzım 
geleceğini ilâve eyledim. Kendisi Re'îs-i Cumhûr Hazretlerine ve zât-ı devletlerine 
arz-ı ihtirâmât etmek üzere esâsen Ankara’ya gidiyor. Bu münâsebetle arz etmek 
isterim ki mûmâ-ileyhin esâsen Avusturyalı bir â'ileden ve Erkân-ı Harb zâbiti 
olduğuna hatta Ruskay ismini Macar Hükûmetinin teşekkülünden sonra almış 
bulunduğuna dâir bir rivâyet vardır efendim.

							       Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 30 
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Türkiye ile Macaristan arasında imzalanacak 
dostluk antlaşması hakkında Macaristan’ın Sofya Maslahatgüzarı Sándor 
Kiss’le yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 6 Aralık 1923 tarihli 
şifre telgraf. Telgrafta, Kiss’in önceden kendilerine tevdi olunan dostluk 
antlaşmasını imzalamaya hazır olduğunu, diğer devletlerden önce siyasi 
ilişkileri tekrar başlatmak arzusunda olduklarından sözkonusu antlaşmayı 
bir an önce imzalamak istediğini, antlaşmanın İstanbul’da imzalanması için 
hükûmetinden talimat aldığını ifade ettiği belirtilmektedir. Macar Hükûmeti 
tarafından Sándor Kiss’e verilen 27 Kasım 1923 tarihli yetki belgesinin çevirisi 
belgenin ikinci maddesinde yer almaktadır.
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 6-án 
kelt titkos távirata, melyben a Magyarország és Törökország közötti barátsági 
szerződésről a szófiai magyar ideiglenes ügyvivővel, Kiss Sándorral folytatott 
megbeszélésről ír. Kiss megerősíti, hogy a számára előkészített barátsági 
szerződés aláírására készen áll, és mielőbb szeretné Magyarország újra rendezni 
a politikai kapcsolatait. Ebből kifolyólag a szerződés mielőbbi, isztambuli 
aláírását javasolja, amihez a magyar kormánytól minden felhatalmazást meg 
is kapott. A magyar kormány által számára 1923. november 27-én kiállított 
felhatalmazás fordítása a forrás második pontjában olvasható.
Aded 319   						            İstanbul
Müstaʿceldir.				                 6 Kânûn-ı Evvel [13]39 keşîdesi

Hâriciye Vekâletine

1- Bugün Macaristan Sofya Maslahatgüzârı Mösyö Kiş [Kiss] İstanbul’a muvâ-
salat ile nezd-i âcizâneme geldi. Hükûmetinden aldığı salâhiyetnâmenin harfiyen 
sûret-i mütercemesi ikinci maddededir [salahiyetnamenin orijinali için bk. Belge 31]. 
Kendisi evvelce tevdîʿ olunan muhâdenet muʿâhedesini imzâya âmâde olduğunu 
ve fakat ısrâr etmeksizin bir iki kelimenin taʿdîlini istediğini söyledi. Bittabiʿ 
bu bâbda salâhiyetim olmadığını ve burada diğer bir zâtın da hâiz-i salâhiyet 
bulunmadığını söyleyerek keyfiyeti zât-ı devletlerine arz edeceğimi ifâde 
etdim. Macarlarla aramızdaki muhâdenet-i kadîmeden ve sâireden bahsederek 
muʿâhedeyi sürʿatle imzâ etmek istediğini ve hatta bendenize yahud başkasına 
verilecek salâhiyetnâmeyi telgrafla bile olsun kâfî addedeceğini ifâde ile sürʿatle 
cevâb istedi. Kendisine Ankara’ya giderek orada sürʿatle imzâ etmesini teklîf 
etdim. Muhâdenet muʿâhedesinin İstanbul’da imzâ edilmesi için hükûmetinden 
taʿlîmât aldığını ve zât-ı devletlerinin de bu yolda bir sözleri olduğunu ilâve etdi. 
Herkesden evvel münâsebât-ı siyâsiyeyi iʿâde etmek arzusunda bulunduklarını 
ve sürʿati bunun için iltizâm etdiklerini ihsâs eyledi. Maʿlûm-ı devletleri olduğu 
üzere kendilerine tevdîʿ etdiğimiz proje Lehistan Mukâvelesi esâsı üzerine ve 
Avusturya ile yapdığımız ufak taʿdîlâtı hâvîdir.
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2- “Macaristan Krallığı’nın Sofya Maslahatgüzârı Mösyö Aleksandr Kiş’i 
Macaristan ile Türkiye Cumhuriyeti arasında akdolunacak muhâdenet muʿâhedesini 
tasdîk olunmak kayd-ı ihtirâzîsi ile Macaristan Krallığı nâmına imzâ etmeye 
me'zûn kıldım. Tasdîkan lil-makâl bu vesîkayı imzâ ve mühür ile tahtîm eyledim. 

Budapeşte, 27 Teşrîn-i Sânî 1923

						      İmzâ
						      Macaristan Krallığı Nâ'ibi
						      Horti

						      İmzâ
						      Macaristan Hâriciye Nâzırı
						      Giza Daruvari”

			 
		  Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 31  
Macar diplomat Sándor Kiss adına düzenlenen 27 Kasım 1923 tarihli yetki 
belgesi. 
Kiss Sándor magyar diplomata számára 1923. november 27-én kiállított 
meghatalmazás. 
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BELGE / DOKUMENTUM 32 
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Türkiye ile Macaristan arasında imzalanacak 
dostluk antlaşması hakkında Macar Temsilci Sándor Kiss’le yaptığı görüş-
meyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 13 Aralık 1923 tarihli şifre telgraf. 
Telgrafta, Kiss’in antlaşmanın ne zaman imzalanabileceğini sorduğu, bir 
an önce Sofya’ya ve oradan da Budapeşte’ye gitmesi gerektiğini, antlaşmayı 
imzalamadan ülkesine dönmesi durumunda bu hususun Macaristan’da 
olumlu karşılanmayacağını, taslak metinde değiştirilmesini istediği kelimelerin 
tadilinden dahi vazgeçtiğini ifade ettiği ve imzalanacak nüshaların ihtiyaten 
hazırlandığı bildirilmektedir. 
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 13-i 
titkos távirata, melyben tájékoztatja a külügyminisztériumot arról, hogy Kiss 
Sándorral a barátsági szerződés témájában egyeztetett. A táviratban közli, hogy 
Kiss sürgős szófiai teendőire és arra hivatkozva sürgette a szerződés aláírását, 
hogy amennyiben az nem történik meg, a magyar kormány rossz néven fogja 
venni. Kiss hangsúlyozta továbbá, hogy az aláírás érdekében a barátsági 
szerződés szövegének helyenkénti megváltoztatásáról is lemondott a magyar fél.
     Aded 379						                 İstanbul
Makine başında					                13 Kânûn-ı Evvel [1]339
      							                 Aded 146

Hâriciye Vekâletine

Bugün Macar Murahhası Mösyö dö Kiş tekrar gelerek imzâ keyfiyetinin ne zaman 
mümkün olabileceğini ve kendisinin hemen Sofya’ya ve oradan Budapeşte’ye 
avdeti zarûrî olduğunu ve kendisi bir haftadan beri burada olduğu ve daha evvelce 
vürûdu ihbâr edildiği hâlde bilâ-imzâ avdet ederse Macaristan’da soğuk te'sîr 
yapacağını tekrar etdi. Tarih beyânıyla ve murahhas taʿyîniyle salâhiyetnâme 
tertîbi için az zamanda maddeten bir şey yapmak mümkün bulunmadığını 
cevâben bildirdim. Kendisine tevdîʿ etdiğimiz projede taʿdîlini evvelce taleb 
etdiği kelimelerin taʿdîlinden dahi ferâgat etdi. İhtiyâten, imzâ edilecek nüshâlar 
bugün yazılıyor efendim. 

							       Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 33 
Dışişleri Bakanı İsmet Paşa’nın, İstanbul Temsilcisi Adnan Bey adına yetki 
belgesinin hazırlanmakta olduğunu, sözkonusu belgenin gönderilmesine değin 
Kiss’in Sofya’da bekleyebileceğini Adnan Bey’e bildirdiği 16 Aralık 1923 
tarihli şifre telgraf. 
İsmet İnönü, az ankarai kormány külügyminiszterének 1923. december 16-i, 
Adnan bejnek címzett titkos távirata, melyben az ankarai kormány isztambuli 
képviselőjét értesíti arról, hogy készül a nevére szóló felhatalmazás, illetve kéri 
őt, hogy értesítse Kiss Sándort, hogy a felhatalmazás elkészültéig maradjon 
Szófiában.
Evrâkın umûmî numerosu 2109
Evrâkın husûsî numerosu 272
Evrâkın tarihi 16 Kânûn-ı Evvel sene [13]39

Adnan Beyefendi’ye
C. 146
Nâm-ı âlînize bir salâhiyetnâme tanzîm olunmakdadır. Hangi gün yetişdirilebileceği 
maʿlûm değildir. Salâhiyetnâmenizin vürûdunu arzu ederse Sofya’da bekleyebilir 
efendim.
							       İsmet

* * *



91A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 34 
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Macar temsilcinin, Adnan Bey’e ait yetki 
belgesini beklemeksizin adıgeçenin antlaşmayı imzalamaya yetkisi olduğuna 
dair bir yazı iletilmesi durumunda dahi imzaya hazır olduğunu beyan ettiğini 
Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 16/17 Aralık 1923 tarihli şifre telgraf. Adnan 
Bey, belirtilen şekilde antlaşmayı imzalayıp imzalayamayacağı hususunda bilgi 
talep etmektedir.
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. December 
16/17-i titkos távirata, melyben a török diplomata a külügyminisztérium 
számára jelzi, hogy amennyiben a felhatalmazást megkapja, azonnal kész 
aláírni a dokumentumot. Adnan bej visszaigazolást kér, hogy a szerződést ő 
maga aláírhatja-e ebben a formában.
   Aded 403        				                          İstanbul
Makine başında 				          16/17 Kânûn-ı Evvel [1]339

Hâriciye Vekâletine
C. 16 Kânûn-ı Evvel [1]339 [tarihli] şifreye:
Macar Murahhası salâhiyetnâmemin vürûdunu beklemeksizin imzâya salâhiyetim 
olduğuna dâir kendisine taraf-ı âcizânemden gönderilecek bir mektûb üzerine 
dahi imzâya hazır olduğunu mükerreren beyân etmişdi. Bu tarzda imzâ edib 
edemeyeceğimin sarâhaten emir ve işʿârını ricâ ederim efendim. 
							       Adnan

* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 35 
Dışişleri Bakanlığının, Macaristan’la akdedilecek antlaşmanın belirtildiği 
şekilde imzalanabileceğini İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’e bildirdiği 17 Aralık 
1923 tarihli şifre telgraf.
A külügyminisztérium 1923. December 17-én kelt titkos távirata, melyben 
felhatalmazza az isztambuli képviselőjét, Adnan bejt, hogy a szerződést az 
egyeztetett formában aláírhatja.
Evrâkın umûmî numerosu 2129 					                     
Evrâkın tarihi fî 17 Kânûn-ı Evvel sene [13]39

Adnan Beyefendi’ye - şifre

C. Macar muʿâhedesini beyân olunan tarzda imzâ buyurabilirsiniz.
* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 36 
Dışişleri Bakanlığının, Macaristan’la dostluk antlaşmasının imzalanmasını 
teminen İstanbul Temsilcisi Adnan Bey adına düzenlenen yetki belgesini 
adıgeçene gönderdiği 19 Aralık 1923 tarihli telgraf. 17 Aralık 1923 tarihli yetki 
belgesi belge ekinde yer almaktadır.
A külügyminisztérium 1923. December 19-i rejtjeltávirata, melyben a 
Magyarországgal való barátsági szerződés aláírásához megküldi az Adnan bej 
nevére szóló meghatalmazást. Az 1923. December 17-i keltezésű felhatalmazás 
a forrás csatolmányaként olvasható.
Evrâkın umûmî numerosu 2237
Evrâkın husûsî numerosu 299
Evrâkın tarihi fî 19 Kânûn-ı Evvel sene [13]39

               Adnan Beyefendi Hazretlerine  -  tahrîrât

Macaristan muhâdenet muʿâhedesini imzâya zât-ı âlîlerini terhîs eden salâhiyet-
nâme merbûten takdîm kılınmışdır efendim.

* * *
Gazi Mustafa Kemal

Türkiye Re'îs-i Cumhûru
Bu Vesâ'ik-i Muharrereyi Göreceklerin Cümlesine Selâm

Türkiye Cumhuriyeti ile Macar Hükûmeti arasında bir muhâdenet muʿâhedesi 
akdi için İstanbul’a gelen Macar Murahhası ile bilmüzâkere ihzâr edilmiş olan 
muhâdenet muʿâhedenâmesini Türkiye Cumhuriyeti nâmına imzâ etmek üzere 
ehliyet, dirâyet ve tecrübekârlığına iʿtimâd-ı tâmmımız olan Türkiye Büyük 
[Millet] Meclisi aʿzâsından İstanbul Mebʿûsu ve Hâriciye Vekâleti Dersaâdet 
Murahhası Adnan Bey salâhiyet-i kâmileyi hâiz olarak tarafımızdan murahhas 
taʿyîn edilmişdir.
Tasdîkan li'l-makâl işbu salâhiyetnâme tarafımızdan bilimzâ müşârün-ileyhe iʿtâ 
kılındı.
1339 senesi Kânûn-ı Evvelinin on yedinci günü Ankara’da tanzîm olunmuşdur.
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BELGE / DOKUMENTUM 37 
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Türkiye-Macaristan Dostluk Antlaşması’nın 
imzalandığını, Türk tarafında kalacak asıl nüsha ile Kiss’in yetki belgesinin 
postayla gönderileceğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 18 Aralık 1923 tarihli 
şifre telgraf.
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. December 18-
án kelt, a külügyminisztériumnak címzett titkos távirata, melyben megerősíti 
a magyar-török barátsági szerződés aláírását, illetve, hogy a szerződés eredeti 
példányát Kiss meghatalmazásával együtt postai úton megküldi.
Aded 422						                 İstanbul
						                 18 Kânûn-ı Evvel [13]39
 								         158

Hâriciye Vekâletine

Bugün Macar Murahhası Mösyö dö Kiş ile aramızda Türkiye ve Macaristan 
Muʿâhedenâmesi baʿde'z-zevâl saat dörtde imzâ edilmişdir. Bizde kalacak imzâlı 
mühürlü nüsha ile murahhas-ı mûmâ-ileyhin, tercümesi telgrafla arz olunan 
salâhiyetnâmesi yarınki posta ile takdîm olunacakdır. Bendenize irsâl buyurulacak 
salâhiyetnâme yerine şimdilik muvakkaten taraf-ı âcizânemden imzâya 
salâhiyetim olduğuna dâir verilen bir mektûbla iktifâ etmişdir. Salâhiyetnâmenin 
vürûdunda kendi nâmına olarak Felemenk Sefâreti vâsıtasıyla Budapeşte’ye 
gönderilecekdir efendim.

							       Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 38 
Türkiye ile Macaristan arasında imzalanan 18 Aralık 1923 tarihli Dostluk 
Antlaşması. 
A Magyarország és Törökország között 1923. december 18-án aláírt barátsági 
szerződés.
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BELGE / DOKUMENTUM 39 
Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın Macaristan Hükûmeti tarafından onay-
landığına dair 29 Ocak 1924 tarihli tasdik belgesi.
A magyar-török barátsági szerződés magyar kormány általi jóváhagyásáról 
szóló, 1924. Január 29-én kelt irat.
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BELGE / DOKUMENTUM 40 
Dışişleri Bakanlığının, Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın TBMM’de kabul 
ve onayı işlemlerinin tamamlanmasını teminen Başbakanlığa gönderdiği 27 
Aralık 1923 tarihli yazı.
A külügyminisztérium 1924. December 27-i keltezésű, miniszterelnökségnek 
címzett irata, melyben tudatja a magyar-török barátsági szerződés TBMM általi 
elfogadását és jóváhagyását.
           Hâriciye Vekâleti
Evrâkın umûmî numerosu 2694
Evrâkın tarihi 27 Kânûn-ı Evvel sene [13]39
                        Müstaʿcel 

Başvekâlet-i Celîleye
Türkiye Cumhuriyeti ile Macaristan Kraliyeti’nin hâiz-i salâhiyet murahhasları 
arasında 18 Kânûn-ı Evvel 1923 (1339) tarihinde Dersaâdet’de akd ve imzâ 
olunan Muhâdenet Muʿâhedenâmesi’nin sûret-i mütercemesi, bu bâbda tanzîm 
kılınan lâyiha-i kânûniye müsveddesi ile birlikde leffen takdîm kılınmakla [buraya 
alınmamıştır] Türkiye Büyük Millet Meclisince kabûl ve tasdîki muʿâmelesinin 
îfâsına delâlet buyurmaları ricâ olunur efendim.

* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 41 
Başbakan İsmet Paşa’nın, Türk-Macar Dostluk Antlaşması’nın TBMM’ce 
kabul ve tasdik edildiğine dair 13 Mart 1924 tarihli kanunu Dışişleri Bakan-
lığına gönderdiği 16 Mart 1924 tarihli yazı. Sözkonusu kanun belge ekinde yer 
almaktadır. 
İsmet İnönü miniszterelnök 1924. március 13-án kelt, a külügyminisztériumnak 
címzett jelentése, melyben a TBMM által ratificált magyar-török barátsági 
szerződést küldi el. Az erről szóló törvény a forrás csatolmányában található.
Aded 6/1198						                            Ankara
								               16/3/[1]340

Hâriciye Vekâletine

Türkiye Cumhuriyeti ile Macaristan Kraliyeti arasında İstanbul’da münʿakid 18 
Kânûn-ı Evvel sene [1]339/1923 tarihli Muhâdenet Muʿâhedenâmesi hakkında 
olub Türkiye Büyük Millet Meclisinin 13 Mart [1]340 tarihinde münʿakid 
on birinci ictimâʿının ikinci celsesinde kabûl edilen ve Türkiye Cumhuriyeti 
Riyâsetinin 16/3/[1]340 tarih ve Kalem-i Mahsûs Müdîriyeti 6/300 numerolu 
tezkeresiyle tevdîʿ buyurulan 440 numerolu kânûn sûret-i musaddakası rabten 
takdîm kılınmışdır efendim.
Bilumûm vekâletlere ve Dîvân-ı Muhâsebât Riyâsetine yazılmışdır.

							       Başvekîl
	  						      İsmet

* * *
Kânûn numerosu 440						                                    Ankara

Türkiye Cumhuriyeti ile Macaristan Kraliyeti Arasında İstanbul’da Münʿakid 18 
Kânûn-ı Evvel Sene [1]339 (1923) Tarihli Muhâdenet Muʿâhedenâmesi Hakkında 

Kânûn
Birinci Madde- Türkiye Cumhuriyeti ile Macaristan Hükûmetinin hâiz-i salâhiyet 
murahhasları arasında 1339 (1923) senesi Kânûn-ı Evvelinin on sekizinci günü 
İstanbul’da akd ve imzâ olunan Muhâdenet Muʿâhedenâmesi Türkiye Büyük 
Millet Meclisince kabûl ve tasdîk olunmuşdur.
İkinci Madde- İşbu kânûnun icrâsına Hey'et-i Vekîle me'mûrdur.
					            7 Şaʿbân 1342 ve 13 Mart sene 1340
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BELGE / DOKUMENTUM 42 
Türkiye Cumhuriyeti ile Macaristan Krallığı arasında imzalanan Dostluk Ant-
laşması’nın tasdiknamelerinin Ankara’da teatisi nedeniyle Dışişleri Bakanlığı 
Siyasi İşler Genel Müdürü M. Salih Bey ile Macaristan Temsilcisi Ruszkay 
arasında imzalanan 20 Mart 1924 tarihli tutanak.
A Török Köztársaság és a Magyar Királyság között aláírt barátsági szerződés 
példányainak kicseréléséről szóló jegyzőkönyv, amelyet 1924. március 20-án 
Ankarában írt alá M. Salih, a török külügyminisztérium politikai főosztályának 
vezetője, illetve Magyarország képviseletében Ruszkay Jenő.
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BELGE / DOKUMENTUM 43 
Türkiye’nin Budapeşte Elçisi Hüsrev Bey’in, Türk-Macar Dostluk Antlaş-
ması’nın Macaristan Ulusal Meclisinde müzakere edildiğini, bir milletvekili 
dışında oy birliğiyle ve alkışlarla kabul edildiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdi-
ği 21 Mayıs 1924 tarihli yazı. Mazbata Muharriri Moser Ernő, hükûmet partisi 
milletvekillerinden Mokcsay, muhalif partiden Andor Szakács ve Dışişleri 
Bakanı Géza Daruváry’nin mecliste konuya ilişkin yaptıkları konuşmaların 
özetlerine yazı ekinde yer verilmektedir.
Hüsrev Gerede budapesti török követ 1924. május 21-i, külügyminisztériumnak 
címzett jelentése, melyben a török diplomata ismerteti, hogy a magyar 
országgyűlésben a magyar-török barátsági szerződés megvitatása során 
egyetlen képviselő ellenvéleménye, valamint taps és egyöntetű támogatás mellett 
a szerződés szövege elfogadásra került. A jelentéshez csatolja Moser Ernő, 
a parlament külügyi bizottságának jegyzője, Mokcsay Dezső kormánypárti 
képviselő, Szakács Andor ellenzéki képviselő, valamint a külügyminiszer, 
Daruváry Géza nemzetgyűlésben elmondott beszédeinek leiratát is.
Umûmî: 20					              Budapeşte, 21 Mayıs 1924
Husûsî: 14

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Vekîl Paşa Hazretleri
Dünkü (20/[45]/1924) Salı günü Türk-Macar Muhâdenet Ahidnâmesi Macaristan 
Meclis-i Millîsi tarafından müzâkere ve müttefikan (bir sosyalist mebʿûs 
müstesnâ) alkışlarla kabûl edildi. Alâkamızı fiʿilen ibrâz için hey'et-i sefâret ile 
meclise gitdim ve müzâkerâtı dinledim.
Mazbata Muharriri Moser, Müttehid Parti (hükûmet partisi) mebʿûslarından 
Mo[ckkc]say, muhâlif partiden Andor Szakács ve Hâriciye Nâzırı Dr. Daruváry 
tarafından îrâd olunan nutukların meclis zabıtlarından çıkartdığım hülâsalarını 
ve Pester Lloyd gazetesinin bu müzâkerâta âid Almanca maktûʿalarını [buraya 
alınmamıştır] leffen takdîm eyliyorum.
						      Budapeşte Sefîri
						      Hüsrev

* * *
Budapeşte

Mazbata Muharriri, hükûmet partisinden Mösyö Mozer Ernö’nün [Moser Ernő] 
nutkundan mühim görülen cümleler:
1- Türk-Macar Muhâdenet Muʿâhedesi’ni arkadaşlarıma kabûl etdirmek için fazla 
söze ihtiyâc yokdur zannederim. Macaristan tarihini karışdırdığımız zamanlar tâ 
asırlardan beri Macar ve Türk milletlerinin ara sıra birbiriyle mücâdele etdiğini 
görürüz. Fakat pek çok defalar da bir düşman-ı müştereke karşı dest-be-dest ittifâk 
olarak çarpışmışlardır. Türkler ve Macarlar yekdiğeriyle düşman mevkiʿinde 
oldukları zaman dâimâ merdlik ve hüsn-i ahlâk ibrâz etmişlerdir. Bir gâye uğrunda 
müttefikan çalışdıkları vakitler dahi birbirlerini pek iyi anlamışlardır. Macarların 
Rakoçi [Rákóczi] ve rüfekâsı gibi hürriyet kahramanlarını, muhâcirlerini  mem-
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leketlerine kabûl husûsunda cesâret ve âlî-cenâblık gösterenlerin yine yalnız 
Türkler olduğunu unutmamalıdır. Türkler, Harb-i Umûmî’de dahi nâmûskârâne 
hareketle tâ harbin sonuna kadar ittifâklarına sâdık kalmışlardır. (Tasdîk 
hareketleri)
Macaristan, mevâd-ı ibtidâ'iyesine destres olduğu arâzîsinin üçde ikisini 
gaybetmişdir. Triyanon [Trianon] Hükûmetleri Macaristan’ın bu arâzî ile olan 
münâsebet ve irtibâtını tamamıyla katʿ ederek elde kalan sanâyiʿin terakkîsine ve 
dolayısıyla idâme-i hayâtına mâniʿ olmak istiyorlar.
Daha birkaç ay evvel dirilen Türkiye’de çalışmak isteyen Macarlar için iktisâdî, 
ilmî pek geniş sâhalar mevcûddur. Türkiye, Macaristan’ın küçülmesi sebebiyle 
boşda kalan erbâb-ı ilim ve fennimizden çok istifâde edecekdir. Bu gibi zevât, 
kardeşimiz Türklerin memleketinde iş bularak çalışmalı ve bu sûretle Macarların 
arzu-yı saʿyını ve iktidârını göstermelidirler.
Türk-Macar Muhâdenet Muʿâhedenâmesi’nin mevâdı her iki milletin muslihâne 
ve dostâne geçinmelerini te'mîne sâʿîdir. Binâenaleyh kabûlünü kemâl-i ihtirâmla 
ricâ ederim. (Şiddetli alkışlar ve yaşa sadâları)
2- Mazbata Muharriri olan hatîb-i mûmâ-ileyhden sonra yine hükûmet partisinden 
Mösyö Mokçai (Mokcsay) ihtisâren kaydedilen nutk-ı âtîsini îrâd etdi:
Mevcûdiyet-i milliyeyi gösteren âteşîn vatanperverliğin muʿazzam bir misâlini 
Türkiye’nin zaferle netîcelenen efʿâl-i teceddüdkârânesinde görmekdeyiz. Türk 
milleti hakîkaten ölüm hâlinden dirildi. Büyük bir kısmı 1915 senesi mukarrerâtı 
mûcibince İngiltere, Fransa, Rusya, İtalya ve Yunanistan arasında taksîm edilecek 
olan Türkiye, takrîben aynı netîceyi verebilecek olan Sevr Muʿâhedesi’ni kabûl 
etmeyerek Lozan’da hukûkunu müdâfaʿa etmek vesâ'itini tehyi'e etdi.
İşbu Muhâdenet Muʿâhedenâmesi’ni müzâkere eder iken, ittifâkına sonuna kadar 
sâdık kalan silah arkadaşımız ve kardeşimiz Türk milletinin münâkaşa kabûl etmez 
vatanperverliğini, (her tarafdan tasvîb sadâları) bî-misâl siyâset-i rakîkasını 
sükût ile geçişdiremeyiz. Dünyanın yarısıyla çarpışan ve kuvve-i beşeriyenin 
fevkinde muʿcizeler gösteren Türk ordusunun pek muʿazzez Başkumandanı 
Mustafa Kemal Paşa’yı dahi kemâl-i hürmetle yâd ederim. (Şiddetli alkışlar)
Eğer bu Muhâdenet Muʿâhedesi’ni daha geçen asırlarda yapmış olsa idik Türklere 
ve Macarlara hâs olan ve Türkler tarafından ahîren pek parlak bir sûretde ibrâz 
olunan millî azim ve temkînden istifâde eder ve beyhûde birbirimize karşı düşman 
mevkiʿinde kalmaz idik.
Dört yüz sene evvel silahının kuvvetiyle Macaristan’ı işgâl eden muʿazzam Türk 
milletinin terbiye-i rûhiyesi bugün, yirminci asırda Macaristan’dan koparılan 
arâzîye hâkim olanlarınkinden şübhesiz pek yüksek idi. (Her tarafdan tasvîb 
sadâları) Tarihi gözden geçirir isek görürüz ki 150 senelik devre-i istîlâlarında 
Türkler hiçbir zaman millet-i mahkûmeye lisânlarını öğretmek için cebir ve 
tazyîk göstermemişlerdir.
Mekteblerin seddine dâir dahi hiçbir misâl gösterilemez. Serbestî-i edyâna dahi çok 
hürmet etmişlerdir. Velhâsıl her husûsda Türklerin verdikleri hürriyet Habsburg 
krallarının Macaristan’da hükümrân oldukları zamanlarınkinden pek fazladır.
Maʿlûm olan bu hakîkatlere rağmen Yunanistan Parlamentosu Re'îsi 1922 senesi 
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Haziranında dünyanın bütün parlamentolarına bir taʿmîm göndermiş ve bunda 
Anadolu’da mukîm Hristiyanlara karşı Türkler tarafından icrâ edilen mezâlimden 
bahsetmiş idi. Bu iftirâ ve bühtânın ne kadar münâsebetsiz olduğunu Türklerin 
dört yüz sene evvelki icrâ'âtı ve müsâʿadekârlığı tekzîb eder. Türkler, husûsât-ı 
dîniyede pek sabırlı olub kimsenin dînine müdâhale etmezler. Çünkü kitâb-ı 
mukaddesleri olan Kur'ân-ı Kerîm dahi bunu kendilerine emreder.
Türklere taʿn eder iken, Anadolu’da dûçâr oldukları inhizâm üzerine yirmi Türk 
şehri[ni] yakmış ve Trakya’nın tahliyesi esnâsında müdâfaʿasız Türk ahâlî-i 
melekiyesin[ie] karşı hâtıra gelmez, işidilmemiş ezâ ve cefâlarda bulunmuş 
olan ve muhârebeyi gaybetdikden sonra Hükûmât-ı Muʿazzamanın iʿtirâzâtına 
rağmen 3 nâzır ve 3 ceneralini iʿdâma mahkûm etmiş olan Yunanlılar, zanneder 
isem Hristiyan düşmanlığından dolayı Türklerden şikâyet etmek hakkını çokdan 
gaybetmişlerdir. Maʿamâfîh parlamentomuzun üçüncü ictimâʿının zabıtnâmesinde 
muharrer olan ve Yunanlıların şikâyâtını muhtevî bulunan o neşriyâtı bugün 
burada yine Meclis-i Mebʿûsânda tekzîb etmek isterim.
Hatîb-i müşârün-ileyh bunun üzerine Mister Jowel’in Tayms’da [Times] münteşir 
maʿlûm iftirâsıyla buna müşâbih bühtânları tekzîben Anadolu Ajansı’nın, Şark-ı 
Karîb Amerika Muʿâvenet Hey'etinin, Anadolu Hristiyanları Murahhasları Kong-
resinin beyânât ve neşriyâtını pek mufassalan tarihiyle ve metn-i aslîsiyle okudu 
ve Mösyö Masarik [Masaryk] ile Mösyö Beneş’in [Beneš] ahîren teşkîl etdikleri 
Néopanslavisme ile Panjermanizm ve Yahudilerin beynelmilel irtibâtına karşı 
bizim de Budapeşte’den Japonya’ya kadar imtidâd eden ve beş yüz milyon 
nüfûsu yekdiğerine bağlayan bir zincir olmak üzere “Panturanizmi” bir an evvel 
vücûda getirmeye eşed ihtiyâcımız olduğunu ilâveten kaydetdi.
3- Mösyö Mokçai’den sonra meclis aʿzâsından ve muhâlifînden Mösyö Sakaç 
Andor [Szakács Andor] dahi söz isteyerek ihtisâren nakletdiğimiz beyânât-ı 
âtiyede bulundu:
Ben, muhâlif bir mebʿûs olmakla beraber hükûmetin Türkiye dostluğuna dâir 
olan işbu kânûn lâyihasını bilhâssa kemâl-i meserretle alkışlar ve kabûl ederim. 
(Meclisin her tarafından memnûniyet sadâları) Birçok kimseler Türkiye’nin, 
muzaffer milletlere karşı galebe ederek tamâmiyet-i mülkiyesini te'mîn husûsunu 
silahıyla, azmine medyûn görüyorlar ise de ben, Türklerin yaşamak hakkını 
kazanmak için uzun müddetlerden beri çalışdıklarını ilâve ederim.
Türk milleti, seksen yüz sene evvel yalnız bir hükûmet-i muʿazzama-i siyâsiye 
idi. O vakitlerden beri Türkler, birçok husûsâtda ibrâz-ı gayret etdiler. Avrupa 
medeniyetinden istifâde için ecnebî lisânlarını memleketde taʿmîm etdikleri gibi 
Arab, Acem kelimeleriyle dolu olan lisânlarını Türkçeleşdirerek millî bir lisâna, 
bir edebiyâta mâlik oldular ve bu sûretle İslâmiyeti ikinci bir derecede tutarak asıl 
kanlarıyla yani Türklükle meşgûl oldular.
Abdülhamid’in, Türklük ve milliyet kahramanlarına karşı icrâ etdiği muʿâmelât-ı 
nâ-lâyıka hepimizin maʿlûmu olsa gerekdir. Sâha-i maʿneviyetde yükselen milletler 
hiçbir zaman mahvolmazlar. İcrâ'ât-ı fevkalâdeleriyle Türk tarihine yeni, parlak 
sahîfeler ilâve etdiren bugünkü idâre adamları Türklere, Türklüğü tanıtdırdıkları 
gibi asrî bir sûretde yaşamak usûlünü dahi öğretmişlerdir. Binâenaleyh bu gibi 
milletlerin istikbâli emîndir.
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Türk milleti, yeniden hayât bulmak için, yolu üstünde yükselen bütün mâniʿaları 
kırdı, geçdi. Saltanatı, idâre-i şahsiyeyi süpürüb millî demokrasiyi kabûl etdi. 
Milletin her bir ferdine, bir hakk-ı siyâset verdi ve bugün artık umûmîleşen ve en 
mükemmel bir tarz-ı hükûmet olan cumhûriyeti iʿlân etdi. Bütün bunlar tarafımdan 
pek büyük meserretle görülen ahvâl olduğundan, hükûmetin lâyihasını kemâl-i 
hâhişle kabûl ediyorum.

* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 44
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Macar Temsilcisi Kiss’in Türkiye’yi yakın-
dan tanıyan ve 1920 yılından beri Orta Elçi ünvanıyla Macaristan Dışişleri 
Bakanlığında çalışan Ladislas Tahy’nin Türkiye Cumhuriyeti nezdine gönde-
rilmesi için agreman talep ettiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 18 Aralık 
1923 tarihli şifre telgraf. Telgrafta, Tahy’nin Türkiye’ye hemen gelmesi du-
rumunda gayriresmî temsilci vaziyetinde olabileceği ve Türk-Macar Dostluk 
Antlaşması’na ilişkin tasdiknamelerin teatisinden on beş gün sonra güven 
mektubunu Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa’ya sunabileceğinin Kiss’e 
izah edildiği belirtilmektedir.
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 18-
án, a külügyminisztériumnak címzett titkos távirata, melyben a minisztériumtól 
az agrement-ot megkéri, hogy az 1920 óta követi rangban a magyar 
külügyminisztériumban szolgáló Tahy László megkezdhesse törökországi 
külszolgálatát. A táviratban kitér arra, hogy Kiss Sándort tájékoztatta arról, 
hogy amennyiben Tahy azonnal, félhivatalos formában meg tud érkezni 
Törökországba, a magyar-török barátsági szerződéssel összhangban, 15 napon 
belül készen áll a megbízólevelét átadni Musztafa Kemálnak.
Aded 427							       İstanbul
	  		   		          	            18 Kânûn-ı Evvel [1]339
                 							          159

Hâriciye Vekâletine

Macar Murahhası Mösyö dö Kiş Orta Elçi unvânını hâiz olub Türkiye’de müteʿaddid 
konsolosluklarda bulunmuş ve Türkçeye fevkalâde âşinâ ve 1920 senesinden 
beri Orta Elçi unvânıyla Hâriciye Nezâretinde çalışmakda olan Mösyö Ladislas 
Tahi’nin [Ladislas Tahy] Orta Elçi unvânıyla Türkiye Cumhuriyeti nezdine 
iʿzâmı için sûret-i resmiyede şifâhen ve tahrîren agreman taleb etmişdir. Bu sırada 
mûmâ-ileyh Macaristan Nâ'ib-i Hükûmeti Horti’nin Profesör Pröle’yi de Türkiye-
Macaristan arasında harsî münâsebâtı takviye için bir me'mûriyet-i mahsûsa ile 
göndermeye âmâde olduğunu teblîğ eylemişdir. Bu son ifâde hakkında îzâhât 
istedim ise de Nâ'ib-i Hükûmetin ağzından işitdiği sözleri aynen nakletdiğini, 
fazla tafsîlâtı olmadığını söylemişdir. Hükûmetimiz nezdine göndereceği sefîrin 
şimdiden geldiği hâlde bittabiʿ gayr-ı resmî vazʿiyetde olabileceğini ve ancak 
tasdîknâmelerin teʿâtîsinden on beş gün sonra iʿtimâdnâmesini Re'îs-i Cumhûr 
Hazretlerine takdîm edebileceğini îzâh etdim. Mösyö Tahi’nin husûsî tercüme-i 
hâli yarınki posta ile takdîm olunacakdır efendim.

						      Adnan
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BELGE / DOKUMENTUM 45 
İstanbul Temsilcisi Adnan Bey’in, Orta Elçi Ladislas Tahy’nin öz geçmişini 
Dışişleri Bakanlığına ilettiği 18 Aralık 1923 tarihli yazı. 
Adnan bej, az ankarai kormány isztambuli képviselőjének 1923. december 18-i 
jelentése, melyben a külügyminisztérium számára megküldi Tahy László követ 
önéletrajzát.
1190/540

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

18 Kânûn-ı Evvel [1]339 tarih ve 159 numerolu şifreye zeyldir.
Macar Murahhasının istimzâc etdiği Sefîr Mösyö Tahi’nin husûsî tercüme-i hâli 
melfûfen takdîm olunmuşdur efendim. Fî 18 Kânûn-ı Evvel 1339

				    Hâriciye Vekâleti Dersaâdet Murahhası 
				    Doktor Adnan

* * *
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* * * 
Données personnelles sur
M. Ladislas Tahy de Tahvár et Tarkeö, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire.
Né en 1881.
Absolvé l’Académie Consulaire en 1904;
Service temporaire auprès de la Chambre de Commerce et d’Industrie á Budapest: 
1905;
A prêté serment en 1905;
Attaché au Consulat de Bucarest: 1905;
Service auxiliaire au Ministère Impériale et Royale des Affaires Etrangères: 1906;
Vice consul: 1907;
Gérant par intérim à Valona: 1907-1908;
Gérant par intérim du Consulat à Niš: 1908-1909;
Titulaire du Consulat de Mitrovitza: 1909, exempté de cette charge: 1913, avec le 
titre de Consul et Chargé du Consulat de Bagdad.
Consul effectif: 1914;
II ͤ  Classe de “Mérite Civil en Guerre”: 1916;
Chevalier de l’Ordre de la Couronne de Fer: 1917;
Gérant du Consulat de Bagdad à Mossoul: 1918;
Exempté de la Charge du Consulat de Bagdad et mis à la disposition du Ministère 
des Affaires Etrangères: 1918;
Officier de l’Ordre François-Joseph avec décoration de guerre: 1918;
Service temporaire auprès de l’Ambassade Impériale et Royale à Constantinople: 
1918;
Nommé Consul dans le service hongrois des Affaires Etrangères: 1919;
Conseiller de Légation de II ͤ  classe et Délégué auprès du Gouvernement 
tchécoslovaque: 1920;
Titre d’Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire: 1920;
Service interne au Ministère des Affaires Etrangères: 1922;
Titre et qualité d’Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire: 1922.
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BELGE / DOKUMENTUM 46 
Dışişleri Bakanlığının, Ladislas Tahy’nin Orta Elçi ünvanıyla Türkiye Cum-
huriyeti nezdine gönderilmesini teminen agreman talebi hakkındaki Adnan 
Bey’in telgrafından bahisle, adıgeçenin memuriyetinin kabulü hususun-
da Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa nezdinde gerekli iznin alınmasını 
Başbakanlıktan istediği 23 Aralık 1923 tarihli yazı.
A külügyminisztérium 1923. december 23-án kelt irata, melyben a 
miniszterelnökségtől Tahy László követi rangban való érkezésének jóváhagyását 
kéri, illetve azt, hogy amennyiben ez megtörténik, a köztársasági elnöknek, 
Musztafa Kemálnak a magyar követ átadhassa megbízólevelét.
							       Türkiye Cumhuriyeti
							       Hâriciye Vekâleti
Evrâkın umûmî numerosu 2453
Evrâkın tarihi 23 Kânûn-ı Evvel sene [13]39 

Başvekâlet-i Celîleye

1920 senesinden beri Orta Elçi unvânı ile Macaristan Hâriciye Nezâretinde 
çalışmakda ve Türkiye’de müteʿaddid konsolosluklarda bulunmuş olan Türkçe-
ye fevkalâde âşinâ Mösyö Ladislas Tahi’nin Orta Elçi unvânıyla Türkiye 
Cumhuriyeti nezdine sefîr iʿzâmı için Macar Murahhası Mösyö dö Kiş’in 
sûret-i resmiyede şifâhen ve tahrîren agreman taleb etmiş olduğu vekâlet-i 
âcizî Dersaâdet Murahhaslığından işʿâr kılınmış olmakla müşârün-ileyhin ol 
vechle kabûl-i me'mûriyeti husûsuna Re'îs-i Cumhûr Hazretlerinin müsâʿade-i 
riyâsetpenâhîlerinin istihsâlini ricâ eder ve sefîrin ancak Macaristan’la münʿakid 
Muhâdenet Ahidnâmesi tasdîknâmelerinin teʿâtîsinden on beş gün sonra iʿtimâd-
nâmelerini takdîm edebileceğinin Macar Murahhası Mösyö dö Kiş’e ihsâs edilmiş 
olduğunu arz eylerim.
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BELGE / DOKUMENTUM 47 
Macaristan Hükûmetinin Ankara’ya Orta Elçi olarak atadığı Ladislas Tahy 
adına düzenlenen 7 Şubat 1924 tarihli güven mektubunun o dönem yapılan 
çevirisi.
A magyar kormány Ankarába küldött követe, Tahy László számára 1924. február 
7-én kiállított megbízólevel fordítása.

[Derkenar] İʿtimâdnâmenin tercümesidir.

Macaristan Krallığı Guvernörü Nikola Horti dö Nagibanya’dan 
Ankara’da Türkiye Cumhuriyeti Re'îsi Gazi Mustafa Paşa Hazretlerine

Macaristan Krallığı ile Türkiye Cumhuriyeti arasında ahîren münʿakid Muhâdenet 
Muʿâhedenâmesi ile te'essüs eden revâbıt-ı vifâkı idâme ve teşyîd etmek emelinde 
ve her iki hükûmet arasında diplomasi münâsebâtın[ın] te'essüsü Macar milletinin 
kahraman Türk milleti hakkında perverde eylediği hissiyât-ı birâderâneye te-
vâfuk eylediği kanâʿatinde bulunduğum cihetle nezd-i riyâsetpenâhîlerinde beni 
fevkalâde ve murahhas elçi sıfatıyla temsîl etmek üzere hukûk doktorasını hâiz 
Mösyö Ladislas Tahi dö Tahvar ve Tarkeö’yü intihâb eyledim. Muttasıf olduğu 
evsâf-ı mümtâze-i zâtiye ile evvelki me'mûriyetlerinde ibrâz eylediği fetânet 
ve sadâkat mûmâ-ileyhin vazîfe-i cedîdesini ne sûretle îfâ eyleyeceğine bence 
hiç şübhe bırakmamakdadır. Zât-ı riyâsetpenâhîlerine muhabbet-i hâlisânem 
te'mînâtını arz ve iblâğ etmesini emrederken Türkiye’nin istikbâline metîn esâslar 
vazʿına muvaffakiyet-i riyâsetpenâhîlerini kâfil şanlı harekât-ı cengâverânenin 
kalbime ilkâ eylediği meftûniyetin tercümanı olmasını da tavsiye eyledim.
Mösyö dö Tahi’nin mazhar-ı hüsn-i kabûl-i riyâsetpenâhîleri olacağına ve 
taʿlîmâtı dâiresinde vukûʿ bulacak ve memleketlerimiz beynindeki münâsebâtı 
tarsîn ve teşyîde en ziyâde hâdim esbâb ve vesâ'ili bilhâssa istihdâf eyleyecek 
olan teblîgâtına emniyet ve iʿtimâd buyurulacağına kâ'il olmakla mahzûzum.

Horti 
Daruvari

Peşte’de Saray-ı Kralîde 7 Şubat 1924 tarihinde tanzîm kılınmışdır.
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BELGE / DOKUMENTUM 48 
Macaristan Hükûmetinin Orta Elçi ünvanıyla Ankara’ya gönderdiği Ladislas 
Tahy’nin güven mektubunu [11 Mayıs 1924 tarihinde] Cumhurbaşkanı Mustafa 
Kemal Paşa’ya takdimi sırasında yaptığı konuşmanın o dönem yapılan çevirisi.
Tahy László, a magyar kormány Ankarába küldött követének beszéde 
(török fordításban), melyet Musztafa Kemál köztársasági elnöknek címzett 
megbízólevele átadásakor mondott el.

[Derkenar] Macar Sefîri tarafından îrâd olunacak nutkun tercümesidir.

Re'îs-i Cumhûr Hazretleri
Nezd-i âlî-i riyâsetpenâhîlerine Macaristan Krallığı’nın fevkalâde ve murahhas 
elçisi sıfatıyla taʿyînimi mutazammın iʿtimâdnâmeleri yed-i riyâsetpenâhîlerine 
tevdîʿ etmekle iktisâb-ı fahr eylerim.
Hemşîre millet nezdinde memleketimin ilk mümessili bulunmak vazîfesinin 
uhdeme müfevvez olmasından dolayı mağrûren zât-ı riyâsetpenâhîlerine Maca-
ristan Krallığı Guvernörü Hazretlerinin hürmet-i aliye ve meveddet-i samîmesi 
te'mînâtını getiriyorum. Aynı zamanda kahramanâne bir mücâhede ile daʿvâsını 
zafere îsâl ve şanlı teceddüdünün temellerini vazʿ ve te'sîs etmiş olan Türkiye 
hakkında Macar milletinin ne derin bir meftûniyet ve ne hâr bir muhâdenet 
perverde eylediğini zât-ı riyâsetpenâhîlerine arz için Macar milletine tercüman 
oluyorum.
Macar milleti Türk milletine âteşîn vatanperverliğin, sebâtkâr azim ve irâdenin 
timsâli gibi an-samîm meftûndur ve saʿâdet ve refâhı için hâr temenniyâtda 
bulunmakdadır.
Vezâ'if-i me'mûremin hîn-i îfâsında her iki memleketin nefʿine, harsî ve ticârî 
münâsebetlerinin tekâmülüne bütün kuvvetlerimle çalışmayı hâssaten emel 
edineceğim.
Bu saʿy-i müsâlemetperverâne ile müşterek mesâʿî ve fedâkârlıklar hâtırasının 
memleketlerimizi teyemmünen yekdiğerine rabteden revâbıt-ı vifâk ve vedâdı bir 
kat daha takviyetpezîr eyleyeceğine kuvvetli kanâʿatim vardır. Kendime gelince 
bu gâyeye hidmet husûsunda hiçbir şey dirîğ etmeyeceğim ve bu emirde zât-ı 
âlî-i riyâsetpenâhîlerinin müzâheret-i hayırhâhâne ve kaviyyesine güvenmeye 
cesâretyâb olmakdayım.
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BELGE / DOKUMENTUM 49 
Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa’nın Macar Temsilci Ladislas Tahy’yi 
kabulü sırasında yaptığı konuşma.
Musztafa Kemál köztársasági elnöknek Tahy László fogadása alkalmával a 
magyar követnek elmondott beszéde. 

[Derkenar] Nutuk-ı Riyâsetpenâhî müsveddesidir.

Sefîr Efendi
Macar Krallığı Guvernörü Hazretlerinin zât-ı âlînizi fevkalâde ve murahhas elçi 
sıfatıyla nezdime me'mûr buyurduklarını müşʿir iʿtimâdnâmeleri yedinizden 
büyük bir mahzûziyet ile tesellüm ediyorum.
Müşârün-ileyhin hakkımdaki hissiyât-ı meveddetkârâneye mütedâ'ir te'mînâtdan 
ve kahraman Macar milleti nâmına izhâr eylediğiniz hissiyât ve temenniyât-ı 
birâderâneden an-samîm mütehassis oldum. Türk milleti de Macar milleti 
hakkında hakîkî dostluk hisleri perverde etmekdedir.
Memleketeyn beyninde teyemmünen mevcûd revâbıt-ı vifâk ve âhengin me-
sâʿîniz sâyesinde bir kat daha takviyetpezîr olacağı hakkındaki kanâʿatinize 
tamamıyla iştirâk etmekdeyim. Me'mûriyet-i âliyenizin emr-i îfâsında nezdimde 
müstemirren mazhar-ı müzâheret olacağınızdan emîn olunuz. Macar Krallığı 
Guvernörü Hazretleri hakkında beslediğim yüksek hürmet ve samîmî meveddeti 
kendilerine iblâğ etmenizi ricâ eder ve zât-ı sefîrânelerine beyân-ı hoş-amedî 
etmekle iktisâb-ı mesâr eylerim.
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BELGE / DOKUMENTUM 50 
Budapeşte Başkonsolosluğunu geçici olarak idareye memur Viyana Elçiliği 
Kâtibi Şakir Cemal Bey’in, Budapeşte Elçiliğine tayin edilen Hüsrev Bey’in 
Viyana’ya akredite edilmesi hususunda Dışişleri Müsteşarı ve Bakan Vekili 
Kálmán Kánya’yla yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 7 Mart 
1924 tarihli gizli yazı. Yazıda, Kánya’nın, Hüsrev Bey’in Viyana’ya akredite 
edilmesinin Macaristan’da kötü bir etki yarattığını, bu atamanın gerçekleşmesi 
durumunda son derece üzüntü duyacaklarını, Macarların yalnız Macaristan’a 
özgü bir Türk elçi istediklerini ifade ettiği belirtilmekte ve Macaristan’ın bu 
tayini istememelerindeki sebepler kaydedilmektedir.
Şakir Cemal ideiglenes budapesti ügyvivő, bécsi követségi titkár 1924. március 
7-i keltezésű titkos jelentése, melyben ismerteti a külügyminisztériummal, 
hogy Kánya miniszterhelyettessel való beszélgetése során a magyar fél 
kifejezte, hogy Hüsrev Gerede bécsi akkreditációját nagy szomorúsággal veszik 
tudomásul, nagyon fogják sajnálni, amennyiben Hüsrev Gerede valóban 
elhagyja Budapestet. Kánya kiemelte, hogy ő olyan magyar követet szeretne, 
aki csak Magyarországgal foglalkozik, ebből kifolyólag pedig Hüsrev Bécsbe 
küldésének nem örülnek.

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

								             Mahremdir.

Devletlü Efendim Hazretleri   
Macaristan Hükûmeti tarafından Türkiye Cumhuriyeti nezdine sefîr taʿyîn olunub 
el-ân burada bulunan Mösyö Tahi dün nezd-i âcizâneme gelerek mühim ve 
mahrem bir şeyi görüşmek üzere Başvekîl Kont Betlen cenâblarının bendenizle 
görüşmek arzu etdiklerini ve bendenizi bu sabah saat on birde kabûl edeceklerini 
teblîğ etdiler.
Bu daʿvet üzerine bugün saat on birde Hâriciye Nezâretine gitdim. Başvekîl 
cenâblarının birdenbire parlamentoya gitmesi lâzım gelib bendenizi bekleyeme-
diklerinden kendilerine vekâleten Hâriciye Müsteşârı ve Nâzır Vekîli Mösyö 
Kanyo [Kánya] bendenizi kabûl etdiler. Müsteşâr cenâbları Türkiye Cumhuriyeti 
ve Türk milleti hakkında beslediği hissiyât-ı fevkalâde-i samîmâne ve dostâne-
sinden bahsetdikten sonra devleteyn beynindeki münâsebât-ı siyâsiyenin te'sîsine 
ve tarafeynden taʿyîn olunan sefîrler mes'elesine nakl-i kelâm ederek Budapeşte’ye 
taʿyîn buyurulan Hüsrev Bey’in aynı zamanda Viyana’ya da sefîr taʿyîn olu-
nacağını haber aldıklarını ve bu haberin burada gerek Nâ'ib-i Hükûmet gerek 
hükûmet ve gerekse parlamento mahâfilinde pek fenâ bir sûretde te'sîr etdiğini 
ve şâyed bu şâyiʿa hakîkate müncer olursa son derecede müte'essir olacaklarını 
beyân etdi. Bu te'essüfât ve heyecânın da esbâbı olarak şunları dermeyân etdi: 
“Bizim gibi Avrupa’nın kenarına sıkışmış, etrafı muhtelif düşmanlarla muhât, 
cengâver ve hem-cins iki milletin münâsebât-ı siyâsiye, ilmiye ve ticâriyeleri pek 
samîmî olmak îcâb eder. Hâlbuki Türkiye tarafından Macaristan’a taʿyîn olunan 
sefîr aynı zamanda Avusturya’da da sefîr olursa her vesîlede bize zıd giden 
Avusturya politikasına yani Avusturya’nın taʿkîb etdiği Garbî Avrupa politikasına 
kapılması ihtimâli dâimâ mevcûd olduğundan ve Viyana’da da ikâmet etmesi 
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muhtemel bulunduğundan şimdiye kadar tahayyül etdiğimiz münâsebât aynı 
şekilde olmayarak gâyet resmî ve sathî bir şekil alacak ve Türkiye hakkında 
taʿrîf olunamayacak derecede hürmet ve muhabbeti olan Nâ'ib-i Hükûmet Amiral 
Horti cenâblarından itibâren köylüye kadar tekmîl Macar milleti inkisâr-ı hayâle 
uğrayacakdır. Vâkıʿâ İsviçre, Felemenk, İsveç, Danimarka gibi hükûmetlerin 
sefîrleri aynı zamanda Avusturya’da da sefîr iseler de bunlar hükûmât-ı sagîreden 
olub Macaristan ile de münâsebât-ı siyâsiye ve ticâriyeleri hemen yok gibidir. 
Her hâlde Macar Hükûmeti ve milleti, biz yalnız Macaristan’a mahsûs bir Türk 
sefîri isteriz ve sefîr cenâblarının ikâmet ve istirâhatini te'mîn husûsunda kusûr 
edilmeyecekdir.
Macaristan koltuk altında şimdiye kadar millî bir siyâset taʿkîb etmeye 
maʿatte'essüf muvaffak olamamış idi. Şimdi ise bu mâniʿalar bertaraf olmuş ve 
Türkiye ile diğer hiçbir devletle taʿkîb edilmesi ihtimâli olamayacak bir siyâset 
taʿkîb etmeye başlamaya son derecede gayret edecekdir. Bu beyân etdiğim şeyleri 
mahremâne olarak derhâl hükûmetinize bildirmenizi ricâ ederim.” 
Buradaki mevkiʿ ve me'mûriyet-i muvakkate-i âcizânem müsteşâr cenâblarıyla 
bu husûsda müdâvele-i efkâra müsâʿid olmadığından yalnız buyurdukları şeylerin 
cümlesini Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine arz edeceğimi kendilerine vaʿad ve taraf-ı 
âcizânemden bir fikir beyân etmekde maʿzûr olduğumu ilâve etdim.
Macaristan Sefâretine taʿyîn buyurulan Hüsrev Beyefendi’nin aynı zamanda 
Viyana’ya da sefîr taʿyîn olunduğu haberi hakîkaten bura mahâfil-i siyâsiye ve 
ticâriyesince sû-i te'sîr etmiş olduğu mesmûʿât-ı âcizânem cümlesinden oldu-
ğunun da ayrıca arzına mücâseret olunur efendim. Ol bâbda emr ü fermân hazret-i 
men lehü'l-emrindir. 

Budapeşte, fî 7 Mart sene 1340

    			    	           Budapeşte Başşehbenderhânesini
			            Muvakkaten İdâreye Me'mûr Viyana Sefâreti Kâtibi
          						       Şakir Cemal
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BELGE / DOKUMENTUM 51
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Macaristan Krallığı Naibi Miklós Horthy 
ve Macaristan Millî Savunma Bakanı Charles de Csàky ile yaptığı görüşmeleri 
ve sözkonusu görüşmelere ilişkin değerlendirmelerini Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 16 Mayıs 1924 tarihli yazı.
Hüsrev Gerede budapesti török követ 1924. május 16-i jelentése, melyben a 
külügyminisztérium számára beszámol a Horthy Miklós kormányzóval és a 
magyar honvédelmi miniszterrel, Csáky Károllyal folytatott megbeszéléséről.
Umûmî 15  				                          Budapeşte, 16 Mayıs 1924
Husûsî 10		

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Vekîl Paşa Hazretleri,
1- Nâ'ib-i Hükûmet Amiral Horti ve refîkası tarafından dün -15/5/1924- Saraya 
refîkamla birlikde çaya daʿvet edilmişdim. Amiral Macarların en samîmî bir 
hiss-i uhuvvetle Türklere yardıma âmâde olduklarına dâir harâretle idâre-i kelâm 
etdi. El-yevm Kırşehir havâlîsinde en yeni ve fennî usûllere tevfîkan zirâʿat yapan 
bir Macar müteşebbisi mevcûd olduğunu (Budapeşte’de Âlât-ı Zirâʿiye Fabrikası 
Müdîri László Sándor), mûmâ-ileyhi Türkiye’den her avdetinde nezdine celb ile 
vatanımız, istikbâl-i zirâʿîmiz hakkında kendisinden dâimâ maʿlûmât aldığını, 
bu teşebbüsün feyizdâr netâyic vermeye başladığını memnûniyetle gördüğünü, 
tarafeyn hükûmetlerinin ibrâz edeceği teşvîkât ile bu gibi teşebbüsât-ı husûsiyenin 
tekessür edeceğini, Türkiye[’nin] bâkir topraklarına yakın âtîde altın yağacağını, 
bundan her iki kardeş milletin istifâde edeceğini söyledi. Ben de kendisine 
iʿtimâdnâmemi takdîm etdiğim gün de bildirdiğim vechle mesâʿî-i zâtiyemin 
tamamen bu hedefe müteveccih olduğunu zikr ve radikal, terakkîperver Türkiye 
Cumhuriyeti Hükûmetinin necîb Macar kardeşlerimizin ilim, sanʿat, fen, 
bilhâssa zirâʿat sâhasındaki vukûflarından milletimizin aʿzamî istifâdesini te'mîn 
husûsundaki mesâʿîye lâyık olduğu ehemmiyeti verdiğini te'mîn eyledim.
Binâenaleyh bu gibi teşebbüsât-ı husûsiye hâricinde hükûmetimizin nâfiʿa, zirâʿat, 
sıhhiye ilh. gibi husûsâtda Macaristan’dan celbine lüzûm göreceği mütehassısîn 
mikdâr ve şerâ'iti hakkında âid vekâletlerin sefâret makâmını tavsît eylemeleri 
lüzûmunu ehemmiyetle arz eylerim.
2- 15/5/1924 sabahı Macaristan Müdâfaʿa-i Milliye Nâzırı Ceneral Kont dö Çaki 
(Charles de Csàky) ile vâkiʿ mülâkâtımda -Erkân-ı Harbiye Re'îsi Müşîr Fevzi 
ve Müdâfaʿa-i Milliye Vekîli Kazım Paşalar hazerâtının bu bâbdaki şifâhî 
direktiflerine imtisâlen- Erkân-ı Harbiye-i Umûmiyemizin sırf fennî husûsâtda 
(tayyâre ve sâire gibi) Macar silah arkadaşlarından istifâdeyi arzu etdiğini 
söyledim. Müşârün-ileyh cevâben bu bâbda en iyi fennî zâbitleri tahsîse âmâde 
olduğunu, bu sûretle kardeş ordu ve donanmada hidmetle bu zâbitânın kıymet-i 
harbiyelerini muhâfaza etmek sûretiyle kendileri de mütekâbilen istifâde etmiş 
olacaklarını bildirdi (Bu mülâkât Erkân-ı Harbiye-i Umûmiyeye arz edilmişdir).
3- Macar Müdâfaʿa-i Milliye Nâzırı Macaristan’ın aksâm-ı meşgûlesinden üç yüz 
binden fazla muhâcir geldiğini, bunların kısmen Türkiye’ye kabûlü hâlinde boş 
topraklarımızın faʿâl, kıymetli zürrâʿa mâlik olacağını, Muhâdenet Muʿâhedesi 
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mûcibince arâzî satın almak mümkün olamadığına nazaran bunlara kirâ ile tarla 
verilebileceğini söyledi. Bu bâbdaki nokta-i nazarımı sordu. Ben bu fikrin esâs 
itibârıyla şâyân-ı te'emmül olduğunu, fakat şimdi maʿlûm olduğu üzere Lozan 
Muʿâhedesi mûcibince Yunanistan’da kalan Türkleri bizim Rumlarla mübâdele 
etmekde olduğumuzu, hatta bu muʿazzam, çetin iş için bir de vekâlet ihdâs 
eylediğimizi ve bu muhâcirlerin arkası en serîʿ bir senede alınabileceğini, ondan 
sonra bu fikrin münâkaşa ve tarafeyn hakkında hayırlı bir şekilde tesbîtine imkân 
hâsıl olabileceğini ümîd etdiğimi söyledim.
Bu bâbdaki şahsî kanâʿatim bir mıntıkada koloni hâlinde toplu bulundurulmamak 
sûretiyle ileride Macar muhâcirlerinden -memleketimizde kaldıkları hâlde lisân-ı 
mahallîyi öğrenerek, tamamen Türkleşecekleri cihetle- istifâde ciheti Hükûmet-i 
Cumhûriyece derpîş olunacak bir mes'eledir.

						      Budapeşte Sefîri
						      Hüsrev

[Derkenar] Muhâcirler için Elçi Bey’le hemfikirim.
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BELGE / DOKUMENTUM 52
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Macaristan’ın coğrafi, ırki ve ekonomik 
durumu, mütarekeden sonraki yeniden yapılanması, iç ve dış siyaseti, Türki-
ye’ye karşı takip ettiği siyaset hususlarında Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 
20 Aralık 1924 tarihli gizli rapor. Sözkonusu rapor, Macaristan hakkında 
bahsigeçen elçilikten gönderilen ilk izlenim raporudur. 
Hüsrev Gerede budapesti török követ 1924. december 20-i titkos jelentése, melyben 
Magyarország földrajzi, társadalmi és gazdasági helyzetét, a béketárgyalások 
után kialakult új berendezkedését, kül- és belpolitikáját, a Törökországgal 
kapcsolatos politikáját ismerteti a külügyminisztérium számára. A jelentés a 
török követ Magyarországgal kapcsolatos első benyomásait tartalmazza.
Mahremdir.
Umûmî: 317				             Budapeşte, 20 Kânûn-ı Evvel 1924
Husûsî: 195								      

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Vekîl Beyefendi Hazretleri
Türkiye Cumhuriyeti Budapeşte Orta Elçiliğinin bidâyet-i te'essüsünden beri 
geçen sekiz aylık müddetde matbûʿât-ı mahalliyenin taʿkîbi, mevcûd âsârın 
tedkîki, mü'essesât-ı mâliye ve sınâʿiye ile temâs, ricâl-i siyâsiye ve mühimme 
ile vâkiʿ münâsebât-ı husûsiye netîcesinde Macaristan’ın coğrâfî, ırkî, iktisâdî 
vazʿiyetiyle mâlî, ictimâʿî siyaseti[ne], taʿazzuvât-ı dâhiliyesi[ne], dâhilî ve hâricî 
siyâset-i umûmiyesi hakkında istihsâl edebildiğim maʿlûmât ve kanâʿate dâir 
raporumu leffen takdîm ediyorum.

					     Budapeşte Orta Elçisi 
					     Hüsrev

* * *
Mahremdir.							                Budapeşte

Macaristan Hakkında Umûmî Rapor
Coğrâfî
Avrupa’nın vasatında şimâlen ve şarken Karpat silsile-i cibâli, cenûben Tuna ve 
Sava nehirleri ve garben kısmen Alp Dağları arasında bulunub Hırvatistan ve 
Slovenya ile birlikde eski Macaristan Kraliyetini teşkîl eden kıtʿanın mesâha-i 
sathiyesi 324.811 kilometre murabbaʿ[ıa], nüfûsu ise 20.886.487’[y]e bâliğ 
olmakda idi. Triyanon Muʿâhedesi Macaristan’ı arâzî ve nüfûs cihetinden o kadar 
azîm zâyiʿâta giriftâr etmişdir ki bugün Avusturya, Çekoslovakya, Romanya ve 
Yugoslavya ile hemhudûd olan parçalanmış Macaristan’ın mesâha-i sathiyesi 
92.720 kilometre murabbaʿına ve nüfûsu ise 7.945.878’e tenezzül etmişdir. Yani 
arâzîsinin yüzde 71,5 ve sekenesinin yüzde 63,6’sı Sırb, Rumen ve Çekoslovak 
devletleri tarafında kalmışdır.
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Irkî
Mevcûd nüfûsun 6.6 milyonu Macar, 521.000’i Alman Şvab, 1.000’i Ruten, 
166.000’i Slovak, 22.000 Sırb, 41.000 Hırvat, 80.000’i diğer anâsıra mensûb 
efrâd teşkîl eder. Triyanon Muʿâhedesi’yle memleket 3.33 milyon Macar, 1.38 
milyon Alman, 1.78 milyon Slovak, 2.89 milyon Rumen, 463.000 Ruten, 439.000 
Sırb, 331.000 anâsır-ı sâireye mensûb ve 2.62 milyona bâliğ olan Hırvatistan ve 
Slovenya’nın sekenesini gâ'ib etmişdir. Bugünkü nüfûsun 4.708 milyonu Katolik, 
158.000 Ortodoks Katolik, 1.594 milyon Reforme, 463.000 Evanjelik, 77.000 
Grek Ortodoks, 5.000 Üniter, 466.000’i Yahudi, 8.000 edyân-ı sâire sâlikidir. 
Memleket pek küçülmüş ve kesâfet-i nüfûs tezâyüd etmişdir. Eski Macaristan’da 
kesâfet-i nüfûs 64.6 iken bugün 85.6’dır.
İktisâdî
Ahâlîsinin yüzde kırk beşi memleketin hakîkî menbaʿ-ı serveti olan zirâʿat ile 
iştigâl etmekdedir. Köylüler zengindir. Paralarını evlerinde sakladıklarından 
bugünkü buhrân-ı mâlîde büyük hisse-i mes'ûliyetleri vardır. Macaristan’a başlıca 
idhâl edilen mevâd yün, pamuk mensûcât ile kömür, makine, demir ve kâğıd 
maʿmûlâtı; ihrâcât ise un, kasâblık et, hayvan, şarab, yün ve tüydür. Memleket 
Triyanon Muʿâhedesi’yle ormanlarının yüzde seksen sekizini gâ'ib etdiğinden her 
sene odun ve kereste için külliyetli meblağ hârice gitmekdedir. Harbden evvel 
10.7 milyon kental odun ihrâc eden Macaristan 1922 senesinde 16.7 milyon 
kental odun ve kereste idhâli zarûretinde kalmışdır. Ticâret-i hâriciyesine ârız 
olan ehemmiyetli tebeddül ise istihsâlâtın yüzde 35 tenezzülünden dolayı zahîre 
ihrâcâtının tevakkufudur. Zahîre istihsâlâtı hemen memleket ihtiyâcâtına tekâbül 
etmekde ve pek az bir mikdâr hârice sevk edilmekdedir.
Beynelmilel İstatistik Enstitüsü Müdîri Mösyö Fridrih Felner’in (Friedrich 
Fellner) tahmînâtına nazaran Amerika’ya hicret eden Macarların sâkin oldukları 
mahallerin ecânib eline geçmesiyle Macaristan 144.8 milyon kadar bir zarara 
giriftâr olmuşdur. Bugün Macar muhâcirlerinin â'ilelerine gönderdikleri meblağ, 
mikdârı 7.8 milyar kurona [kron] bâliğ olan düyûn fâ'izinin ancak iki sülüsünü 
teşkîl etmekdedir. Ban[li]yö mahallerini ihtivâ eden menâtıkın da Macaristan’dan 
infikâkı bu memleketin zararlarını ehemmiyetli bir sûretde tezyîd etmişdir. Yalnız 
ticâret-i hâriciyesi ile îfâsına mecbûr olduğu azîm sarfiyâta karşılık bulabilecek 
olan Macaristan ihrâcâtın[d]a târî olan noksânı iktisâdî menabiʿin zıyâʿını, Rumen 
işgâlinden ve Bolşevik İhtilâli’nden mütevellid zararları ancak uzun müddet ciddî 
iʿmâr faʿâliyetinde bulunmakla telâfî edebilecekdir. Hayât-ı iktisâdiyede vukûʿa 
gelen tebeddülât Macaristan’ın ticâret-i hâriciyesine olan te'sîrini göstermeye 
başlamışdır. Arâzîsinin iki sülüsünü gâ'ib edişi ticâret-i hâriciyesinin tenâkusuna 
bâdî olduğu gibi memleketin kuvve-i iştirâ'iyesini de azaltmışdır. Macaristan 
ticâret-i hâriciyesi şu sûretle inkişâf etmekdedir:

Sene İdhâlât 
(Milyar kuron)

İhrâcât 
(Milyar kuron)

İdhâlât Fazlalığı
(Milyar kuron)

1920 24,3 9,5 14,8
1921 43,0 22,3 20,7
1922 166,2 91,1 75,1
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Esbâb-ı ânifeye nazaran Macaristan ticâret-i hâriciyesinin evvelce olduğu gibi 
uzun bir zaman ihtiyâc-ı dâhilîyi te'mîn edecek bir menbaʿ-ı vâridât olmakdan 
uzak bulunduğu tezâhür eder. Hayât-ı iktisâdiyesi intizâm-ı sâbıkına avdet etdiği 
ve istihsâlât-ı sınâʿiye ve zirâʿiyesi harbden evvelki nisbetine erişdiği takdîrde 
Macaristan ticâret-i hâriciyesi ne manzara arz edecekdir? Katʿî maʿlûmât-ı  
i[sti]hsâ'iye fıkdânına mebnî bu su'âle bugün cevâb vermek tabîʿî mümkün 
değildir. 1923 senesi istatistiki de nazar-ı itibâra alınırsa 116 milyon dolar idhâlâta 
mukâbil 99½ milyon dolar ihrâcât olduğu, binâenaleyh 1920 senesinden itibâren 
idhâlât ihrâcât farkı (passivité) 60½, 61½, 42½, 16½ olarak Macaristan’ın lehinde 
inkişâf eylediği görülmekdedir.
Siyâset-i Mâliye
Gâyet düşkün ve mütehavvil olan Macar kuronu kıymetini tesbît ederek ahvâl-i 
iktisâdiyeye istikrâr bahşetmek endişesiyle Macaristan Cemʿiyet-i Akvâm’ın 
müzâheretiyle hâricden yüzde 7½ fâ'izle 250 milyon altın kuron yani 10 milyon 
İngiliz lirası istikrâz akdetmişdir. Bu meblağ 1926 senesine kadar büdce açığını 
kapamaya tahsîs olunacakdır. Bu sûretle dâimâ mütehavvil olan kuron piyasasını 
tesbîte muvaffakiyet hâsıl olmuşdur. Filhakîka bugün bir İngiliz lirası 343,000 
kuron kıymetinde sâbitdir. Fakat buna mukâbil Macaristan şimdilik istiklâl-i 
mâlîsini tamamıyla gâ'ib etmişdir. Cemʿiyet-i Akvâm tarafından fevkalâde 
komiser olarak iʿzâm olunan Mösyö Şmit’in (Smith) muvâfakati olmaksızın 
Macar Hükûmetinin bir santim sarf etmeye salâhiyeti yokdur. Vâridât ve sarfiyât 
tamamıyla Mösyö Şmit’in taht-ı murâkabesindedir. Müşârün-ileyhin Cemʿiyet-i 
Akvâm’a takdîm eylediği 2, 3, 4, 5, 6 numerolu raporlar melfûfen (1) numero 
tahtında takdîm edilmişdir [arşivimizde rastlanmamıştır].
Kuronun tesbîtine, paranın kesb-i sıhhat etmesine maʿtûf olan bu teşebbüs 
Macar parasının halk nazarında kesb-i itibâr etmesine, ahâlînin Macar kuronuna 
iʿtimâdının artmasına sebeb olmuş, küçük sermâye ashâbının bankalar[d]a olan 
mevdûʿâtı on beş misli ziyâdeleşmişdir. Fakat buna mukâbil hayât-ı umûmiyede 
şimdilik hiçbir salâh yapamamışdır. Çünkü idhâlât ihrâcâta tekâbül edememekde, 
mü'essesât-ı sınâʿiye bir tarafdan mevâd-ı ibtidâ'iye noksânından, diğer tarafdan 
beynelmilel rekâbetin fâ'ikiyetinden muʿattal kalmakdadır. İhtiyâcât-ı sâireden 
sarf-ı nazar Macaristan’ın zirâʿat memleketi olmasına rağmen levâzım-ı iʿâşe 
fîâtları bile son derece yüksekdir. Yalnız Macaristan’ın komşuları ile ticâret 
muʿâhedeleri akdetmekde olması ve beynelmilel istikrâz sâyesinde parasının 
kıymet-i iştirâ'iyesinin pek tabîʿî olarak yükselmesi nazar-ı dikkate alınırsa şu 
aylarda meşhûd olan bahâlılık dehşetinin pek uzun sürmeyeceğine ihtimâl vermek 
lâzım gelir. Maʿa-hazâ kanâʿat-i âcizânemce bu buhrân-ı mâlî ve iktisâdî (müdhiş 
bahâlılık) hiç şübhesiz 1925 senesi içinde dahi devam edecekdir.
Siyâset-i İctimâʿiye
Harekât-ı ictimâʿiye Macaristan’da 1840 senelerinde başlamış ve 1867 sene-
lerinde terakkî göstererek 1890’da asrî bir amele hareketi şeklini iktisâb etmişdir. 
Bu hareket evvelâ adem-i takdîr netîcesinde gâyet kuvvetli muhâlefet karşısında 
kalmışdır. Amele, menâfiʿini te'mîn ve müdâfaʿa zımnında yekdiğerine şiddetle 
muhâlif iki zümre etrâfına toplanmışdır ki bunlar da 200.000 mukayyed aʿzâsı 
bulunan “Sosyal Demokrat”lar ile kezâ yine bu kadar aʿzâya mâlik olan “Sosyalist 
Hristiyan Parti”leridir. Saʿy-ı zâtîsi ile te'mîn-i maʿîşet eden Macarlar arasında 
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amelenin mikdârı yüzde 52.2 nisbetinde, münevverânın ise (intellectuels) 
mikdârları yüzde 48’dir. Nüfûs-ı umûmiyenin yüzde yirmisi şehirlerde mukîmdir.
Mütârekeden Sonraki Tahavvülât
Macaristan’ın yakın mâzîsine bir nazar: 1867 i'tilâfını müteʿâkib müsâvât-ı 
hukûk esâsı üzerine Avusturya ile birleşen Macaristan maʿlûm olduğu üzere 
müttefikleriyle Harb-i Umûmî’ye iştirâk etmiş ve düvel-i merkeziyenin mağlû-
biyetini müteʿâkib 1918 senesinde mevkiʿ-i iktidâra gelen Kont Karoli Mihay 
(Comte Károlyi Mihály) Macaristan’da halk cumhûriyetini iʿlân etmişdir. Ancak 
altı ay süren bu idâre yerine 1919’da Rusya’dan esâretden avdet eden Kun Bela 
(Kun Béla) memleketin ye's ve nevmîdî içinde bulunduğu bu buhrânlı zamanda 
Bolşevik idâresini ikâmeye muvaffak olmuşdur. Maʿlûm olduğu vechle 1918’de 
umûmî cebhenin bozulması ve Teşrîn-i Evvel İhtilâli üzerine Çek, Rumen 
ve Sırb orduları kardeşlerini Macar boyunduruğundan kurtarmak vesîlesiyle 
mütârekenin taʿyîn etdiği hatta ve daha ilerilerine kadar ilerlemişler idi. Triyanon 
Muʿâhedesi hemen tamamıyla Sırblar, Rumenler ve Çekler tarafından işgâl edilen 
bu vâsiʿ arâzîyi Macaristan’dan fekketmiş idi. Bela Kun komünistleri haksız 
olarak işgâl edilen bu arâzîyi istirdâd zımnında Rumenler ile Çekler aleyhine 
harekât-ı askeriyede bulunmuş iseler de muvaffak olamamışlar, binnihâye 
Rumen ordularının Peşte’yi işgâliyle bu rejim de hitâma ermiş idi. Bundan 
sonra mevkiʿ-i iktidâra gelen milliyetçiler tarafından bu arâzînin müsellahan 
istirdâdı hakkında bir hareket yapılmamışdır. Yalnız delâ'il-i hukûkiye ile işgâlin 
haksız olduğu isbâta çalışılmış fakat tabîʿî olarak bu propagandalar bir netîceye 
iktirân edememişdir. Bu kâʿidenin bir istisnâsı olmuşdur ki o da bâ-muʿâhede 
Avusturya’ya terk edilmiş olan Ödenburg [Sopron] şehri ve havâlîsi ahâlîsinin 
esnâ-yı devr ü teslîminde kıyâmı ârâ-yı umûmîye mürâcaʿatla bu şehri civârıyla 
beraber Macaristan’a bırakmaya sebeb olmuşdur. Bu müsellah kıyâmda Uyanık 
Macarlar rü'esâsından Kâ'immakâm Baron Pronai Pal (Prónay Pál) askerle dağa 
çıkarak Avusturyalıların tardına muvaffak olmuşdur. Macaristan’a mücâvir olan 
Sırb, Rumen ve Çekoslovak hükûmetleri Macaristan’ın Avusturya ile ittifâkına 
mâniʿ olmak, Triyanon Muʿâhedesi ahkâmını muhâfaza ve te'mîn etmek ve 
Habsburg Hânedânı’nın Macar taht-ı kralîsine suʿûduna mâniʿ olmak üzere 
aralarında i'tilâf etmişlerdir. Puankare’nin [Poincaré] teşcîʿ etdiği Küçük İ'tilâf 
nâmını alan bu ittifâk Kral Şarl’ın Macaristan sergüzeştleri zamanında mevcûdiyet 
ve te'sîrini tamamen göstermişdir. Sırf kendisine karşı akdedilmiş olan bu Küçük 
İ'tilâf’ı tabîʿî Macarlar husûmetle telakkî etmekde ve zaʿaf-ı hâzırına ve ahvâl-i 
umûmiye-i siyâsiyeye binâen intizâr politikası taʿkîb etmekle beraber şiddetle 
muhtâc bulunduğu mübâdelât-ı ticâriyeyi te'mînen mezkûr hükûmetlerle ticârî 
i'tilâflar akdine sarf-ı mesâʿî etmekdedir. Bugünkü vazʿiyet mevkiʿ-i iktidâra gelen 
milliyetperverlerin iʿlân eyledikleri Macaristan Kraliyeti’dir. Amiral fon Horti 
Nâ'ib-i Hükûmet taʿyîn olunmuşdur. Cumhûriyetin iʿlânında hârice firâr eden 
Kral Şarl [I. Karl] 1921 senesi Paskalya Yortusu’nda ve sonbaharında iki defa 
Düvel-i İ'tilâfiye’nin arzusu hilâfına olarak taht-ı kralîyi istirdâda teşebbüs etmiş 
ise de birinci defa firâra muvaffak olmuş, ikincisinde esîr edilerek müttefikler 
tarafından Mader (Madaire) Adası’na sevk olunmuş ve burada 1922 senesi 
Nisanının birinci günü vefât etmişdir. Vefâtından biraz mukaddem müttefiklerin 
ısrârı üzerine Macaristan Meclis-i Millîsi kendisini tahtından ıskât ederek 
Habsburg Hânedânı’nın Macar Krallığı üzerindeki hukûkunun ilgâ edildiğini 
iʿlân eylemişdir. Buna rağmen el-yevm Macaristan’da başda Kont Andraşi 



138 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

ve Aponyi (Andrássy et Apponyi) olduğu hâlde asilzâdegânın kısm-ı aʿzamı 
müteveffâ Şarl’ın büyük oğlu on iki yaşındaki Otto’yu tahta iclâs etmek ümîdini 
beslemekde ve bu maksadla propaganda yapmakdadırlar.
Taʿazzuvât-ı Dâhiliye
Teşkîlât-ı Esâsiye ve Fırkalar: Macaristan meşrûtî bir hükûmet-i kraliyedir. Kral 
Şarl’ın teşebbüs-i maʿlûmu netîcesinde mağlûbiyet, esâret ve tebʿîdinden sonra 
hukûk-ı hükümdârî meclis kararıyla Habsburg Hânedânı’ndan nezʿ edilerek 
gayr-ı muʿayyen bir zaman için Amiral Horti Nâ'ib-i Hükûmet taʿyîn edilmişdir. 
Nâ'ib-i Hükûmet, meclise karşı mes'ûl olan hükûmet vâsıtasıyla memleketi 
idâre eder. 1920 senesinde akd-i ictimâʿ eden ve iki sene sonra dağılan Meclis-i 
Mebʿûsân monarşi zamanındaki mecâlis-i teşrîʿiye vezâ'ifini îfâ eylemiş ve 1922 
senesi Haziranının 19’unda beş sene müddetle yeni bir intihâb yapılarak bugünkü 
meclis vücûd bulmuşdur. Bu intihâb köylerde alenî, belediye teşkîlâtı olan 
şehirlerde hafî olarak, Peşte’de ise liste usûlüyle icrâ edilmişdir. Komünizmin 
sükûtundan sonra gâyet dîndâr olan bu memleketde dîne ehemmiyet-i fevkalâde 
verilmişdir. Bolşevikliğin sükûtundan sonra başlıca Hristiyan Millî ve Küçük 
Arâzî Sâhibleri (Çiftci) Fırkası olarak iki fırka mevcûd iken ve Muhâlefet 
Demokrat ismini taşıyan ve kısm-ı aʿzamı Musevî olmak üzere 8-10 mebʿûsu 
geçmez iken pek az zaman zarfında müteʿaddid fırak-ı siyâsiye tevellüd etmişdir. 
Birinci meclisin kuvvetli bir grubu bulunan Küçük Arâzî Sâhibleri (Çiftciler) 
mebʿûsları Hristiyan Birliği ile tevhîd-i mesâʿî ederek Sosyal ve Millî Hristiyan 
Partisini teşkîl ve hiziblerle birlikde hükûmet fırkasını vücûda getirmişlerdir. 
Re'îs-i Nüzzâr Kont Betlen (Bethlen) mevkiʿ-i iktidâra gelince Köylü Partisi’ni 
siyâsetine tarafdâr kılarak hizibleri, Hristiyan Partisi’ni, Mutavassıt Fırka’yı, 
Huzûr ve Sükûn Fırkası’nı, Müttehid Müstakiller Fırkası’nı, İttihâd Fırkası ile 
birleşdirerek Hristiyan, Küçük Emlâk Sâhibi, Köylü ve Burjuvazi Fırkası nâmı 
altında ve taht-ı riyâsetinde bir İttihâd Fırkası daha doğrusu grubu teşkîl etmişdir. 
Bu fırka ile son intihâbâtı icrâ eden Kont Betlen meclisde bu fırkaya mensûb 
142 re'yden mâʿadâ Ernst-Husar-Heynrih (Ernszt, Huszár, Heinrich) grubları da 
hükûmete teveccühkâr olduklarından 162 re'ye istinâd etmekde idi. Muhâlefeti 
teşkîl eden Lejitimistler (Légitimistes - Habsburg kral tarafdârları), Haller Grubu 
(Sosyal Hristiyan, Katolik Sosyalistler), Rassay’nın Liberal Burjuvazi Grubu, 
Vajoni’nin (Vázsonyi) Nasyonal Demokrat Grubu, 1848 senesinde teşekkül eden 
fırkaya izâfeten ve Kont Batyanyi’nin (Battyányi) riyâsetinde bulunan Koşut 
Partisi (Kossuth), hiçbir fırkaya mensûb olmamakla beraber mesleken muhâlif 
bulunanlar, sosyal demokratlar dahi dâhil oldukları hâlde muhâlefetin mecmûʿ 
adedi 82’yi tecâvüz etmemekde idi. Birinci meclisde pek zaʿîf bulunan sosyal 
demokratların son intihâbâtda 25 mebʿûs çıkarmaları ve Lejitimistlerin 12 mevkiʿ 
gâ'ib etmeleri şâyân-ı tezkârdır.
Mütemâdî tahavvül ve tebeddüllere uğramakda olan meclisdeki zümreler bugün 
şu sûretle tasnîf edilebilir:
1- Lejitimist yani meşrûʿiyet tarafdârları; Habsburg â'ilesinin hukûk-ı hüküm-
rânîsini kabûl, bu husûsdaki eski yemînlerine sâdık olanlar. Bu fırka bilâ-kayd 
ü şart müteveffâ Şarl’ın oğlu Ottó’yu Macaristan sandalî-i kralîsine isʿâd etmek 
fikrindedirler. Kral Şarl’ı iki defa darbe-i hükûmet tecrübesine sevk eden bu 
fırkadır. Fakat Macaristan aleyhinde Küçük İ'tilâf’ın teşekkülüne hidmetden 
başka bir netîce elde edememişlerdir. Küçük Antant mevcûd oldukca ve bilhâssa 
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Düvel-i İ'tilâfiye de Harb-i Umûmî netîcesinde gâlibiyetlerine istinâden çizdikleri 
Avrupa haritasını muhâfazada bittabiʿ menfaʿatdâr olduklarından bu fırkanın 
maksadına vusûlü muhâl görülmekdedir. Kont Andraşi (Andrássy), Kont Aponyi 
(Apponyi), Marki Pallaviçini (Pallavicini), Kont Çiraki (Csiráky), Kont Şigrai 
(Sigray), Edmön Benitski (Benitzky), Prens Karl Odeskalki (Odeschalky), 
mebʿûs Yozef Sabo (Szabó) bu fırkanın meşhûr sîmâlarıdır.
2- Serbest kral intihâbı tarafdârları; bunlar Habsburg Hânedânı’nın Macaristan’daki 
hukûk-ı hükümrânîsini red ile Avrupa hânedân-ı hükümdârîsinden birinin veya 
hâlisü'd-dem Macar ırkından bir zâtın meselâ Amiral Horti’nin kral intihâb 
olunmasını arzu ederler. Yalnız müşârün-ileyhin Protestan olması dolayısıyla 
fırka içinde bu fikre muhâlif olanlar da vardır.
3- Sosyal Demokrat Fırkası; cumhûriyet ve her memleketdeki sosyal partileri 
gibi ıslâhât-ı ictimâʿiye tarafdârıdırlar. Meclisde 25 aʿzâsı vardır. Liderleri Paydel 
(Peidl) ve Payer’dir. İçlerinde komünist aʿzâ bulunduğu iddiʿâ edilmekdedir.
4- Nasyonal Demokrat Fırkası; meşrûʿiyet tarafdârı Musevilerden mürekkebdir. 
Hristiyan meşrûʿiyet tarafdârlarıyla beraber çalışırlar. Meclisde 3 aʿzâsı vardır. 
Lideri Vajoni Vilmoş’dur (Vazsonyi Vilmos).
5- Radikal Oktobrist Fırkası; cumhûriyet tarafdârıdırlar. Meclisde 8-10 kadar 
aʿzâsı vardır. Sosyalistlerle münâsebetdârdır.
6- Müstakiller; meşrûʿiyet ve liberal ıslâhâta tarafdârdır. Meclisde 25-30 kadar 
aʿzâsı vardır.
7- Irk Müdâfaʿası Fırkası (Uyanık Macarlar-Ébredő Magyarok); Macar unsurunun 
hâkimiyet-i mutlakasını taleb eden ve Yahudi aleyhdârlığı ile müştehir bulunan bir 
fırkadır. Fedâ'îler, propagandacılar, sporcular şuʿbelerine münkasımdır. Meclisde 
altı aʿzâsı vardır. Açıkdan açığa irredantizm tarafdârı olan bu zümrenin meşhûr 
sîmâları Gömböş (Gömbös), Vilmoş Pröle (Pröhle Vilmos), Ekhard (Eckhardt), 
Baron Pronai Pal (Pronáy Pál), meşhûr Avukat Ulen (Ulain), Lendvai (Lendvay), 
eskrim muʿallimi Tot Ferenç (Tóth Ferencz’[dir]) nâm zâtlardır.
8- Hristiyan Sosyalist Fırkası; Sosyalist Fırkası programını Hristiyanlık rûh 
ve esâsâtıyla bittaʿdîl tatbîk etmek isteyen yani riyâkâr bir sosyalist fırkasıdır. 
Milliyet esâsları dâiresinde radikaldirler. Lideri Haller’dir. Meşhûr sîmâları 
Çilleri (Csilléry), Volf (Wolff)’dür.
Bundan mâʿadâ Hristiyan Sosyalist Teşkîlâtı sırf sosyal demokrasi cereyânına 
karşı müttehiden bir cebhe teşkîl için bir blok te'sîsine karar vermişdir. Maʿa-hazâ 
bu taʿazzuv bir fırka-i siyâsiye mâhiyetini hâiz olmayacakdır.
9- Demokrat İttihâdı - Landesverband; geçen Teşrîn-i Sânî’nin yirmi üçünde mec-
lisde on altı mebʿûsun iştirâkıyla bir Demokrat İttihâdı zümresi teşekkül etmişdir. 
Bu fırkanın maksadı millete demokrasi esâsâtını telkîn ve zarûrî addetdikleri 
iktisâdî, mâlî ve ictimâʿî ıslâhâtı icrâ ve tatbîk ve irticâʿa karşı mücâdele ile 
memleketde demokrasi[yi] te'sîs etmekdir.
Programları umûmî, müsâvî ve hafî intihâbât icrâ, serbestî-i intihâbı te'mîn. 
Bunun için yeni bir intihâb kânûnuyla yeni bir meclis intihâb etmek, şekl-i 
hükûmeti ve Teşkîlât-ı Esâsiye’yi re'y-i âmm ile tesbît etmek, mücrimîn-i siyâsiye 
hakkında afv-ı umûmî iʿlân eylemek, hayât bahâlılığını refʿ etmek, el değişdirme 
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(Mübâyaʿât Vergisi) gibi muhık olmayan vergileri ilgâ etmek, serbestî-i ictimâʿı 
te'mîn ve arâzî ıslâhâtını icrâ etmek.
10- Millî Hristiyan İttihâd Partisi; hâricde efrâdı olmayan, meclisde hükûmete 
zahîr bulunan bu fırkanın meşhûr aʿzâları Kont Ziçi (Zichy), Doktor Ernst (Dr. 
Ernszt), Doktor Hegeşhalmi (Dr. Hegyeshalmy), Karl Husar (Karl Huszár), 
Doktor Setler (Szetler)’dir.
Siyâset-i Dâhiliye
Asilzâdegândan bulunan Kont Betlen gâyet liberal fikirli bir recül-i hükûmetdir. 
Harb-i Umûmî’den münhezimen çıkan, muhrib Bolşevik idâresini yaşayan, 
Rumen işgâl-i elîmini gören Macaristan’ın Triyanon Muʿâhedesi’yle Düvel-i 
Müʿtelife tarafından çizilmiş yol üzerinde iktisâdî, mâlî ve ictimâʿî ıslâhâtı 
yapmak mecbûriyetinde bulunduğunu müşârün-ileyh nüfûz-ı nazarıyla temyîz 
ederek katʿî icrâ'âta girişmişdir. İhtilâl ve kral intihâbı gibi mesâ'il bugün tâlî 
bir ehemmiyeti hâiz ise de bu iki buhrân dolayısıyla teşekkül eden fırak-ı 
siyâsiye el-ân muhâfaza-i şekl etmekdedir. Kont Betlen istinâd etdiği meclisde 
elli aʿzâsı bulunan Küçük Emlâk Sâhibi Çiftciler ile, mutavassıt sınıfla, bilhâssa 
sermâyedârân ile tasavvur etdiği ıslâhâtı mevkiʿ-i icrâya koymaya başlamışdır. 
Muhâlefet mevkiʿinde yekdiğeriyle az çok râbıtadâr meşrûʿiyetciler, sosyalistler 
ve diğer demokrat grubları bulunmakdadır. Aynı zamanda demokrat ve Habsburg 
tarafdârânı gibi görünen Yahudiler ekseriyetle demokrat grublarını teşkîl 
etmekdedir. Her zaman ve her yerde mü'essis idâre ile hareket eden zengin Yahudi 
bankerleri tabîʿî bu grublara dâhil değildirler.
Kont Betlen huzûr, sükûn ve i'tilâf politikası mürevvici olmak münâsebetiyle 
irredantist ve Yahudi aleyhdârı olan ve ikinci intihâbâtda kendisinin istinâdgâhı 
olmuş bulunan eski siyâsî dostu Uyanık Macarlar Cemʿiyet-i meşhûresi ile 
katʿ-ı râbıta eylemişdir. Daha doğrusu bidâyetde bu partinin propaganda ve 
müzâheretinden bilistifâde mevkiʿini tahkîm etdikden sonra Uyanık Macarların 
beynelmilel istikrâza muhâlefeti vesîlesiyle siyâset-i dâhiliyedeki meleke ve 
vukûfu sâyesinde bunları bertaraf etmeye muvaffak olmuşdur. Uyanık Macarlar 
Teşkîlâtına mensûb olub Peşte’de Erjebetvaroş Kulübüne bomba atdıklarından 
dolayı taht-ı muhâkemede bulunan ve son günlerde efkâr-ı umûmiye ve 
matbûʿâtı pek ziyâde işgâl eden Marfi (Márffy) ve Maroşi’nin (Marosi) 
mahkeme tarafından iʿdâma mahkûmiyeti bu miyânda bilhâssa şâyân-ı kayd bir 
misâldir. Fikren yekdiğerine zıd bulunan Lejitimist asilzâdegân ile sosyalistler 
ve Yahudi aleyhdârı milliyetperverler ile demokrat Yahudiler yan yana Betlen 
Kabinesine ayrı ayrı yollardan muhâlefet yapmakdadırlar. Yalnız muhâlefet 
noktasında birleşen bu kadar efkâr-ı mütehâlife erbâbından teşekkül eden bir 
muhâlefetin memleketde sulhperver, liberal, milliyetperver bir siyâset taʿkîb 
eden Kont Betlen’i zaʿafa dûçâr edemeyeceği müteʿaddid tecârible anlaşılmışdır. 
Zamanında şiddet, zamanında mülâyemet ibrâzıyla menâfiʿ-i âliye-i memleketi 
muhâfazaya kudretyâb olan başvekîlin en büyük kuvveti husemâ-yı siyâsiyesinin 
bu zaʿafıdır. Re'îs-i Nüzzâr Macaristan’ı kurtarmak için taʿkîb edilecek en eslem 
tarîkin Triyanon Muʿâhedesi’ne tebaʿiyet ve mutâvaʿatda olduğunu görmüş ve bu 
maʿkûl siyâsete tarafdâr ekseriyeti te'mîn eylemişdir. İʿtimâdını hâiz bu ekseriyet 
Macaristan’ın bir Macar krala mâlik olmasını arzu eden köylü ve mutavassıt 
sınıflarından ibâretdir. İttihâd Partisi nâmını taşıyan bu ekseriyet meclisde Betlen 
Kabinesinin müzâhir-i siyâsîsidir. Geçenlerde arâzî ıslâhâtı dolayısıyla Köylü 
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Partisi ile Kont Betlen arasında hâdis olan ihtilâf Köylü Partisi re'îsi olub ahîren 
füc'eten vefât eden Zirâʿat Nâzır-ı sâbıkı Sabo (Szabó) tarafından tanzîm olunan 
sûreti melfûf on altı maddelik bir teklîfin müşârün-ileyh tarafından kabûlüyle 
bertaraf olmuşdur. Bu sûretle demokrat ittihâdının programına birçok yerlerde 
müşâbeheti bulunan mezkûr on altı maddenin kabûlüyle büyük arâzî sâhibi Macar 
aristokrasisi zararına arâzî ıslâhâtını kendi programına idhâl etmiş olan Betlen 
Kabinesi demokratik bir renk almışdır. (Çiftci Partisi’nin teklîfâtı 2 numero 
tahtında melfûfdur [buraya alınmamıştır])
Macaristan taʿazzuvât-ı siyâsiye-i dâhiliyesinde mühim rol oynamakda bulunan 
Küçük Arâzî Sâhibleri (Çiftci) Fırkası hakkında bilvesîle tafsîlât vermeyi 
fâ'ideli addetmekdeyim. Daha 1904’de Macar aristokratları arasına ayağındaki 
çizmeleriyle mebʿûs olarak karışan köylü Etyen Sabo (Szabó István) tahsîlinin 
mutavassıt olmasına rağmen yüksek zekâ ve nüfûz-ı nazarı, demokratik hilkati 
sâyesinde bu fırkanın temellerini atmaya muvaffak olmuşdur. Bidâyetden 
beri fırkanın esâs gâyesi ihtilâlsiz arâzî ıslâhâtını yapdırtmak (ufak arâzînin 
muhtâriyeti, merʿâların taksîmi, büyük arâzî vergilerinin artdırılması) idi. Tabîʿî 
aristokrasinin hâkim ve nâfiz olduğu monarşi devrinde Çiftci Fırkası parlemanda 
[parlamento] tarafdâr kazanamamışdı. Fakat Harb-i Umûmî’den sonra aklı başında 
olanlar memleketin asıl sâhibi köylü olduğunu gördüklerinden Macaristan’ın 
sarsıntılardan yıkılmaması için arâzî ıslâhının mübrem bir ihtiyâc olduğunu 
hissetdiler. Asıl bundan sonradır ki Çiftci Fırkası parlemanda fazla tarafdâr 
kazanmaya başlamışdır. 1918’de Nakatad (Nagyatád) köylü Sabo’nun (Szabó) 
Kont Jan Hadik (Jean Hadik) Kabinesine Zirâʿat Nâzırı oluşunun yegâne sebeb 
ve hikmeti bu fikir ve ihtiyâc idi. Zâten mûmâ-ileyhin ihtilâl kabinesi Karolyi 
(Károlyi) zamanında da nâzır oluşu, Bolşevik fırtınasının defʿinden sonra Husar 
(Huszár) ve Teleki ve en nihâyet Betlen kabinelerinde yani birbirinden az çok 
farklı siyâset taʿkîb eden muhtelif kabinelerde mütemâdiyen zirâʿat nâzırı oluşu 
Çiftci Partisi’nin Macaristan siyâset-i dâhiliyesinde bir mihver teşkîl etdiğini 
göstermekdedir. Zaten Sabo’nun istiʿfâ ve müteʿâkiben vefâtından sonra küçük 
çiftciler tarafından fırka lideri intihâb edilen Mayer’in Zirâʿat Nezâretine taʿyîni 
20 Teşrîn-i Sânî [1924] tarih ve 272/174 numerolu tahrîrâtda arz etdiğim vechle  
[buraya alınmamıştır] el-yevm Kont Betlen Hükûmetinin meclisde Çiftci Partisi 
müzâheretiyle te'mîn-i ekseriyet eylediğini te'yîd etmekdedir.
Macarlar müfrit milliyetperver, fedâkâr, mağrûr adamlardır. Maʿârif müterakkîdir. 
6 yaşından yukarı Macarların yüzde altmış sekizi okur yazar. 1913 senesinde 
Macaristan[’da] intişâr eden gazetelerin, mecmûʿaların adedi 1.780’e bâliğ olub 
bunlardan 1.494’ü Macar, 166’sı Alman, mütebâkîsi elsine-i muhtelifede tahrîr 
edilmişdir. Peşte’de el-yevm intişâr eden gazetelerin esâmîsi melfûf (3) numerolu 
listede mündericdir [arşivimizde rastlanmamıştır]. Memleket mes'elesinde Macarların 
aralarında ittihâd kolaylıkla husûl bulur. İdâre makinesinde atâlet ve teşevvüş 
mahsûsdur. Fırka hayâtı ile diğer memâlik-i garbiyeye nisbeten istînâsları zaʿîfdir.
Bolşevizmin sükûtunda Beyaz Ordu teşkîlâtı yapan ve Yahudilere dehşet saçan 
Pronai (Prónay), Heyyaş (Héjjas), Uyanık Macarlar Meclisi aʿzâsından ve sâbık 
Erkân-ı Harbiye zâbitânından Gömböş Gyula (Gömbös Gyula) gibi[ler] ... 
Macar siyâset-i dâhiliyesinde komite hayâtındaki nüfûzları ve Nâ'ib-i Hükûmet 
Amiral Horti ile münâsebet-i kadîmeleri dolayısıyla hâiz-i mevkiʿdirler. Meclis-i 
Mebʿûsânın inʿikâdına rağmen Horti, Betlen vazʿiyetin yegâne hâkimidirler. 
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Hayât bahâlığının dehşeti yüzünden me'mûrîn arasında sû-i istiʿmâlât mevcûddur. 
Yahudi düşmanlığı bir akîde hâlini iktisâb etmişdir. Geçenlerde Eşküt’ün (Esküdt 
- Zirâʿat Nezâreti me'mûrlarından, müteveffâ nâzır-ı sâbık Sabo’nun kâtib-i 
husûsîsi) muhâkemesi münâsebetiyle meclisde para mukâbilinde birçok idhâl 
ve ihrâc vesîkası satmakla maznûn nüzzâr ve yüksek me'mûrîn hakkında söz 
söylemek isteyen sosyalist mebʿûslar meclis muhâfızları vâsıtasıyla meclisden 
ihrâc olunmuşdur. Binâenaleyh idâre-i dâhiliyede şeklen değilse bile hakîkatde bir 
diktatörlük mevcûddur denilebilir. Dâhilî muhtelif cereyânlara karşı muhâfaza-i 
mevkiʿe muvaffak olan Re'îs-i Nüzzâr Kont Betlen şahsen kuvvetli bir politikacıdır. 
Nâ'ib-i Hükûmet Amiral Horti ise Harb-i Umûmî’de Adriyatik Denizi’nde yüksek 
kıymet-i askeriyesini isbât etmiş bir bahriyelidir. Şahsen samîmî Türk dostudur. 
Siyâset-i dâhiliyedeki temâyülü -müteʿaddid mülâkâtlarımdan anladığıma göre- 
tamamen diktatörlük yapmaya, devlet idâresini disiplin, zabt u rabt altında sevk 
etmeye müteveccihdir. Sosyalistler sosyal demokratlara, bilhâssa Yahudilere karşı 
hissiyât-ı hasımkârâne beslemekdedir. Macaristan’ın Türkiye Cumhuriyeti’nin 
geçdiği halâs yolundan yürümesini son derece özler, fakat bugünkü imkânsızlığı 
müdrikdir.
Siyâset-i Hâriciye
Triyanon Muʿâhedesi Macaristan’ı düşmanlarla ihâta etmişdir. Macaristan zara-
rına arâzî cihetinden kesb-i vüsʿat eden memleketler irredantizmden ihtirâzen 
Macaristan’ı nezâret-i mütemâdiye altında bulundurmakdadır. Bugünkü vazʿiyet-i 
siyâsiyeye nazaran Macaristan’ın mücâviri bulunduğu hükûmetlerle münâsebât-ı 
dostâneye samîmiyetle girişmesi gayr-ı mümkündür. Hissen sosyalistlerden 
mâʿadâ bütün fırak-ı sâire müntesibîni irredantistdir. Büyük Macaristan’ın bir 
gün tekrar ihyâ edileceğine kâniʿ bulunan Macarlar, muʿtekid bulundukları bu 
mesʿûd istikbâle intizâren cebir ve tazyîk siyâseti tahtında Triyanon Muʿâhedesi 
ahkâmına bizzarûr mutâvaʿat göstermek mecbûriyetinde bulunduklarını anlamaya 
başlamışlardır. İngiltere’ye karşı mevcûd olan muhabbet, Londra Hükûmetinin 
Triyanon Muʿâhedesi hakkında aldığı vazʿiyetle sarsılmışdır. Bolşevik tehlikesi 
ve hissiyât-ı kadîme-i dostâneleri Macaristan’ı Polonya’ya takrîb etmekdedir.
Muhât olduğu Islav [Slav] çenberi dolayısıyla İtalya ile de bir zemîn-i mukârenet 
te'sîsine sâʿî olmakdadır. Geçenlerde Macar mebʿûslarının İtalya seyâhati bu 
mukârenet fikrine maʿtûf olacakdır. İnşâ'âtda ve fabrikalarda çalışmak üzere son 
zamanlarda Fransa’ya epeyce mikdâr Macar gitmişdir. Rusya ile münâsebât-ı 
siyâsiye ve diplomatikiye te'sîsi zımnında bir mukâvele imzâlanmışdır. Ahvâl-i 
dâhiliye ve memleketde bu mukâveleye karşı mevcûd cereyân hasebiyle henüz 
meclise sevk edilemeyen i'tilâfnâmenin 1925 Kânûn-ı Sânîsi evâsıtında meclise 
verilmesi muhtemel olduğunu Hâriciye Nâzır-ı cedîdi Tibor Sitovski (Tibor 
Szitovszky) ile birâderi Meclis-i Millî Re'îsi Béla Sitovski’den (Bela Szitovszky) 
işitdim. 25 Eylül [1924] tarih, 210/147 numerolu tahrîrâtla Hâriciye Müsteşârı 
Mösyö Kanya (Kánya) ile Berlin’de Kertinski (Kertinsky) arasında akdolunan 
bu i'tilâfnâme hakkında arz-ı maʿlûmât etmiş idim [buraya alınmamıştır]. Son 
zamanlarda matbûʿâtda buna dâir neşriyât olmadı. Tabîʿî meclise verildikden 
sonra müzâkeresi sıralarında mes'ele tekrar canlanacakdır. Muhtelif Macar 
ricâliyle (eski ve yeni nüzzâr, asilzâdegân, sermâyedâr Musevî, mutaʿassıb 
Hristiyan milliyetperver) temâslarımdan hâsıl edebildiğim kanâʿatler[e] nazaran 
hükûmet ve sermâyedârlar böyle bir i'tilâfa tarafdârdırlar. Sanâyiʿi muʿattal 
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Rusya’ya zirâʿat makinesi ve sâire gibi ihrâcât yapacaklarını, binâenaleyh Macar 
mü'essesât-ı sınâʿiyesinin iş bulmasına yardım edeceğini düşünüyorlar. Macar 
milleti Bolşevik tehlikesini pek acı bir tecrübe ile gördüğünden Sovyetlerin 
yapacağı propagandadan hükûmet pek korkmuyor. Fakat bugünkü işsizlik, 
bahâlılık nazar-ı dikkate alınınca son derece ihtiyâtkâr olmak lüzûmunu da iʿtirâf 
ediyorlar. Mutaʿassıb milliyetperverler i'tilâfa aslâ tarafdâr değillerdir. Bunlar, bu 
i'tilâfnâmeden Macaristan’a hiçbir hayır gelmeyeceğini iddiʿâ ediyorlar. Misâl 
olarak Almanya ile Rusya arasında i'tilâf olduğu hâlde Ruslar[ın] sipârişlerinde 
dört sene vaʿdeli kredi istediklerini ve tabîʿî bugünkü şerâ'itle hiçbir mü'essese-i 
sınâʿiyenin buna muktedir olamayacağı[nı], ham mevâd celbine gelince esâsen 
şimdi bile Macaristan’a Rusya’dan bu gibi idhâlât vâkiʿ olduğunu, beyhûde 
yere Bolşevizm propagandasına kapı açmaya lüzûm olmadığını ileri sürüyorlar. 
Her hâlde meclisde müzâkerâtın harâretli olacağı anlaşılmakdadır. Küçük ve 
Büyük İ'tilâf tarafından zincirbend edilen Macarlar ticâret odaları teşkîlâtı, 
te'sîrât-ı harsiye (talebe teʿâtîsi, mü'ellefât ve gazete irsâli), Fransız parlamentosu 
aʿzâlarından müteşekkil Fransız-Macar Muhâdenet Cemʿiyeti gibi vâsıtalarla 
muhık addetdikleri daʿvâlarına yani Büyük Macaristan’ın ihyâsına her tarafda 
tarafdâr kazanmaya gayret etmekdedirler. Triyanon Muʿâhedesi ahkâmı dâhilinde 
sırf millî bir siyâset taʿkîb etmekde olan Başvekîl Kont Betlen Macaristan’ın içinde 
bulunduğu müşkilât-ı ictimâʿiye ve iktisâdiyeyi memleketi sadmelere maʿrûz 
kalmaksızın huzûr ve sükûn içinde hal ve ecnebî memleketinde kalan Macarlara 
kezâ Triyanon Muʿâhedesi’yle te'mîn edilen ekalliyet hukûkuna alâkadâr devletler 
tarafından riʿâyet edilmesi husûsunda faʿâliyet ibrâz etmekdedir.
Macaristan siyâsî zümrelerden hiç birine dâhil değildir.
Bize karşı taʿkîb etdiği siyâsî ve ticârî gâye: Bize karşı cidden dostâne ve samî-
mâne hissiyât perverde eden Macaristan’ın memleketimizde siyâsî bir gâyesi 
olmayıb münâsebât-ı ticâriyesini tevsîʿ etmek, bu miyânda vatanlarının ufalması 
yüzünden fazla ve açıkda kalan Macar erbâb-ı ilim, sanʿat ve ihtisâsına âdetâ 
ikinci bir vatan addeylediklerini söyledikleri Türkiye’yi bir mahrec yapmak en 
büyük arzusudur. Çünkü hâlen birçok mühendis, kimyager, muʿallim ve sâire 
gibi erbâb-ı ihtisâs ve mütefekkirîn işsizlik, bahâlılık yüzünden geçinmek için 
Amerika’ya kadar hicrete mecbûr olmakdadırlar. Hiçbir emel-i siyâsîsi olmayan 
Macar Hükûmetinin, ırkî kardeş muhabbeti besleyen Macar milletinin bugünkü 
vazʿiyet-i mahsûsasından muʿayyen, umûmî bir plan dâhilinde aʿzamî istifâde 
etmek Hükûmet-i Cumhûriyemiz için hiç şübhesizdir ki iyi bir fırsatdır. 17 
Kânûn-ı Evvel sene 1924 tarih ve 313/191 numerolu tahrîrâtımda bu husûsdaki 
nokta-i nazarımı bilvesîle arz etmiş idim.

					     Budapeşte Orta Elçisi
					     Hüsrev
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BELGE / DOKUMENTUM 53
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Macar Askerî Doktor Gyula Kemény tara-
fından düzenlenen konferans hakkında Dışişleri Bakanlığına gönderdiği [gün 
eksik] Nisan 1926 tarihli yazı. Konferansta, Birinci Dünya Savaşı’nda Suriye-
Filistin Cephesi’nde savaşan Macar askerleri temel konu olarak işlenmiştir.
Hüsrev Gerede budapesti török követ 1926 áprilisában írt levele, melyet a 
külügyminisztérium számára címzett és amelyben Kemény Gyula katonaorvos 
által rendezett konferenciáról számol be. A konferencia témája az első 
világháború során a szíriai és palesztinai frontokon harcoló magyar katonák 
voltak.
Umûmî 1002   					             Budapeşte        Nisan 1926
Husûsî 76

Hâriciye Vekâletine

Vekîl Beyefendi Hazretleri
Etibbâ-yı askeriyeden Stabsarzt Doktor Kemeni Gyula (Kemény Gyula) tarafın-
dan zâbitân gazinosunda verilen ve elçilik hey'etinin medʿuvven hazır bulunduğu 
projeksiyonlu konferansın bir hülâsasını berây-ı maʿlûmât [ve] ber-vech-i zîr arz 
ediyorum:
“Macarların Harb-i Umûmî’de muhtelif harb cebhelerinde çarpışdıkları cümlenin 
maʿlûmu olduğu hâlde Kaşşa [Košice], Budapeşte, Keçgemet [Kecskemét] 
gibi yerlerde mütevellid ve Macaristan’ın en gazanfer askeri addolunanlardan 
birçoğunun Kudüs, Şam ve Süveyş Kanalı civârında terk-i hayât etdiklerinden 
pek az kimse haberdârdır. Macarlar, kardeş millet olan Türklere muʿâvenet için 
Süveyş’e kadar giderek kanalı kapatmaya ve Mısır’ın İslâm ahâlîsini ayaklan-
dırmaya çalışmışlardır. Bu husûsu te'mîn için Almanların taht-ı idâresinde olarak 
iki kuvve-i seferiye tertîb edilmişdir. Maʿlûm olduğu vechle İ'tilâf Devletleri 
Çanakkale’yi geçmeye uğraşırlar iken Avusturya-Macar ağır bataryaları ve havan 
topları tam zamanında yetişdiğinden İ'tilâf kuvvetleri kumandanları teşebbüs-
lerinden vazgeçerek Fransız ve İngiliz ordularını Bağdad ve Kudüs üzerine 
çevirmişler idi. Bu sûretle Gazze civârında üç müsâdeme olmuşdur. Macar 
topcuları Alman ve Türk asker arkadaşlarıyla omuz omuza düşmana karşı çarpış-
mışlar fakat mühim zâyiʿâta da uğramışlardır. Alman Mîralayı fon Kres (von 
Kress)’in emri altında olan bu kuvvetler Süveyş Kanalı’na kadar ilerleyerek 
İngilizleri ansızın basdırmaya muvaffak olmuşlar ise de bu küçük kuvvet 
netîcede, müdhiş İngiliz kuvvetlerinin karşısında dûçâr-ı acz olmuşdur. Cesûr 
Türk milleti on seneden beri devam edegelen harb ve darb sebebiyle kuvvetden 
düşmüş bulunuyor, aç kalanlar yalnız ahâlî olmayıb ordu dahi yiyecek bulamıyor, 
buna rağmen bî-çâre cesûr Türk askeri kemâl-i tahammül ile vatanı için îfâ-yı 
vazîfeden geri kalmıyordu. 
1917 senesinin Kânûn-ı Evvelinde Kudüs sükût etdi. Bu şehir bu sûretle mevcû-
diyetinden beri 37’nci defa olarak muhâsara edilmişdir. Yeni Türk cebhesi 75 
kilometrelik bir hatt-ı mefrûz üzerinde teşkîl edilmişdir. Almanların Mîralay fon 
Open (von Open)’in idâresindeki Asya kolu, Ceneral Falkenhayn’ın Yıldırım 
Ordusu, Irak Cebhesi’ne takviye kıtaʿâtı olmak üzere gönderildi. Avusturya-
Macaristan İmparatorluğu dahi Şark Kolordusu nâmı altında bir teşkîlât yapdı ise 
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de bu kuvvet Şark’a gönderilemeden hissedilen ihtiyâc üzerine Piyave’ye [Piave] 
gitdi ve yalnız topcu ile sıhhiye te'sîsâtı Türkiye’ye iʿzâm edildi.
Her iki taraf hesâb görmeye hazırlanıyordu. 19 Eylül gecesi çarpışıldı. İngiliz 
menâbiʿine nazaran Türklerin 23.000 silahı, 3.000 kılıcı, 340 topu, 2 tayyâre topu 
ve 5 tayyâresi var idi. Buna mukâbil İngilizlerin 57.000 tüfengi, 12.000 kılıncı, 
540 topu ve 150 tayyâresi mevcûd idi. İngiliz kuvvetlerinin mühim bir kısmını 
vahşî Gurkalar, Hindliler, zenciler, Berberîler ve Senegalliler teşkîl ediyordu. 
Hiçbir sûretle şâyân-ı iʿtimâd olmayan Arab kabîlelerini dahi İngilizler satın 
aldıklarından aşâ'ir, Dürzîler, Bedevîler müttefik Türk ordusunun arkasını almış 
bulunuyorlardı. Nitekim bu esbâbdan, Türk ordusu târumâr oldu ve hareket pek 
güç olan çölden geçerek Toros’a kadar ricʿate mecbûr edildi. Almanların Mîralay 
Hammerştayn (Hammerstein) idâresindeki 146’ncı Piyâde Alayı dahi bu ricʿat 
harekâtına iştirâk ediyor, Macar bataryaları ise son dümdârlığı îfâ ediyordu. 
Yüzlerce kilometrelik bir sâha üzerindeki ricʿat yalnız geceleri yapılabiliyor, 
taʿrîfi müşkil mevâniʿi mûcib oluyordu. Düşman mukâvemet edebilecek küçük 
kıtaʿâtı mütemâdiyen taʿkîb ediyor, ricʿat mezâhimine tahammül edemeyerek 
arkada kalanlar için ölüm muhakkak bulunuyordu. Çünkü Bedevîler bu gibileri 
soydukdan sonra bilâ-terahhum öldürüyorlardı. Bu sûretle Macar askerleri 
miyânında dahi birçokları yırtıcı hayvanların acı sesleriyle gece gündüz muʿazzeb 
oldukdan mâʿadâ çakalların, sırtlanların şikârı olmuşlardır.
Anadolu’da, bu dullar memleketinde ise bilcümle Alman ve Avusturya kıtaʿâtı 
İ'tilâf kuvvetlerinin eline esîr düşmüşdür. Çek, Sırb ve Rumen milliyetinde bulunan 
zâbitân ve efrâd açık bayrak altında olarak İ'tilâfcılar cihetine geçmişler; Almanlar, 
Avusturyalılar, Macarlar ve Boşnaklar inkısâma uğrayan zavallı vatanlarına avdet 
edinceye kadar yekdiğerinden ayrılmamışlardır. Kahraman, vefâkâr Türk milleti 
ise bir zaman silah arkadaşı olan bu 3.500 kişiyi teslîm etmemişdir. Avusturyalılar 
ve Macarlar harcırâhlarını kendileri te'diye ederek memleketlerine dönmüşler. 
Hâlbuki Almanlar Büyükada’ya enterne edilmişlerdir. Macarlar ve Avusturyalılar 
bazı Almanlara kendi elbiselerini giydirerek vapura almışlar ve 12 günlük yorucu 
bir seyâhatden sonra nihâyet Trieste’ye vâsıl olmuşlardır.”
Konferansı veren zât nihâyetde kardeş Türk milletinin kahramanlığına dâir birkaç 
söz söyledikden sonra Asya’nın güzel toprağında müştereken pek çok zahmet 
çeken fakat tarihî hâtırâta şâhid olan Alman ve Avusturya silah arkadaşlığına dâir 
dahi samîmî ve kalbî beyânâtda bulunmuşdur.

						      Peşte Orta Elçisi
						      R. Hüsrev
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BELGE / DOKUMENTUM 54 
Milletler Cemiyeti’ne havale edilen Musul Sorunu görüşmelerinde Türkiye’yi 
Cenevre’de temsil eden Ali Fethi Bey’in, meselenin çözümü için kurulacak 
komisyona Kont Pál Teleki’nin dâhil edilmesinin uygun olacağını Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 2 Ekim 1924 tarihli şifre telgraf.
Ali Fethi (Okyar) bej Genfben, a Népszövetség előtt a Moszul-kérdésben 
Törökországot képviselő diplomatának 1924. október 2-án a külügyminisztérium 
számára küldött titkos távirata, amelyben arról tájékoztatja a minisztériumot, 
hogy Teleki Pált megfelelő személynek tartja arra, hogy a felállítandó Moszul 
Bizottság tagja legyen.
						                             Cenevre
Aded 18					           2 Teşrîn-i Evvel sene [1]340
    							            45 numerosu

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Macar Hey'et-i Murahhasasında bulunub Sofya’dan ahbâbım olan bir zâtdan 
Kont Teleki hakkında aldığım maʿlûmâta göre mûmâ-ileyh gâyet zengin ve 
müstakillü'l-efkâr bir zât olub hiçbir sûretle İngiliz tarafdârlığı beslemediği ve 
(üç grub halledilememişdir) cemʿiyetlerine mensûb olmak itibârıyla hissiyâtın 
daha ziyâde tarafımıza mütemâyil olacağı ve her hâlde iʿtimâda şâyân mühim bir 
zât bulunduğu anlaşılmışdır. Binâenaleyh evsâf-ı matlûbeyi hâiz olduğu ahbâbım 
tarafından dahi te'mîn edilen bu zâtın yerine başkasının taharrîsi zâ'id olacağı arz 
olunur. 

							       Fethi



159A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)



160 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 55 
Musul Sorunu görüşmelerinde Milletler Cemiyeti nezdinde Türkiye’yi temsil 
eden Ali Fethi Bey’in, meselenin çözümü için kurulacak komisyona Kont 
Pál Teleki’nin seçilmesinin kabul edildiğini Milletler Cemiyeti’ne bildirdiğini 
Dışişleri Bakanlığına ilettiği 2 Ekim 1924 tarihli şifre telgraf.
Ali Fethi (Okyar) bej Genfben, a Népszövetség előtt a Moszul-kérdésben 
Törökországot képviselő diplomatának 1924. október 2-án titkos távirata, 
melyben arról tájékoztatja a külügyminisztériumot, hogy értesítette a 
Népszövetséget arról, hogy Teleki Pál bizottságba való jelölését a török fél 
megfelelőnek találta.
							           Cenevre
Aded 23				          2 Teşrîn-i Evvel sene [1]340 keşîdesi
							       45 numerosu

Hâriciye Vekâletine

Macarlı Teleki’nin gâyet bî-taraf olduğu tahakkuk etmesi üzerine bunu kabûl 
etdiğimizi Cemʿiyet-i Akvâm’a bildirdim. Bugün Branting nezdimde medʿuv 
bulunmasından bilistifâde diğer aʿzâ hakkında görüşdüm. İsveç Hâriciye Nezâre-
tinde Müsteşar Sjéborg’u gayet doğru ve şâyân-ı iʿtimâd olmak üzere tavsiye ve 
fikrimi istifsâr etdi. Ben de kendisi tarafından istiklâl-i efkârı taʿahhüd edilen bu 
zât hakkında hiçbir iʿtirâzımız olamayacağını söyledim. Ancak Branting kendi-
siyle görüşmeden evvel resmen bu zât hakkında teklîfde bulunmayacakdır. Bu 
zamana kadar Branting’in verdiği maʿlûmâtın aksi tebeyyün etdiği takdîrde îcâ-
bına bakılmak üzere mezkûr maʿlûmâtın İstanbul İsveç Sefâretindeki Kolmodin 
vâsıtasıyla te'yîd etdirilmesini ricâ ederim.
Salı günü sabah Lozan’dan hareket edeceğiz efendim. 

							       Fethi
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BELGE / DOKUMENTUM 56 
Dışişleri Bakanlığının, Macar Kont Pál Teleki hakkında İstanbul Temsilcisi 
Nusret Bey ile Budapeşte Elçiliğine gönderdiği 3 Ekim 1924 tarihli telgraf. 
Telgrafta, Musul Sorunu için araştırma yapmak üzere Milletler Cemiyeti 
tarafından bir komisyonun kurulduğu, komisyonun Macar üyesinin Kont 
Pál Teleki olduğu belirtilmekte, yapılacak araştırma sonucunda adıgeçen 
hakkındaki görüşlerin bildirilmesi istenmektedir.
A külügyminisztérium 1924. október 3-án kelt jelentése Teleki Pálról, melyet 
az ankarai kormány isztambuli képviselőjének, Nusret bejnek, valamint a 
budapesti követségnek címeztek. A forrásban szó esik arról, hogy a Népszövetség 
létrehozott egy bizottságot a Moszul-kérdés kivizsgálására, melynek Teleki 
Pál az egyik tagja, ebből kifolyólag pedig kéri a címzetteket, hogy a Telekivel 
kapcsolatos nézeteiket osszák meg a minisztériummal. 
                    Hâriciye Vekâleti
Evrâkın tarihi 3 Teşrîn-i Evvel sene [1]340

Nusret Beyefendi’ye

Cemʿiyet-i Akvâm tarafından Irak hudûdu hakkında tahkîkât yapılmak üzere bir 
komisyon takarrür etdi. Bu komisyona aʿzâ olarak Norveçli Mikail Hanson ki 
uzun zamandan beri İskenderiye İstinâf Mahkemesinde hâkim imiş, düşünülüyor. 
Bu zâtın İngiliz tarafdârlığı ve istikâmet-i fikriyesi hakkında maʿlûmât tedâriki 
mercûdur. İsveç Sefâretinde Doktor Kolmodin’den veya İsveç Sefîrinden 
maʿlûmât alınabilir zannındayım. Cenevre’de re'yimizi bildirebilmek için 
müstaʿcelen netîcenin işʿârı. Komisyonun Macar aʿzâsı Kont Pol Teleki’dir. 
Bu zâtın müstakillü'l-efkâr olduğu te'mîn olunuyor. Siz de bir defa Macar 
Sefârethânesinden tahkîk buyurabilirsiniz. 

* * *
Peşte Elçiliğine

Musul Mes'elesi için tahkîkât yapmak üzere intihâb olunan komisyona Maca-
ristan’dan Kont Pol Teleki me'mûr edilmişdir. İstikâmet ve istiklâl-i fikrîsine 
dâir te'mînât verilen mûmâ-ileyh hakkında sizin maʿlûmâtınızın da sürʿat-i işʿârı 
mercûdur.
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BELGE / DOKUMENTUM 57 
İstanbul Temsilcisi Nusret Bey’in, Kont Pál Teleki’nin Türk dostu olduğunu 
Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 4 Ekim 1924 tarihli şifre telgraf. 
Az ankarai kormány isztambuli képviselőjének, Nusret bejnek 1924. Október 
4-án kelt titkos távirata, melyben közli a külügyminiszterrel, hogy Teleki Pál 
szerinte törökbarát.
							          İstanbul
Aded 2310				          4 Teşrîn-i Evvel sene [1]340 keşîdesi
						                  768 numerosu
					              Gâyet müstaʿceldir.

Hâriciye Vekâletine

Cemʿiyet-i Akvâm’ın Irak hudûdu hakkında tahkîkât icrâsına me'mûr etdiği 
komisyona iştirâk etdirilmesi tasavvur olunan Norveçli Mihail Hanson hak-
kında Mösyö Kolmodin’den maʿlûmât istihsâli kâbil olamamışdır. Pol Teleki 
hakkında Mösyö Ruskay’dan alınan maʿlûmâta göre müşârün-ileyh Macaristan 
başvekâletinde ve hâriciye nezâretinde bulunmuş ve harb esnâsında Türkiye’de 
ikâmet ederek birçok Türk ricâliyle ve mine'l-cümle İstanbul Mebʿûsu Hamdullah 
Subhi Bey’le münâsebât-ı dostâne te'sîs etmiş, kanâʿat-ı siyâsiye iʿtibâriyle İngi-
lizlerden ziyâde Fransızlara mütemâyil bulunmuş bir Türk muhibbidir efendim.

							       Nusret
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BELGE / DOKUMENTUM 58 
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Kont Pál Teleki’nin Türk dostu olarak 
tanındığını, adıgeçenin Milletler Cemiyeti’nin teklifine onay verdiğini ve konu-
ya ilişkin araştırmalarına başladığını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 8 Ekim 
1924 tarihli şifre telgraf.
Hüsrev Gerede budapesti követ 1924. október 8-án kelt, a külügyminisztérium 
számára írt titkos távirata, melyben kijelenti, hogy Teleki Pált törökbarátnak 
ismeri és a magyar gróf már elfogadta a Népszövetség felkérését, melyet 
követően már el is kezdte a munkát a Moszul Bizottságban.
							             Budapeşte 
Aded 2346					                         8/10/[1]340 keşîdesi
							             153 numerosu

Hâriciye Vekâletine
C:
Şahsen muʿârefem olan Kont Teleki Türk dostu olarak tanınmışdır. Bugün 
Cemʿiyet-i Akvâm’a muvâfakat cevâbı vermiş ve tetebbuʿâta başlamışdır. Musul 
Mes'elesi’ne dâir vesâ'ik istiyor. Daʿvâmıza müfîd Türkçe, Fransızca, Almanca, 
İngilizce âsâr ve haritaların sürʿat-i irsâli müsterhamdır.
Kendisiyle mülâkât tafsîlâtı postadadır.

							       Hüsrev
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BELGE / DOKUMENTUM 59 
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Musul Sorunu hakkında Kont Pál 
Teleki’yle yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 8 Ekim 1924 
tarihli yazı. Yazının son maddesinde Teleki’nin şahsı ve bulunduğu görevler 
hakkında bilgi verilmektedir.
Hüsrev Gerede budapesti követ 1924. Október 8-án kelt, a külügyminisztériumnak 
címzett jelentése, melyben a Moszul-kérdésről Teleki Pállal folytatott 
beszélgetéséről számol be. A jelentés utolsó bekezdésé Teleki Pál 
személyiségéről és az általa folytatott munkáról ad tájékoztatást.   
 Umûmî 231					        		       
 Husûsî 154 				             Budapeşte, 8 Teşrîn-i Evvel [1]924
Müstaʿceldir.	

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine 

Vekîl Paşa Hazretleri,
Bugünkü şifreli telgrafnâmeye zeylen maʿrûzdur.
1- Kont Pol Teleki’ye Cemʿiyet-i Akvâm tarafından Musul Mes'elesi’nin tedkî-
kine me'mûr komisyona taʿyînin[in] teklîf olunduğuna fakat cevâb-ı muvâfakat 
verib vermeyeceğinin bilinemediğine dâir maʿlûmât almışdım. Esâsen şahsen 
muʿârefem olan ve Türklere karşı pek dost görünen mîr-i mûmâ-ileyh ile, emir-
nâme-i devletlerini alır almaz, bir an evvel görüşmek istememe rağmen Habsburg 
Hânedânı’ndan Peşte’de mukîm Arşidük Jozef’in oğlu Arşidük Jozef Fransuva’nın 
Saksonya prenseslerinden An [Anna] ile vâkiʿ düğüne müşârün-ileyhin medʿuv 
bulunması münâsebetiyle ancak bu sabah kendi evinde buluşabilmek mümkün 
olabildi.
[2-] Müşârün-ileyhe; Kont Teleki gibi Türk dostu hakîkî bir Macar ve bilhâssa 
maʿlûmât-ı ilmiye ve secâyâ-yı ahlâkiyesi ve bî-taraflığı ile maʿrûf bir şahsiyet-i 
mümtâzenin Musul Mes'elesi gibi Türkiye için meşrûʿ, pek haklı ve pek mühim 
bir daʿvânın tedkîkine me'mûr edilmiş olmasının hükûmetimce bir fâl-i hayr 
addedildiğini söyledim. Cevâb-ı muvâfakat vermesinin bizlerce son derece 
şâyân-ı arzu olduğunu da ilâve eyledim. Kendisi vürûdumdan bir iki dakîka evvel 
muvâfakat cevâbını keşîde eylediğini söyledi. Îcâbı vechle teşekkür etdim. Musul 
Mes'elesi hakkında tedkîkât ve tetebbuʿâtda bulunub bulunmadığını, komisyonun 
diğer aʿzâsının kimler olduğunu sordum. Musul’un bugünkü vazʿiyetini tedkîk 
etmediğini, fakat son aylarda Irak’ın Osmanlılardan evvelki zamanına âid 
tarihine dâir tetebbuʿât-ı ilmiyede bulunduğunu, tabîʿî bu maʿlûmâtın hâiz-i 
kıymet olmasına rağmen bugünkü vazîfesi için esâs olamayacağını, bunun için 
vazîfenin teklîfini müteʿâkib Musul’a âid Almanca, Fransızca âsâr celbetdiğini ve 
tetebbuʿa başladığını, harita olarak da elinde Alman Erkân-ı Harbiyesinin hidmet 
için Harb-i Umûmî’de kullandıkları bir haritadan başka bir şey olmadığını, 
tarafımızdan vazîfesini teshîl için eser, harita gibi şeyler verilirse pek müteşekkir 
olacağını söyledi. Kendisine Musul Mes'elesi hakkındaki muhtıramızı verdim. 
Musul Mes'elesi hakkında Türk nokta-i nazarına âid gazetelerimizde münteşir 
makâlât ve beyânâtın tarafımızdan işâret edilerek kendisine tercüme edilmek 
üzere muhibbimiz müsteşrikînden Profesör Vilmoş Pröle’ye verilmesini de 
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aramızda takarrür etdirdik. Binâenaleyh telgrafla istirhâm eylediğim vechle 
daʿvâmızın lehimizde halline medâr olacak Fransızca, İngilizce, Almanca 
hatta Türkçe ne gibi âsâr, vesâ'ik ve haritalar varsa müşârün-ileyhe verilmek 
üzere sürʿat-i irsâlini istirhâm ederim. Arkadaşları hakkında henüz resmî bir 
teblîgât almadığını, maʿa-hazâ şu günlerde maʿlûm olacağını, işitdiğine nazaran 
bunlardan birisinin Cemʿiyet-i Akvâm tarafından Arnavudluk hudûduna vaktiyle 
me'mûr edilmiş olan ve an-asl Finlandiyalı bulunan İsveç Murahhası Söderholm 
olacağını söyledi. Kendisine Musul daʿvâsı hakkındaki nokta-i nazarımızı 
muhtasaran anlatdım. Tedkîkât-ı ilmiye miyânında kendilerinin mahallinde 
yapacakları tahkîkât ve ahâlînin temâyül ve arzusunun vazʿiyeti tamamıyla tenvîr 
eyleyeceğini îzâh etdim. Kendisi de nüfûs mes'elesinde istatistiklerin bile medâr-ı 
istinâd olamayacağını, mahallinde tahkîkât yapılmasının en doğru sûret-i halli 
bulacağı kanâʿatinde bulunduğunu cevâben bildirdi.
3- Maʿrûzât-ı sâlifeme Kont Teleki’nin şahsı ve mevkiʿi hakkında muhtasaran 
maʿlûmât ilâvesini fâ'ideli görmekdeyim: Müşârün-ileyh Zibenburgerli 
(Siebenburger) asîl Teleki â'ilesindendir. Kırk beş yaşında vardır. Maʿrûf bir 
jeograf ve kartografdır. 1905’den 1913’e kadar Coğrafya Enstitüsü Riyâsetini 
îfâ eylemiş, Harb-i Umûmî’de “Harb Şefkat Yurdu” riyâsetini îfâ eylemiş ve 
Nöyyi’de (Neuilly) Macaristan’ın başlıca murahhası olarak bulunmuşdur. İki 
kere Meclis-i Millîye Hristiyan Partisi mebʿûsu olarak intihâb edilmişdir. 1920’de 
kendisi bir kabine teşkîl ederek re'îs-i nüzzâr olmuşdur. Kral Şarl’ın Oster’e 
gelmesi, Triyanon Muʿâhedesi’nin imzâlanması zaman-ı hükûmetine tesâdüf 
eder. 1921’de riyâset-i hükûmetden istiʿfâ etmişdir. Ondan sonra Muhâcirîn 
Umûru Riyâsetini îfâ etmişdir. En maʿrûf âsârı şunlardır:
The Evolution of Hungary and it’s Place in European History, New York 1923.
Géographie économique de l’Amérique,
Notre situation économique en comparaison des pays voisins,
La carte géographique et statistique dans la géographie économique.

						      Peşte Orta Elçisi
						      Hüsrev



170 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)



171A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)



172 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)



173A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)



174 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 60 
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Musul Komisyonu ve bu bağlamda Musul 
Sorunu hakkında Kont Pál Teleki’yle yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 8 Aralık 1924 tarihli yazı.
Hüsrev Gerede budapesti török követ a Moszul Bizottságról és a Moszul-
kérdésről Teleki Pállal folytatott megbeszélésének összefoglalója, melyet a 
külügyminisztériumnak címzett 1924. December 8-án.
Umûmî 301				              Budapeşte; 8 Kânûn-ı Evvel 1924
Husûsî 185						    

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Vekîl Beyefendi Hazretleri,
Noél yortusunu â'ilesi nezdinde geçirmek üzere Londra’dan Peşte’ye avdet 
eden Kont Teleki’yi ziyâret etdim. Musul Komisyonu’nun 29 veya 30 Kânûn-ı 
Evvel’de İstanbul’da bulunacağını, 31 Kânûn-ı Evvel veya 1 Kânûn-ı Sânî’de 
Ankara’ya muvâsalat edeceklerini, İstanbul’daki sefâretlere, İngiltere ve 
Balkan sefâretlerine mensûb olmamak şartıyla Arapça, Kürtçe, Türkçe bilen 
iki tercüman bulmalarını ricâ eylediklerini, Türkiye Cumhuriyeti ve İngiltere 
Hükûmeti tarafından komisyona ilhâk olunacak iki muʿâvinin mümkünse bu 
lisânlara âşinâ olmaları, aksi takdîrde ayrıca kendileri için tercüman almaları 
lâzım geleceğini, komisyonun Ankara’da ikâmetgâh olarak kullanacakları aynı 
trenle Şam’a kadar gideceklerini, oradan otomobillerle erzâk iştirâ etmek için 
Bağdad’a uğrayacaklarını, Bağdad’da iki gün kaldıkdan sonra Musul’a hareket 
eyleyeceklerini, 15 Kânûn-ı Sânî’de Musul’a muvâsalatla burasını karârgâh 
ittihâz eyleyeceklerini, her iki tarafda yapacakları tedkîkât ve mesâʿînin herhâlde 
iki buçuk ay kadar devam eyleyeceğini söyledi. Diğer iki refîkinden Bükreş 
Sefîri olan İsveçli af Wirsen deniz tarîkiyle İstanbul’a gelecekdir. Belçika 
mîralaylarından olub el-yevm Kongo’da ticâretle iştigâl eden Mösyö Paulis 
Afrika’da, İngiltere ve Belçika kolonileri arasında tahdîd-i hudûdda bulunmuş 
imiş.
Kont Teleki’ye Cenevre ve Londra’[da]ki tedkîkâtları netîcesinde Musul Mes'elesi 
hakkında velev ki ibtidâ'î olsun bir fikir hâsıl edib etmediğini sordum. Müşârün-ileyh 
cevâben Cenevre’de komisyonun muʿâhedenâmeyi, hükûmetlerin muhtıralarını ve 
bu işe müteferriʿ neşriyâtı tedkîk eylediklerini, muhtâc-ı tenvîr ve îzâh gördükleri 
mevâdı su'âller şeklinde her iki hükûmete sorduklarını, İngiltere’ye gönderdikleri 
su'âllerin kendileriyle beraber Londra’ya vâsıl olmuş bulunması, Londra’da 
kaldıkları altı günün dört günü seyâhat malzemesi iştirâsı ile geçdiğinden ve 
bilhâssa vakit de kalmadığından İngiltere Hükûmetinin bu su'âllerin ancak bir 
kısmına cevâb verebildiğini, aksâm-ı mütebâkiyesine Musul’da cevâb vereceğini 
bildirdiğini, hâlbuki Türkiye Cumhuriyeti Hükûmeti bir ay zaman kazanmış 
olacağından komisyonun Ankara’ya muvâsalatıyla cevâbları tamamen hazır 
bulacaklarına şübhe olmadığını, hatta belki Peşte’den de bir iki şey sormak îcâb 
edeceğini, bu vechle sefâretin tavassutuna mürâcaʿatından vaktiyle Ankara’yı 
haberdâr etmek sûretiyle bu mu'ahhar su'âller cevâbının da ihzârına komisyonun 
Ankara’ya muvâsalatına kadar vakit bırakılmış olacağını, kendilerinin mes'ele 
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hakkında henüz muʿayyen hiçbir fikir sâhibi olamadıklarını, kanâʿatince müsbet 
bir fikir husûlünün ancak su'âllere tamamen cevâblar alındıkdan sonra Musul’a 
muvâsalatla mahallinde yapılacak hiç olmaz ise bir aylık tedkîkât netîcesinde 
dâire-i imkâna gireceğini söyledi. Arz-ı maʿlûmât eder, deniz ve kara tarîkiyle 
vatanımıza gelecek Musul Komisyonu aʿzâsının me'mûrîn-i âidesi tarafından 
teshîlâta ve hüsn-i muʿâmeleye mazhar olmalarının te'mînini istirhâm eylerim.

						      Peşte Orta Elçisi
						      Hüsrev
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BELGE / DOKUMENTUM 61 
Osmanlı Devleti’nin eski Budapeşte Başkonsolosu Ahmet Hikmet Bey’in, 
Musul Sorunu ve Kont Pál Teleki’nin Musul Komisyonu’ndaki görevi hakkında 
adıgeçenle [İstanbul’da] yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 3 
Ocak 1925 tarihli gizli yazı.
Az Oszmán Birodalom korábbi budapesti főkonzulja, Ahmet Hikmet 1925. 
Január 3-i titkos távirata, melyben tájékoztatja a külügyminisztériumot arról, 
hogy Moszullal kapcsolatban a bizottság tagjával, Teleki Pállal egyeztetett.

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine
Mahremdir.

Maʿrûz-ı kemterânemdir.
Macaristan başvekîl-i sâbıkı ve Cemʿiyet-i Akvâm tarafından Musul ihtilâfını 
tedkîke me'mûr hey'et aʿzâsından muhib-i kadîmim Kont Pal Teleki beraberinde 
Ankara Halk Müzesi Müdîriyetine intihâb buyurulan Macar Mösyö Gula Meysaroş 
[Gyula Mészáros] olduğu hâlde dün öğleden evvel berây-ı ziyâret bendehâneye 
geldi. Peşte Başşehbenderliğinde iken Türkler ile Macarlar arasındaki münâsebâtı 
takviye için sarf eylediğimiz mesâʿî-i müşterekeden bahsetdikden sonra mükâ-
lememizi müşârün-ileyhin bugünkü vazîfesine intikâl etdirerek dedim ki: “Deyl 
Kronikıl [Daily Chronicle] gazetesi, Macarların Türklerle hem-ırk olmaları ve 
sizin de öteden beri Türk-Macar muhâdenet cemʿiyetlerinde sarf-ı mesâʿî etmeniz 
hasebiyle bî-taraf bulunmanız[ın] kâbil olmadığını iddiʿâ etmişdi. Hâlbuki Türk-
lerin zâhir olan hakları, tarafgîr bulunmanıza lüzûm göstermeyecekdir. Türkler 
sizden lütuf değil, adâlet bekliyorlar. Şöhret-i şâyiʿanız, Macar olmasanız da, 
bizim ümîd ve intizârımızı takviye edecek bir hâldedir. Musul Mes'elesi İngiltere 
için, bir petrol mes'elesidir. Bu bâbda anlaşmak da mümkündür sanırım.
Kont, bunun üzerine:
- Hayır, ihtilâf bir petrol mes'elesi değildir. Çünkü Musul petrolleri cins itibâ-
riyle kıymetsizdir! Bakü damarlarıyla münâsebeti yokdur!? Mes'eleyi tedkîk 
etdim. Bu mes'elede prestige daha mühim bir rol oynar. Bana evvel emirde, bu 
vazîfeyi teklîf edenler, Macaristan’daki Cemʿiyet-i Akvâm’ın Amerikalı mâliye 
murâkıblarıdır. Cemʿiyet-i Akvâm İngilizler ile Türklere mütemâyil iki muhtelif 
milletden iki delege intihâb etmek istemiş ve İngiliz muhibbi olarak İsveçli 
Mösyö Virsen’i ve Türk dostu nâmıyla Macarlardan beni ve bî-taraf olarak da 
Belçikalıyı intihâb etmişlerdir. Bu intihâblar için Türk ve İngiliz hükûmetlerinin 
re'yleri[nin] alınmamasına karar verilmişdir. Ben hîn-i intihâbımda Türklerle 
hüsn-i münâsebâtda bulunduğumu söylemekden çekinmedim. Bizim vazîfemiz 
Musul’da ahâlî ile temâsda bulunmakdan ve ilmî bir sûretde tedkîk-i mes'ele 
etmekden ibâretdir. Fakat millî mesâ'ilin ilmî ve mantıkî sûretde halli kolay 
değildir. Macaristan’da riyâset-i vükelâda bulunduğum esnâda ârâ-yı umûmiyeye 
mürâcaʿatımızda, nice hâlisü'd-dem Macarların Çek tâbiʿiyetini ve Çeklerin 
Macar idâresini tercîh etdikleri görülmüşdür. Mücâdele-i hayâtiyede menfaʿat, 
hissiyâta ekseriyâ galebe ediyor. İhtimâl ki Musul’da aynı şey vâkiʿ olur ve bu 
râbıta-i menâfiʿden Türk Cumhuriyeti istifâde eder.
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Bendeniz de cevâben:
“Milliyet hissine, Macaristan’da olduğu gibi, menfaʿat râbıtasının galebesi 
Musul’da kâbil değildir. Çünkü ihtilâfın Arablarla Türkler arasında olmadığı 
zâhirdir. Türk’ün idâresini istemeyenler, Arab tâbiʿiyetini değil, daha dün 
kendilerini tayyârelerle bomba yağmuruna tutan İngiliz boyunduruğunu tercîh 
felâketine dûçâr olacaklarını pek aʿlâ bilirler. Mısırlıların Musullulardan çok 
müterakkî oldukları hâlde isyânları buna delîldir. Musul’da ekseriyet Arablarda 
değil, Türklerde ve Kürdlerdedir. İmparatorluğun ihmâlinden dolayı Türklerin 
ve Kürdlerin pek çoğu bugün Arablaşmış bir hâldedir. … Biz oralarını silah 
kuvvetiyle zabtetmedik. Kürdler tâ Selim-i Evvel zamanında tavʿan Türk 
câmiʿasına iltihâk etdiler. Kürd erbâb-ı asâleti ve münevverânı bugün İstanbul’da 
ve Ankara’da me'mûr, mebʿûs ve hoca olarak mütemekkindirler. Prolétariat’sı 
ise yine İstanbul’da hammallık ve kundura boyacılığı ile iştigâl ederler. Hiçbirisi 
Türk câmiʿasından ayrılmayı ne menfaʿaten ve ne hissen arzu eylemezler. 
Meselâ mütâreke esnâsında burada Makâm-ı Meşîhatı ihrâz eden sâbık aʿyândan 
Haydarîzâde İbrahim Efendi Türk ve Kürd baba ve anadan tevellüd etmişdir. 
Aʿyânın idâreten ilgâsıyla açıkda kalmış olduğundan Musul’daki arâzîsini 
işletmek üzere o tarafa me'yûsen avdet etdi. Sâbık Padişah Vahideddin ile 
ihtilâfından dolayı istiʿfâ eden ve bir Türk’den fazla Türk olan bu zât bugün 
Irak Hey'et-i Vükelâsına dâhil olmakla nasıl İngilizlerin oralara tasallutuna 
râzı olur. Türk ile Kürd arasındaki fark Macarlarla Kumanlar beynindeki fark 
kadar bile değildir. Türklere gelince bilirsiniz ki kable'l-mîlâd oralarda sâkin 
Midyelilerin, Sümeriyenlerin, Akkadların aslen Türk oldukları Avrupa etnografi 
ulemâsı tarafından keşf ve iddiʿâ edilmekdedir. Abbasiler zamanında İslâm 
olan Türkmen ve Türkler askerlikle akın akın oralara hicret etmişler ve Abbasi 
hilâfetinin rükn-i mekîni olmuşlardır. Türklerin en büyük şâʿiri Fuzuli Bağdad 
ve Musul arasında mütemekkin Türk aşîretlerinden Bayat aşîretine mensûbdur. 
Macaristan’dan Erdel (Transilvanya) kıtʿasını nasıl cebren, hiç münâsebeti 
olmadan Rumenler menfaʿatine Avrupa ayırdıysa Musul’u da bizden öylece 
ayırmak istiyorlar. Mazlûm, mazlûmun hâlini anlar. Kont ecdâdınızın ervâhı 
harekât ve mukarrerâtınızda size dâimâ mutarassıd olacaklardır.” dedim.
Müdâfaʿâtımı dikkatle dinledikden sonra Kont Teleki, defterine Haydarîzâde 
İbrahim Efendi’nin ismini yazdı ve kendisinin tamamen bî-taraf olacağından 
emîn olmaklığımı ve şimdiki hâlde ümîd verecek ifâdâtda bulunmak istemediğini, 
ancak Hükûmet-i Cumhûriyemizin ârâ-yı umûmiyeye mürâcaʿatı teklîf etmesi 
için ora ahâlîsinin hissiyâtından emîn bulunması lâzım geldiğinden bu itmi'nânın 
âtî için fâl-i hayr addedileceğini söyledikden sonra, müşârün-ileyh ilim ve irfân 
vâdîsinde Türklerle Macarların birlikde çalışmaları zımnında, meclis idâresi 
aʿzâsından bulunduğum İstanbul Türk Ocağıyla Peşte’deki Turan Komitesinin 
muhâberât ve münâsebâtda bulunması elzem olduğunu ve bunun için Ankara’da 
İstanbul Mebʿûsu Hamdullah Subhi ve Yusuf Akçura Beylerle dahi görüşeceğini 
ifâde eyledi. Mülâkâtımız bir buçuk saat kadar devam etdi.
Müşârün-ileyhin hîn-i ziyâretinde beraberinde bulunan Mösyö Gula Meysaroş, 
gece saat on râddelerinde tekrar bendehâneye gelerek Kontun selâmından 
bahisle Kont Teleki’ye Irak’daki Haydarîzâde İbrahim Efendi ile, Hükûmet-i 
Cumhûriyemizin menfaʿati nâmına, sûret-i husûsiyede görüşmek üzere bir 
tavsiye mektûbu vermekliğimi müşârün-ileyhin ricâ etdiğini ifâde etdi. Bendeniz 
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dahi el-yevm bir vazîfe-i resmiye ile muvazzaf olmadığımdan, hükûmetimizin 
müsâʿadesi olmadan böyle bir mektûb verebilmekliğimin ihtimâli olmadığını 
söyledim.
İşbu arîzamın eydî-i devletlerine vusûlü anında Musul Hey'et-i Tahkîkiyesinin 
Ankara’ya vürûdu tabîʿî olduğundan Kont Teleki ile mülâkâtımızın hülâsasının, 
sûret-i mahremânede, huzûr-ı devletlerine arzını vazîfe addeyledim. Esâsen 
gâyet ciddî ve vatanperver olan Kont Teleki efkâr-ı mâziyesine ve muvâcehe-i 
âcizânemde tamamıyla izhârından çekindiği hissiyât-ı samîmesine nazaran 
hükûmetimize hayırhâh bir vazʿiyetde olduğundan bu mes'elede hüsn-i hidmeti 
görüleceği me'mûldür. Ol-bâbda emr ü fermân hazret-i men lehü'l-emrindir. 

Fî 3 Kânûn-ı Sânî sene 1341

					     Peşte Başşehbender-i Sâbıkı
					     Bende
					     Ahmed Hikmet
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BELGE / DOKUMENTUM 62 
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Musul Komisyonu üyesi Kont Pál 
Teleki’nin Budapeşte’ye geliş sebebi ve Musul’a ilişkin araştırma ve inceleme-
lerinin sonuçları hakkında adıgeçenle yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 27 Mayıs 1925 tarihli yazı. 
Hüsrev Gerede budapesti török követ 1925. Május 27-én kelt, a 
külügyminisztériumnak címzett távirata, melyben a Moszul Bizottság tagjával, 
Teleki Pállal való budapesti egyeztetését, a volt magyar miniszterelnök 
kutatásainak eredményét írja le.
Umûmî: 496					               Budapeşte, 27 Mayıs 1925
Husûsî: 88			       Mühimdir.

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Vekîl Beyefendi Hazretleri
1- Birkaç gün için Budapeşte’ye gelen Musul Tahkîk Komisyonu aʿzâsından Kont 
Pol Teleki-Paul Teleki ile görüşdüm. Peşte’ye sebeb-i vürûdunu, tercümanlar 
mes'elesine ve Musul ve havâlîsindeki tahkîkât ve tedkîkâtları netîcesine 
dâir nokta-i nazarını sordum. Raporlarının bu ictimâʿa yetişdirilememesinin, 
binâenaleyh bizim için hayâtî ve müstaʿcel bir iş olan Musul Mes'elesi’nin tâ Eylül 
ictimâʿına kadar dûçâr-ı te'ahhur olmasının, Türkçe matbûʿâtdan anladığıma göre, 
efkâr-ı umûmiye muvâcehesinde hüsn-i telakkî edilmediğini sarâhaten söyledim. 
Bu husûsda herhangi bir tarafdan bir tazyîk veya bir îmâ vâkiʿ olub olmadığını 
açıkca sordum.
Cevâben; komisyon aʿzâlarının vezâ'ifi aralarında taksîm eylediklerini, kendisinin 
harita ve istatistik işleri ile meşgûl olduğunu, Peşte’deki eski rüfekâ-yı mesâʿîsiyle 
harita işini daha serîʿ bitirebileceği için buraya geldiğini, esâsen kendisinin  
el-yevm Cenevre’de mukîm addolunabileceğini, çünkü burada kimse ile temâs 
eylemediğini, vaktini tamamen işe hasreylediğini, tercümanlar mes'elesinde 
hükûmetimizin komisyona ihbâr etmeden taʿyîn etmiş olduğu Fettah ve Nazım 
Beyler yüzünden husûle gelen hâdise[nin] komisyonu maâlesef üç hafta beyhûde 
yere işgâl eylediğini, ihtisâsları olduğu iddiʿâ olunan bu zevâtdan Fettah Bey’in bu 
mesâʿîde hiçbir fâ'idesi dokunamayacak kıratda bir zât olduğunu, Nazım Bey’in 
işe yaradığını, maʿa-hazâ böyle bir müşkilât çıkmasına sebebiyet vermekdense 
eski Musul Vâlîsi Haydar Bey gibi hakîkaten mütehassıs zevâtın tedâriki elbette 
daha maʿkûl olmuş olacağını, maʿa-hazâ bir kere taʿyîn olundukdan sonra 
İngilizlerin yapdıklarının da doğru olmadığını, binnetîce her iki tarafa karşı 
komisyonun dilgîr olduğunu söyledi.
Tahkîkât ve tedkîkâtı komisyonun kemâl-i bî-tarafî ile yapmış olduğunu, raporun 
Cemʿiyet-i Akvâm’a takdîmine ve mes'elenin intâcına kadar nokta-i nazar 
dermeyân etmemeye aralarında katʿî karar vermiş olduklarını, şahsî bir dostu 
olmaklığım dolayısıyla bu bâbda ağız açamamak mecbûriyetinde kaldığından 
çok müte'ezzî olduğunu, sûret-i umûmiyede mesâʿîlerinden memnûn olunacağını 
bildirdi. Kendisine avdetlerinden sonra İngilizlerin o havâlîde tazyîkât yapmaya 
ibtidâr eylediklerini, ahâlî-i mahalliyenin lehimizde Cemʿiyet-i Akvâm’a birçok 
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mazbatalar gönderdiklerini bildirdim. Bu gibi vesâ'ikin kâmilen komisyona 
havâle edilmekde olduğunu söyledi.
Te'ahhur mes'elesinde de doğrudan doğruya hiçbir tarafdan bir işʿâr vâkiʿ ol-
madığını, yalnız Cemʿiyet-i Akvâm muhîtinde kendilerine bu ictimâʿda mühim 
mevâd olmadığından Düvel-i İ'tilâfiye nâzırlarının iştirâk eylemeyeceklerini, 
binâenaleyh raporun Eylül ictimâʿına te'ahhuru hâlinde memnûn olunacağının 
işrâb edildiğini; esâsen aksi hâlde kendilerinin de pek sıkışarak mükemmel bir 
rapor takdîminde tamamen dûçâr-ı müşkilât olmuş bulunacaklarını, binâenaleyh 
bu te'ahhurun mesâʿîlerinin temiz ve muntazam olmasına hidmet edeceği cihetle 
memnûn olduklarını bildirdi.
Hülâsa olarak kendisine, İngilizlerin Musul Mes'elesi’nde bizzât kendi menfaʿat-
leri aleyhinde bir siyâset taʿkîb eylediklerini, eski Türkiye ile yeni Türkiye 
arasındaki farkı göremediklerini, tam komisyon çalışır iken … isyânın patlak 
vermesindeki maʿnâyı anlatdım.
2- Gazetelerimizde hükûmetin bu aralık Musul Mes'elesi’ne dâir bir “Kırmızı 
Kitâb” çıkarmak üzere olduğunu okudum. Önümüzdeki bu üç ayın kıymet-i 
siyâsiyesi büyükdür. Macaristan matbûʿâtında Musul Mes'elesi’ni yeniden can-
landırmak, nokta-i nazarımızı müdâfaʿa etmek, vesâ'ik neşretdirmek lâzımdır.
Herhâlde Fransızca ve İngilizce olarak basılacak olan “Kırmızı Kitâb”ın neşri 
uzayacaksa aksâm-ı mühimmesinden Peşte Elçiliğinin peyderpey maʿlûmâtdâr 
kılınmasını ve bu bâbda yapılacak propagandaya dâir zamanında irşâdâtda bulu-
nulmasını ehemmiyet ve müstaʿceliyetle arz ve teklîf ederim.

						      Peşte Orta Elçisi
						      Hüsrev
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BELGE / DOKUMENTUM 63
Türkiye’nin Sofya Elçiliği Başkâtibi Ali Bey’in, Macaristan’ın Sofya Askerî 
Ataşesi Ruszkay’la yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 7 Ağustos 
1925 tarihli yazı. Yazıda, Ruszkay Kont Pál Teleki’nin Musul Sorunu’nu 
araştırmakla görevli komisyonun Milletler Cemiyeti’ne sunduğu rapora 
ilişkin görüşlerini Ali Bey’e nakletmekte ve sözkonusu hususların Teleki’nin 
talebi doğrultusunda Başbakan İsmet Paşa’ya iletilmesini istemektedir. 
Teleki, sözkonusu raporda üç çözüm yolunun önerildiğini, nihai kararın 
Milletler Cemiyeti’ne bırakıldığını, önerilen çözüm yollarının Irak üzerindeki 
İngiliz mandasının yirmi dört yıl süreyle uzatılması, bunun kabul edilmemesi 
durumunda bütün Musul vilayetinin Türkiye’ye bırakılması veya Musul’un 
Türkiye ile Irak arasında paylaştırılması olduğunu, birinci ve ikinci şıklara 
ihtimal verilmediğini, üçüncü şıkkın kabul edilmesinin kuvvetle beklendiği 
görüşünde olduğunu ifade etmektedir. 
A szófiai török követség titkárának, Ali bejnek az 1925. Augusztus 7-i jelentése, 
melyben a külügyminisztérium számára beszámol Magyarország szófiai katonai 
attaséjával, Ruszkay Jenővel való megbeszéléséről. A jelentés szerint Ruszkay 
Teleki Pálnak, a Népszövetség számára felterjesztett, a Moszul-kérdéssel 
kapcsolatos álláspontját közvetíti a török fél számára és egyben arra kéri Ali bejt, 
hogy Teleki Pál kérésére az elhangzottakat tolmácsolja a török miniszterelnök, 
İsmet İnönü pasa felé is. A forrás szerint Teleki három megoldási javaslatot 
terjesztett fel a végső döntés meghozatalára jogosult Népszövetség elé. Vagy 
hosszabbítsák meg Anglia iraki mandátumát további 24 évvel, vagy adják át az 
egész területet Törökországnak. Harmadik, és egyben a Teleki által is erősen 
preferált, a leginkább reális megoldás az lehetne - állítja forrásunk -, hogy a 
területet osszák fel Törökország és Anglia között.  
Umûmî: 2649								                   
Husûsî: 459                          Mühim ve müstaʿceldir.

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Macaristan’ın Sofya Sefâretinde ataşemiliterlik vazîfesini îfâ ve memleketimize 
muhabbetini her vesîle ile izhâr eyleyen Mösyö dö Ruskay bizzât Kont Teleki’den 
alınan maʿlûmât-ı âtiyenin Başvekîl Paşa Hazretlerine iblâğını ricâ eyledi.
Musul Mes'elesi’ni tedkîke me'mûr komisyon Cemʿiyet-i Akvâm Meclisinin 
nazar-ı tasvîbine üç sûret-i tesviye arz etmiş ve karâr-ı katʿî iʿtâsını meclisin 
takdîrine havâle eylemişdir:
1- İngiliz Irak mandasının yirmi dört sene müddetle temdîdi.
2- İngiltere’ce masârif-i azîmeyi mûceb olacak olan bu sûret kabûl olunmadığı 
takdîrde bütün Musul vilâyetinin Türkiye’de bırakılması.
3- Musul vilâyetinin Türkiye ile Irak beyninde taksîmi. Bu takdîrde Musul şehri 
ile havâlîsi Türkiye’de kalacak ve vilâyetin aksâm-ı mütebâkiyesi Irak’a terk 
olunacakdır.
Kont Teleki’nin, birinci ve ikinci şıkların meclisce kabûl edileceğine ihtimâl 
vermeyib üçüncü sûretin ittihâzı kuvvetle me'mûl olduğu kanâʿatinde bulunduğu 
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ve petroller hakkında İngilizlerle bissühûle i'tilâf edeceğimizi ümîd etdiğinden 
Musul Mes'elesi’ni İngiltere’ce Arablar nezdinde bir nüfûz mes'elesi mâhiyetinde 
telakkî eylemekde olduğu Mösyö dö Ruskay’ın ifâdâtı cümlesindendir.
Kont Teleki’nin nokta-i nazarının ehemmiyeti müstağnî-i beyân olduğundan 
işʿâr-ı keyfiyete müsâraʿat kılındığı maʿrûzdur efendim hazretleri. 

Fî 7 Ağustos sene 1341
						      Sofya Başkâtibi
						      Ali

* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 64 
Münih Konsolosu Haydar Mehmet Bey’in, Musul Komisyonu üyelerinden 
Kont Pál Teleki’nin Musul Sorunu hakkında Münih’te verdiği konferansın 
kaydadeğer hususlarını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 16 Ocak 1926 tarihli 
yazı. 
Haydar Mehmet müncheni konzul 1926. Január 16-i jelentése, melyben 
a Moszul Bizottság tagjának, Teleki Pálnak egy Münchenben, a Moszul-
kérdésről rendezett konferencián elmondott szempontjait tolmácsolja a 
külügyminisztérium felé.
Aded 44/4					      Münih, 16 Kânûn-ı Sânî [1]342

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Vaktiyle Cemʿiyet-i Akvâm tarafından Musul’a gönderilen Tahkîk Komisyonu 
aʿzâsından ve sâbık Macar nüzzârından Macar Comte Teleki Münih’de Coğrafya 
Cemʿiyetinin vukûʿ bulan daʿveti üzerine 14/15 Kânûn-ı Sânî gecesi Künstlerhaus 
Salonunda Musul hakkında bir konferans verdi. Konferansda hazır bulundum.
Kont Teleki konferansına başlarken, Musul Mes'elesi’nin coğrâfî, tarihî, sevkü'l-
ceyşî, etnografî ve iktisâdî aksâm-ı muhtelifeye ayrıldığını zikir ile bunların 
siyâsî nikâtına girişmeksizin ve belki bunlara belli bellisiz temâs ederek yalnız 
ve hâssaten tarihî, etnografî, coğrâfî ve iktisâdî cihetlerinden projeksiyonlu harita 
ve resimler üzerinde iki saat kadar pek meraklı ve nâfiʿ bir sûretde bast-ı kelâm 
eyledi.
Salon boş tek bir yer bırakmaksızın dolmuş ve âdetâ herkes bütün kulak kesilmiş 
olarak mevzûʿu dinliyordu.
Kont Teleki konferansa evvelâ: Musul’a [taʿayyün taʿyîn] edilen komisyonun 
vazîfe-i mühimmesinden ve halli kendilerinden beklenilen mes'elenin ‘Musul 
vilâyetini Irak’dan ayırmak için en iyi ve tabîʿî hudûdun hangisi olduğu’ şeklinde 
sırf ilmî bir mes'ele gibi gözükürken bunun aslen ‘Musul vilâyeti Türkiye’ye mi 
rabtedilmelidir, Irak’a mı rabtedilmelidir’ şeklinde doğrudan doğruya bir siyâsî 
mes'ele olarak mes'elenin ne kadar müteferriʿ aksâm-ı tedkîkâta ayrılmakda 
bulunduğunu îzâh ile söze başladı ve tedkîkât-ı mezkûreye esâs olmak üzere 
her iki tarafın birçok raporlar, argümanlar, [i]statistik ve lâyihalarla komisyonun 
muhtâc olduğu malzemeyi ihzâr etdiklerini bildirdi.
Mezopotamya ile Musul vilâyetinin coğrâfî hudûdlarını îzâh sadedinde, Lozan 
Konferansı’nda Mezopotamya’daki bütün askerî garnizonların İngiliz kıtaʿâtı 
tarafından işgâl edileceğine dâir maddesinden bahsederken: “O zaman İngiliz 
kumandanının bu madde üzerine Mezopotamya’nın en doğru hudûdu hangisi 
olduğunu bilmeden Musul şimâlinden geçen hudûdu intihâb etdi ve oraya kadar 
ilerleyib işgâl etdi” derken: ‘Musul vilâyeti başka, Mezopotamya havâlîsi başka’ 
demek ister gibi olduğu kıyâsen mahsûs oluyordu. 
Sonra sırasıyla vilâyetin mesâha-i sathiyesi, nüfûsu, vilâyetde sâkin Kürdler, 
Türkler, Arablar, Nasturîler, Yahudiler, Yezidîlerin tarihî ve etnografik ahvâlinden 
resimlerle bahsetdi. Kürdlerin menşe'leri tamamen maʿlûm değilse de bunların 
Asurîlerin halefleri olduğu ihtimâlinin daha ziyâde bulunduğu ve vilâyetin şimâ-
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lindeki Kürdlerin âdât ve anʿanât cihetiyle Türklere, cenûbdakilerin de -hâssaten 
şîve-i lisân dolayısıyla- İranîlere daha yakın olduklarını zikretdi.
Musul vilâyeti[ni] 1056 sene-i mîlâdiyesinde Türklerden Ertuğrulzâdelerin zabt 
ve orada yerleşmiş olduklarını zikrederken: “İngilizler, Türklerin 400 seneden 
beri, hâlbuki Türkler 900 seneden beri, Musul’u zabtetdiklerini iddiʿâ ediyorlar. 
Gerçi Musul o zaman Bağdad’daki halîfenin taht-ı idâresinde idi ve fakat vilâ-
yet[in] ismen mevcûd olan halifenin mi, yoksa fiʿilen idâre-i hükûmet eden Türk 
kumandanının mı daha ziyâde taht-ı idâresinde bulunmuşdur, cây-ı su'âldir” 
tenkîdi bir Türk’ün Türklüğünü okşamakdan hâlî kalamıyordu.
Vilâyetin jeoloji nokta-i nazarından dağlık ve çöllük aksâmının şimâldeki Amanos 
silsilesi ve cenûbdaki çöllerle olan teşkîlât-ı arziye itibârıyla münâsebâtını derin 
vukûflu bir fen adamı vuzûhuyla îzâh etdi.
Musul vilâyetinin şimâl ve cenûbdaki muhtelif tabîʿatdaki arâzîsinin cenûb veya 
şimâldeki arâzînin şekl-i tabîʿine geçişindeki jeoloji tabîʿat-ı mahsûsasından 
bahsederken, bu mıntıkanın müstakil bir tabîʿata mâlik bulunduğunu îzâh ediyordu. 
Bu îzâhât ile Musul’un müstakil kalması fikrinde olduğunu hissetmedim. Bu îzâh 
sırf o havâlînin jeolojik olan hey'et-i mahsûsasına âid ve onunla mukayyed bir 
bahs-i fennîden başka bir şey değildi.
Musul’un mukadderât-ı siyâsiyesinin hallinde, Türklerin plebisit taleb etdiklerini 
ve İngilizlerin de Musul halkının nereye intisâb etmek istediklerini bilmek 
istediklerini dermeyân ederken bu bahsin bu noktasını, bir İngiliz kulağının 
işitmesi ihtimâli karşısında ‘İngilizler plebisite yanaşmıyorlar’ dememek için bir 
hitâbet maskesine sardığı anlaşılıyordu. Ve bilvesîle İngiliz mandasının bugünkü 
şeklinin muhtâc-ı tedkîk bir besitzergreifung mes'elesinden ibâret olduğunu 
zikrediyordu. ‘Tesâhub, vazʿ-ı yed, istimlâk’ gibi muhtelif maʿnâların delâletiyle 
efkâra yelpâzevârî hulûl eden bu kelimeyi şuraya aynen kaydeyledim. Bu da, 
açık değilse bile, şekl-i hâzır ve müstakbele temâs eden bir işâret kabîlinden olsa 
gerekdi.
Havâlî-i mezkûrede sâkin Hristiyan akvâmın bahsinde, hudûd civârından 
Türkler tarafından tard edilen bunların hâlen ilticâ etmiş bulundukları mahaller 
zikredilmiş ve resimde gösterilmiş idi.
Bahis Musul havâlîsinde Türklerin yapdıkları rivâyet olunan mezâlime intikâl 
etdikde: “Bu havâlîde kimin silahı varsa öldürür ve kimin silahı yoksa mutlak 
öldürülür” sûretinde tasvîr eyledi ve misâl olarak evvelâ vaktiyle Rusların teşkîl 
ve techîz etmiş oldukları bir Ermeni taburunun Revandiz havâlîsinde beş bin 
Kürd’ü uçurumlara atmak sûretiyle mahvetdiklerini ve sonra, ellerinde dâimâ 
silah bulunan Türk ve Kürdlerin de Hristiyanları öldürmekden hâlî kalmadıklarını 
zikreyledi.
İkinci misâlin sâmiʿîn üzerinde uyandıracağı ürpermeyi birinci misâl -şükür 
olsun ki- çokdan îfâ edib geçmişdi.
Havâlînin iktisâdiyâtından bahsederken: petrollere âid olarak onların bulunduğu 
mahali gösterdi ve sonra şimâlden gelen yolların Musul’da temerküz etdiğini, 
cenûb yollarının daha ziyâde mütebâʿid bulunduğunu ve cenûbdan Musul’a 
doğru ilerleyen demiryolunun dar hat, şimâlden Musul’a ilerleyen hattın da 
normal hat bulunduğunu îzâh ederek, tabîʿaten pek ziyâde münbit, mahsûldâr 
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ve feyizli bir âtî-i iktisâdiyâta mâlik ve Basra Körfezi transiti ile Anadolu’nun 
ana hat demiryolunun iltisâkında bulunan Musul vilâyetinin mukadderâtının 
gireceği safhanın pek şâyân-ı dikkat ve ehemmiyetle taʿkîbe lâyık olduğunu ve 
bu husûsda şimdiden bir şey söylenemeyeceğini zikir ile büyük alkışlar arasında 
konferansına nihâyet verdi.
Bu son fıkralar üzerindeki mevzûʿu dahi hissiyâtı Musul’u şimâle doğru rabt-
etmekden hâlî kalmıyordu.
Kont Teleki’nin seyâhatinin siyâsî bir maksadı hâiz olduğu hakkında bazı Viyana 
ve Alman sosyalist ve komünist gazetelerinin beyânâtını, Münih Macar Konsülü 
gazetelere beyânâtında tekzîb etmekde idi.
Arz ederim efendim.

					     Münih Şehbenderi
					     Haydar Mehmed
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BELGE / DOKUMENTUM 65 
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Mohaç Meydan Muharebesi’nde haya-
tını kaybedenleri anmak için Mohaç Ovası’nda düzenlenecek törene Türk Elçi-
liğinin davet edildiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 22 Ocak 1926 tarihli 
yazı.
Hüsrev Gerede budapesti követ 1926. Január 22-én írt, a külügyminisztériumnak 
címzett jelentése, melyben tudatja, hogy a Mohácson megrendezett, a mohácsi 
csatában elhunyt magyarokra történő megemlékezésre meghívták a török 
követséget.
Umûmî: 871				           Budapeşte, 2[32] Kânûn-ı Sânî 1926
Husûsî: 17

Hâriciye Vekâletine

Vekîl Beyefendi Hazretleri
Peşte’deki Turan Cemʿiyeti Re'îs-i Sânîsi Mösyö Moritz Péter dünkü gün husûsî 
sûretde beni ziyârete gelerek önümüzdeki Ağustos’un sonlarına doğru Mohaç 
Meydan Muhârebesi ölülerinin tezkâr-ı nâmı için bütün memleketin iştirâkiyle 
Mohaç Ovası’nda muʿazzam merâsim tertîb edileceği ve mezkûr merâsimde 
Peşte Türk Sefîrinin veyahud sefâret hey'etinin bulunarak, meselâ Macar-Türk 
ölüleri için bir çelenk vazʿ etmesi sûretiyle te'yîd-i meveddet ve muhabbet eyle-
melerinin Turan Cemʿiyetince nazar-ı şükrân ile görüleceğinden başka bütün 
Macar milleti tarafından heyecân-ı memnûniyetle karşılanacağını beyân ve bu 
fikrin cemʿiyet aʿzâlarının bazıları arasında nebeʿân etmiş bir mâhiyet-i husûsiye 
hudûdunu katʿiyen tecâvüz etmemiş olduğunu katʿiyetle te'mîn eylemişdir.
Merâsimin teferruʿâtı henüz mechûldür. Türkiye Cumhuriyeti munkarız Osmanlı 
İmparatorluğu ile alâkadâr olmamakla beraber Mohaç Muhârebesi şübhesiz ki 
mefâhir-i milliyemizdendir. İhtifâl hey'eti tarafından henüz böyle bir daʿvet de 
vâkiʿ olmamışdır. Merâsim programı mazbût olur, herhangi bir sû-i tefehhümü 
mûcib olabilecek beyânâtın vukûʿu ihtimâli mevcûd olmazsa tarafımızdan âdetâ 
bir (maʿnevî barışma) şeklinde böyle bir iştirâkin hiç şübhesiz kıymet-i mahsûsası 
olacakdır. Katʿî bir teklîfe maʿrûz kalmadan evvel vekâlet-i celîlenin mütâlaʿa ve 
nokta-i nazarını istirhâm ederim.

						      Peşte Orta Elçisi
						      R. Hüsrev
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BELGE / DOKUMENTUM 66 
Dışişleri Bakanlığının, Mohaç’ta düzenlenecek törende Türkiye’nin millî his-
lerini rencide edebilecek durumların ortaya çıkmayacağından emin olunduğu 
takdirde sözkonusu törene katılım sağlanmasında bir sakınca görülmediğini 
Budapeşte Elçiliğine bildirdiği 3 Şubat 1926 tarihli yazı.
A külügyminisztérum 1926. Február 3-i leirata, melyben kifejtik, hogy 
amennyiben a magyar fél garatantálja, hogy a Mohácsra tervezett 
megemlékezésen Törökország nemzeti érzéseit nem sértik meg, nem emel 
kifogást a török követség eseményen való részvétele ellen.
Evrâkın umûmî numerosu 53236					          
Evrâkın husûsî numerosu 18
Evrâkın tarihi 3 Şubat sene [1]926

Peşte Orta Elçiliğine

22 Kânûn-ı Sânî sene [1]926 tarih, 871/17 numerolu tahrîrât-ı vâlâları cevâbıdır.
Önümüzdeki Ağustos’da Mohaç’da icrâ edilecek merâsim esnâsında, îrâd edi-
leceği derkâr olan vatanperverâne nutuklar mündericâtında ve vukûʿ bulacak 
tezâhürât sırasında hissiyât ve mefâhir-i milliyemizi rencîde edebilecek beyânât 
ve hâlâtın adem-i vukûʿu zât-ı âlîlerince meczûm olduğu takdîrde bu merâsime 
iştirâk eylemenizde be'is bulunmadığı beyân olunur efendim.
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BELGE / DOKUMENTUM 67 
Budapeşte Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Mohaç Meydan Muharebesi’nde haya-
tını kaybedenleri anmak için 29 Ağustos’ta Mohaç’ta düzenlenen törenin 
kaydadeğer hususlarını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 2 Eylül 1926 tarihli 
yazı. Yazıda, sözkonusu tören ayrıntılı şekilde anlatılmakta, Hüsrev Bey’in 
törende yaptığı konuşma metnine yazı ekinde yer verilmektedir.
Hüsrev Gerede budapesti török követ 1926. Szeptember 2-i jelentése, melyben 
a külügyminisztériumot tájékoztatja a Mohácson, a mohácsi csatában elhunyt 
magyarok emlékére megrendezett megemlékezés említésre méltó részleteiről. 
A forrás részletesen leírja az eseményt és csatolva található Hüsrev Gerede ott 
elmondott beszéde is.
1240/178					               Budapeşte, 2 Eylül [1]926

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

Mohaç Meydan Muhârebesi ölülerinin tezkâr-ı nâmı için bütün memleketin 
iştirâkiyle Mohaç Ovası’nda muʿazzam merâsim tertîb edileceği cihetle mezkûr 
merâsimde Peşte Türk Sefîrinin hazır bulunarak meselâ Macar ve Türk ölüleri 
için bir çelenk vazʿ etmesi sûretiyle te'yîd-i meveddet ve muhabbet eylemesinin 
Macar milletince heyecân-ı memnûniyetle karşılanacağının Turan Cemʿiyeti 
tarafından âcizlerine ifâde edilmiş olduğunu 22 Kânûn-ı Sânî [1]926 tarih ve 
871/17 numerolu tahrîrâtımda arz ederek bu husûsdaki evâmir ve mütâlaʿât-ı 
devletlerinin işʿârını istirhâm eylemişdim.
Şeref-vârid olan 3 Şubat [1]926 tarih ve 53236/18 numerolu tahrîrât-ı devletlerinde 
icrâ edilecek merâsim esnâsında îrâd edileceği derkâr bulunan vatanperverâne 
nutuklar mündericâtında ve vukûʿ bulacak tezâhürât sırasında hissiyât ve 
mefâhir-i milliyemizi rencîde edebilecek beyânât ve hâlâtın adem-i vukûʿu 
meczûm olduğu takdîrde bu merâsime iştirâk etmekde be'is olmadığı emir ve 
işʿâr buyurulması üzerine taʿlîmât-ı devletleri dâiresinde lâzım gelen mahâfil ile 
temâs ederek hissiyât ve mefâhir-i milliyemizi rencîde etmek şöyle dursun bilakis 
Türkler ve Türklük lehinde muʿazzam tezâhürâtda bulunulacağı hakkında te'mînât 
istihsâl etmiş ve bu sûretle mezkûr merâsime maʿalmemnûniye iştirâk edeceğimi 
bildirmişdim. Hatta bu sıralarda kendisine medʿuv bulunduğum Nâ'ib-i Hükûmet 
Amiral Horti Hazretleri de Mohaç merâsimine iştirâk etmek husûsundaki ver-
diğim cevâb-ı muvâfakatden dolayı fevkalâde beyân-ı memnûniyet eylediğini bir 
münâsebet getirerek söylemişdi.
Temmuz evâsıtında istihsâl eylediğim kırk günlük me'zûniyeti ikmâl ederek 25 
Ağustos’da Peşte’ye avdetimde Klerikal [Clérical] Partinin mürevvic-i efkârı 
olan “Nemzedi Uyşak” [Nemzeti Újság] gazetesinde Türkiye Sefîrinin millî 
mâtem olan mezkûr merâsime daʿvet edilmesi keyfiyetini tenkîd eden bir makâle 
müsâdif-i nazarım olduğundan derhâl Hâriciye Nâzırı Mösyö Valko [Walko] 
cenâblarını ziyâret ederek matbûʿâtdaki bu neşriyât hakkında nazar-ı dikkati 
celbeylemeyi lüzûmlu gördüm. Müşârün-ileyh cevâben serbestî-i matbûʿâtı 
olan her memleketde bu gibi neşriyâta tesâdüf tabîʿî bulunduğunu ve benim bu 
merâsime iştirâkimi Nâ'ib-i Hükûmet, Macar Kraliyeti Hükûmeti ve hatta efkâr-ı 
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umûmiyenin son derece arzu etdiğini ve şâyân-ı arzu olmayan hiçbir hâdisenin 
vukûʿ bulmayacağını te'mîn etmiş ve ayrıca da Sarayla görüşerek mürâcaʿatımın 
esbâbını arz ve îzâh eylemiş ve oradan da aynı sûretle tatmînkâr ifâdâtını nakle 
delâlet etmişdir.
Esâsen Nâ'ib-i Hükûmet Amiral Horti Hazretleri, Arşidük Jozef ve Turan Cemʿi-
yeti Re'îsi tarafından îrâd edilecek olan nutukların metnine evvelce vukûf peydâ 
etdirildiğim cihetle ve verilen te'mînâtı da sened ittihâz ederek Ağustos’un 28’inci 
akşamı ihzâr edilen husûsî bir vapurla Nâ'ib-i Hükûmet, arşidükler ve kabîne 
aʿzâlarından bazıları yüksek rütbede me'mûrîn-i mülkiye ve ümerâ-yı askeriye ile 
birlikde Peşte’den hareket ederek ertesi günü Mohaç’a muvâsalat eyledim.
Nâ'ib-i Hükûmet ve arşidükler şehre giderek kilisede icrâ edilen merâsim-i 
dîniyeye iştirâk etdikleri bir anda ben, Turan Cemʿiyeti Re'îsi ve re'îs-i sânîsi 
ve Macar Tarih-i Harb Müzesi Müdîri ile birlikde Süleyman Kanuni’nin ihrâz-ı 
galebeden sonra meydân-ı harbde çadırını kurdurduğu ve el-yevm Türk Tepesi 
tesmiye olunan mevkiʿde icrâ edilecek merâsime iştirâka daʿvet edildim.
Mârrü'l-arz mevkiʿde Turan Cemʿiyeti Re'îsi bir nutuk îrâd ederek Türk Sefîrinin 
Mohaç merâsimine iştirâkinden mütevellid memnûniyetini beyân ve bu bâbda 
teşekkür eylediğini söyleyerek Türk-Macar kardeşliğinden harâretli bir lisân ile 
bahseylemişdir.
Bilâhare Erkân-ı Harbiye Mîralayı Gyalokay Yenö [Jenö Gyalókay] tarafından 
Mohaç Meydan Muhârebesi’nin sûret-i cereyânına dâir askerî harita ve arâzî 
üzerinde tafsîlât iʿtâ edilmek sûretiyle mükemmel bir konferans verilmişdir. 
Bunu müteʿâkib Tarih-i Harb Müzesi Müdîr Vekîli Kâ'immakâm Agyhazy Kamil 
[Kamil Aggházy] Macar Kralı İkinci Lui’nin [II. Lajos] Budin’den Mohaç’a 
ve Sultan Süleyman’ın Mohaç’dan Budin’e duhûlünü naklederek geçilen yer-
lerin ehemmiyetini ve o zamandan beri Türklerden kalan âsâr-ı mevcûdeyi 
tesbît eylemiş ve Macarların mağlûbiyetinde mühim bir rol oynayan Bosna 
Beylerbeyi Hüsrev Bey’e nakl-i kelâm ederek Türkiye Cumhuriyeti’nin bugünkü 
mümessilinin isminin de Hüsrev Bey olmasını Türk-Macar münâsebât-ı hâzıra ve 
müstakbelesi nâmına bir fâl-i hayr addetdiğini beyân eylemiş ve Türkiye Re'îs-i 
Cumhûru Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretlerinin temâdî-i ömür ve âfiyeti ve 
Türkiye Cumhuriyeti’nin teʿâlî-i satvet ve şevketi temenniyât-ı samîmânesinde 
bulunarak nutkuna hâtme vermişdir.
Turan Cemʿiyeti Re'îsi Mösyö Pekar [Pekár] gelecek sene bu tepede rekzolunacak 
âbide-i tarihiyenin ehemmiyet-i maʿneviyesinden bahsederek beraber ölen Türk-
Macar kahramanlarının te'yîd-i nâmı için bir çelenk vazʿ eylemiş ve tarafımdan da 
âbidenin temeline birkaç taş vazʿı ricâ edilmişdir. Türk Tepesi’nde icrâ edilen bu 
merâsimi müteʿâkib Mohaç’a gidilmiş ve orada Arşidük Jozef îrâd etdiği nutk-ı 
iftitâhîde Macar millet ve kralı arasında Mohaç vakʿasından beri hiçbir zaman 
sulh ve ittihâdın te'essüs edememiş olduğundan bahseyledikden sonra takarrüb 
ve yekdiğerine karşı ibrâz-ı muhabbet gibi milletleri yaşadan kuvvetler sâyesinde 
Macarlık ve Macaristan’ın tekrar hayât bulacağını zikreylemiş ve re'îs-i fahrîsi 
bulunduğu Turan Cemʿiyeti nâmına Türkiye Sefîrinin daʿvete icâbetinden dolayı 
teşekkür etdiğini bildirerek iki milletin münâsebât-ı hasenesinden bahseylemişdir.



200 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

Bilâhare Turan Cemʿiyeti Re'îsi sâbık nüzzârdan Mösyö Pekar îrâd etdiği nutukda 
“Mohaç mağlûbiyeti bizim için ders-i ibret ve basîret olacakdır. Mohaç’dan 
sonra nasıl hayât bulduk ise Triyanon’dan sonra da baʿsü baʿde'l-mevte mazhar 
olacağımız muhakkakdır” demiş ve “Sözü Türk kardeşimiz ve büyük dostumuz 
Hüsrev Beyefendi’ye terk ediyorum. Müşârün-ileyhin Macar milletinin kederâmîz 
mukaddes bayramına iştirâki bizim için büyük ve maʿnevî barışma alâmetidir” 
diye nutkuna hâtme vermişdir.
Bunun üzerine bir sûretini leffen arz ve takdîm etdiğim nutku îrâd eyledim. Bu 
nutuk Elçilik Tercümanı Cevad Osman Bey tarafından tercüme edildi. Hâzirûn 
ve halk kitlesi tarafından her cümlesi birçok ve medîd alkışlara mazhar olan bu 
nutku müteʿâkib çelenklerin vazʿı merâsimine ibtidâr edildi.
İlk çelengi Amiral Horti Hazretleri vazʿ eyledi. Ve âtîdeki nutku îrâd etdi:
“Dört yüz sene evvelki Mohaç hâ'ilesinden bahsederken bir şâʿirimiz ‘Millî 
büyüklüğümüzün büyük mezârı Mohaç’ demişdi. Hakîkaten başlarında kral 
olduğu hâlde Macarların büyüğü, küçüğü, köylüsü ve münevverânı garba doğru 
ilerlemek isteyen ırkdaşlarımıza karşı ‘Garb medeniyetini kurtaracağız’ diye 
silaha sarılmış ve ölmüş idi. Dâhilî ihtilâfât, anlaşamamazlık ve zabt u rabtın 
mefkûdiyeti milletimizin kuvvetini ifnâ ederek Macarları esîr hâline getirmiş idi. 
Ondan sonra kendimizi toplayabilmek için çok uğraşdık. Ve çok müşkil dakîkalar 
geçirdik. Nihâyet bir gün eski düşman dost oldu. İki kahraman ırkdaş milletler 
arasındaki ihtilâfât halledilerek yerine mütekâbil muhabbet ve samîmiyet kâ'im 
oldu. Bugün Türk milletinin mümessili aramızda bulunarak bizim için kederli 
olan o günlerin acısını unutduruyor. Kral ve kahraman askerlerinin hâtırası 
önünde baş eğerek taʿzîmkâr hissiyâtıma işâret olan bu çelengi vazʿ ediyorum.”
Çelengin vazʿı programında alelusûl arşidüklerden sonra çelenk vazʿ etmekliğim 
tesbît edilmiş bulunmasına rağmen Nâ'ib-i Hükûmet Amiral Horti Hazretlerinin 
vukûʿ bulan bir işâreti üzerine program dakîkasında tebdîl edilmiş ve benim 
arşidüklere takaddüm etmek sûretiyle çelengi ikinci olarak vazʿ etmekliğim ricâ 
edilmişdir.
Bu tarihî güne lâyık sûretde yapdırılmış olan çelengin kurdelesine “Mohaç şeref 
meydanında kahramanca ölen cengâver Macar ve Türk ecdâdımızın mukaddes 
hâtırasına Türkiye Cumhuriyeti Sefâretinin derin nişâne-i taʿzîmi” ibâresi 
yazdırılmışdır.
Merâsime bu sûretle nihâyet verilmiş ve vapura avdet edilmişdir. Uzun süren 
avdet seyâhatinde de Nâ'ib-i Hükûmet Amiral Horti Hazretleri memleketimize 
ve milletimize karşı perverde etmekde olduğu muhabbetden dûr ü dırâz 
bahseylemiş ve bilhâssa Re'îs-i Cumhûr Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretlerinin 
vücûda getirdikleri şâheser olan muʿazzam inkılâb hakkında hürmet ve takdîrini 
söylemişdir.
Sûret-i cereyânını nakl ve hikâyeten arz etdiğim bu merâsim esnâsında Türklüğe 
ve Türklere karşı Macar milletinin samîmî ve kalbden nebeʿân eden tezâhürât-ı 
dostânesini kayd ve işâret etmeyi bir vecîbe telakkî ediyorum. Mağlûbiyetin acı 
ve hazîn bir hâtırasının tezkârı esnâsında, bir mâtem-i millîde bile izhâr edilen 
bu hissiyâta bir kıymet atfetmemek gayr-ı mümkündür. Resmî mahâfilin bu 
tezâhürâtına halkın daha azîm bir mikyâsda iştirâk etmekde olduğunu bizzât 
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müşâhede etdim. Günlerden beri bütün Macar gazeteleri Türkler hakkında 
sitâyişkâr ve muhabbetkâr bendlerle mâlâmâl olarak intişâr etmekdedirler. Bu 
husûsda müsâdif-i nazar olan bendlerden en mühimlerinin tercümelerini leffen 
arz ve takdîm ediyorum [buraya alınmamıştır]. Harsen ve irfânen yükselmiş olan 
Macarların bize karşı ibrâzından hâlî kalmadıkları bu muhabbetden amelî bir 
sûretde istifâde etmekliğimiz yollarının taharrî edilmesi husûsuna nazar-ı dikkat-i 
devletlerini bu münâsebetle celbederim efendim.

						      Budapeşte Orta Elçisi
						      R. Hüsrev

* * *
Îrâd Eylediğim Nutuk Sûreti

Kardeşlerim
Bu meydân-ı şehâmetde yan yana yatan cengâver ecdâdımızın mübârek huzûr-
larında sizlere hitâb ederken bu tarihî günde resmiyetden ziyâde ırkdaşlığımızın 
îcâbâtına tebaʿiyetle “kardeşlerim” diye söze başlıyorum.
Bugün dost iki milletin tarih huzûrunda, büyük ölüleri huzûrunda her türlü siyâsî 
düşünceden uzak olmak üzere, âdetâ bir maʿnevî barışma merâsimi olan bu 
büyük ihtifâle, şahsımın, Türkiye Cumhuriyeti Sefîrinin daʿvet edilmesi -kim ne 
derse desin- emîn olunuz Macar-Türk tarihlerinin altın kalemle kaydedeceği pek 
ulvî ve necîb bir hâdisedir.
Tarihlerimizi bî-tarafâne bir tedkîk ile okursak görürüz ki mezheb muhârebeleriyle 
boğaz boğaza gelen ve bu yüzden en fecîʿ kanlı hâdisâta sahne olan o zamanki 
Avrupa’ya geçen Türkler din te'sîriyle aslâ hareket etmemişlerdir. Her işgâl 
etdikleri yerde en geniş müsâmahakârlığı göstermişlerdir. Takaç’ın [Takáts] 
(Budin Paşalarının Macarca Muhâberâtı) nâmıyla son zamanlarda neşrolunan 
eseri ile diğer müverrihlerin eseri bu tarihî şâhidlerdendir.
O hâlde ırken iki kardeş demek olan Türk ve Macarların kavgalarında siyâsî bir 
hedef aramak lâzımdır. Tarihen müsbetdir ki Osmanlı Türklerinin o zamanki 
hedefleri yalnız Bizans idi. Ve bunu mağlûb etmek için büyük mikyâsda çevirme 
hareketi yapıyorlardı. Balkan şibh-i cezîresinde Macarlarla ilk müsâdememiz bu 
harekât-ı askeriyenin netâyicinden idi.
Cümlece maʿlûm olan bu hakâyık-ı tarihiyeyi burada zikretmeyeceğim. Yalnız o 
zamanki Avrupa’nın iki büyük kuvvetli hükümdârının beynindeki şedîd rekâbeti 
ehemmiyetle hatırlatmak isterim.
Burada yatan büyük ecdâdımıza derin hürmetler takdîm ederken Macar Hürriyet 
Harbi büyük kahramanı vatanperver Rakos Ferens’i [Ferenc Rákóczi] taʿzîmle 
yâd ederim.



202 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)



203A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)



204 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)



205A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)



206 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 68
Budapeşte Elçiliği Maslahatgüzarı Numan Rıfat Bey’in, 1 Kasım’da Buda-
peşte’deki yeni görevine başladığı cihetle 3 Kasım’da Macaristan Dışişleri 
Bakanı Walko’yla ve 8 Kasım’da Macaristan Krallığı Naibi Miklós Horthy ile 
yaptığı görüşmeleri Dışişleri Bakanlığına ilettiği 13 Kasım 1926 tarihli yazı.
Numan Rıfat (Menemencioğlu) bej budapesti ideiglenes ügyvivő 1926. 
November 13-i jelentése, melyben a külügyminisztérium számára beszámol 
arról, hogy november 1-jén megkezdett külszolgálata után november 3-án 
találkozott Walko külügyminiszterrel, illetve november 8-án a magyar 
kormányzóval, Horthy Miklóssal is.
1370/221

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine

1 Teşrîn-i Sânî [1]926 ve 216 husûsî numerolu telgrafnâmemle arz etmiş olduğum 
vechle 1 Teşrîn-i Sânî Pazartesi günü Budapeşte’ye muvâsalat ve vazîfe-i cedî-
deme mübâşeret eyledim. İki gün sonra ziyâretinde bulunduğum Hâriciye Nâzırı 
Mösyö Valko’ya me'mûriyet-i âcizânemi müşʿir tahrîrât-ı devletlerini tevdîʿ 
etmekle beraber iki dost millet arasında cârî olan münâsebât-ı samîmânenin idâme 
ve inkişâfı hükûmetimce mültezim olduğundan şeref telakkî etdiğim taʿlîmât-ı 
vekâletpenâhîlerine tevfîkan bu maksadın te'mînine hasr-ı mesâʿî eyleyeceğimi 
söyledim. Âcizînizi fevkalâde dostâne tezâhürât ile hüsn-i kabûl eden nâzır-ı 
mûmâ-ileyh başda Büyük Gazimiz olduğu hâlde Türk milletine karşı mütehassis 
olduğu hürmet ve muhabbeti anlatarak iki kardeş millet münâsebâtının takviyesi 
için hâlisâne müzâheretinden emîn olabileceğimi beyân eyledi.
8 Teşrîn-i Sânî’de Nâ'ib-i Hükûmet Amiral Horti cenâbları tarafından kabûl 
olundum. Müşârün-ileyh âcizlerini bir saatden ziyâde nezdinde alıkoymuş ve 
Harb-i Umûmî esnâsında Türk zâbitânıyla birlikde çalışarak esâsen pek sevdiği 
milletimize büsbütün rabt-ı kalb etmiş olduğunu ve dâhî Re'îs-i Cumhûrumuzu 
şahsen tanımadığına çok te'essüf eylediğini ve Gazimizin pek yüksek fazâ'iline 
meftûn idüğünü samîmî bir lisân ile beyân etdikden sonra geçirdiği azîm felâ-
ketlerin iltiyâm-nâ-pezîr yaralarını taşıyan Macaristan’ın Türkiye’nin parlak 
istihlâsını taʿkîb eden muʿcize-âsâ terakkiyâtını derin bir alâka ile telakkî etmekde 
bulunduğunu ilâve eylemişdir.
Hâriciye Nezâretindeki Protokol Müdîri dost devletler mümessillerinin Peşte’de 
mukîm arşidükleri sûret-i gayr-ı resmiyede ziyâret etmeleri muʿtâd idüğünü 
söylemiş olduğundan müşârün-ileyhimi de usûlü dâiresinde ziyâret eyleyeceğim.
Arz-ı keyfiyet ve bilvesîle te'yîd-i hürmet eylerim efendim hazretleri. 

Fî 13 Teşrîn-i Sânî sene [1]926

					     Maslahatgüzâr
					     Menemenzâde Numan Rıfat
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BELGE / DOKUMENTUM 69 
Budapeşte Elçiliği Maslahatgüzarı Numan Rıfat Bey’in, Macaristan Krallığı 
Naibi Miklós Horthy ve eşi onuruna 28 Şubat’ta verdiği akşam yemeği hakkında 
Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’e gönderdiği 4 Mart 1927 tarihli yazı.
Numan Rifat (Menemencioğlu) bej budapesti ideiglenes ügyvivő 1927. Március 
4-én Tevfik Rüstü külügyminiszternek küldött jelentése, melyben a török 
diplomata beszámol a Horthy Miklós kormányzó, illetve a felesége tiszteletére 
február 28-án adott vacsoráról.
1516/38

Hâriciye Vekîli Doktor Tevfik Rüşdü Beyefendi Hazretlerine

Şubat’ın 28’inci günü akşamı Nâ'ib-i Kralî Horti ve zevcesi şerefine elçilikde 
büyük bir suvare tertîb eyledim.
Ecnebî sefâretlerine ender bir sûretde giden, bu sene hiçbir sefâretin daʿvetine 
icâbet etmemiş ve hatta birkaç gün evvelki Alman Sefâretinin balosuna bile bütün 
ümîdlere rağmen iştirâk eylememiş olan Horti daʿvetimi memnûniyetle kabûl etdi 
ve tam saat on buçukda zevcesi ve iki oğluyla beraber elçiliğe geldi. Suvarede 
zevceleriyle birlikde Başvekîl Kont Betlen, Hâriciye Nâzırı Mösyö Valko, 
Müdâfaʿa-i Milliye, Dâhiliye ve Maʿârif nâzırlarıyla, Hâriciye Nezâreti müdîrleri, 
Budapeşte’deki bütün ecnebî sefâret hey'etleri ve Macar cemʿiyetinin en yüksek 
tabakasına mensûb iki yüzü mütecâviz medʿuvvîn bulunuyordu. Daʿvetliler için 
mükemmel ve zengin bir büfe tertîb ve Nâ'ib-i Kralî ile Macar ricâl-i devleti 
için de ayrı bir salonda mükellef bir supe ihzâr olunmuşdu. Peşte’nin en iyi bir 
caz bandıyla elçiliğin muhtelif salonlarında sabaha kadar dans edildi. Muʿtâdı 
hilâfına olarak saat ikiye kadar elçilikde kalan Horti ve zevcesi re'îs-i devletlik 
merâsimini bertaraf ederek alelâde daʿvetliler gibi muhtelif salonları dolaşdılar 
ve herkese iltifât etdiler. Esnâ-yı müfârakatında Nâ'ib-i Kralî memleketimize 
karşı hissiyât-ı samîmâne-i dostânesinden uzun uzadıya bahsetmiş ve Gazi Re'îs-i 
Cumhûrumuz hakkındaki meftûniyet ve hürmetini birçok daʿvetliler arasında 
harâretli bir lisân ile te'yîd ve izhâr nezâketini göstermişdir. Sabahın saat beşine 
kadar devam eden suvarenin güzîde daʿvetlileri âcizlerine harâretle beyân-ı 
teşekkür ve minnetdârî eylediler. Husûl-i maʿlûmât-ı devletleri zımnında arz-ı 
keyfiyet ve te'yîd-i ihtirâmât eylerim efendim hazretleri. 

Fî 4 Mart sene 1927 

					     Maslahatgüzâr
					     Menemenzâde Numan Rıfat
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BELGE / DOKUMENTUM 70 
Budapeşte Elçiliğine Müsteşar olarak atanan Maslahatgüzar Ferruh Bey’in, 
Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’yla yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanı Dr. 
Tevfik Rüştü Bey’e ilettiği 28 Ekim 1927 tarihli yazı. 
A budapesti követség attaséjává kinevezett Ferruh bej 1927. október 28-i 
jelentése, melyben Tevfik Rüştü külügyminiszter számára leírja a Walko Lajos 
magyar külügyminiszterrel folytatott megbeszélésének tartalmát.
Umûmî 1787
 Husûsî 163

Hâriciye Vekîli Doktor Tevfik Rüşdü Beyefendi Hazretlerine

Dünkü gün Macaristan Hâriciye Nâzırı Mösyö Valko tarafından kabûl edilerek 
müşârün-ileyhe hitâben me'mûriyetimi hâvî olarak taraf-ı devletlerinden yed-i 
âcizâneme tevdîʿ buyurulmuş olan mektûbu takdîm etdim. Müşârün-ileyh ne-
reden geldiğimi su'âl etmesi üzerine doğrudan doğruya Ankara’dan gelmekde 
olduğumu söyledim. Cevâben yeni pâyitahtımızın pek çok inşâ'ât ile tevsîʿ ve 
tezyîn edilmekde olduğunu Macar Sefîri Mösyö Tahi’den işitdiğini ve Macar 
Hükûmetinin de sefâret binâsı için şimdilik bir pavyon inşâ etdirmiş olduğu gibi 
her sene büdcesine bir mikdâr tahsîsât vazʿıyla sefâreti tevsîʿ fikrinde olduğunu 
ve bu sûretle Macar hey'et-i sefâretinin sûret-i dâ'imede Ankara’da ikâmetinin 
te'mîn edileceğini söyledi.
Yed-i bendegâneme tevdîʿ buyurulmuş olan tavsiyenâme-i devletlerinde esâsen 
Peşte’ye karîben bir elçi iʿzâmı mevzûʿbahis olduğu ve bir gün akdem Vasıf 
Beyefendi’nin taʿyîni husûsunu Macar Hükûmetinden serîʿan istimzâc etmekliğim 
emir buyurulduğu cihetle Hükûmet-i Cumhûriyemizin bu arzusunu Mösyö 
Valko’ya teblîğ etdim. Müşârün-ileyh Peşte’de bir Türk sefîrini görmekden 
pek memnûn olacağını ancak Macaristan’ın Çekoslovakya Hükûmetiyle 
maʿlûm olan münâsebâtı hasebiyle iʿzâm edilecek sefîrimizin aynı zamanda  
Prag’[d]a da akredite olmayacağı ümîdinde bulunduğunu ve Vasıf Beyefendi 
hakkında taleb edilen agreman için birkaç gün sonra cevâb-ı katʿî vereceğini 
bildirdi; ilâveten şâyed büdce mes'elesinden dolayı buraya iʿzâm edilecek sefîrin 
başka bir memleket nezdinde de akredite olması îcâb ediyorsa bunun bilfarz Prag 
yerine Viyana’da da akredite olan bir elçimizin Macar Nâ'ib-i Hükûmeti nezdinde 
hüsn-i kabûl göreceğini söyledi.
Vasıf Beyefendi’nin iʿzâmı tasavvuru hakkındaki telgrafnâme-i sâmîlerinde 
müşârün-ileyhin Prag’dan Peşte’ye naklen taʿyîni zikredilmekde olduğu 
cihetle buna istinâden müşârün-ileyhe cevâb olarak: Hükûmet-i metbûʿamdan 
bu bâbda almış olduğum telgrafnâmede Vasıf Beyefendi’nin aynı zamanda  
Prag’[d]a da akredite olacağına dâir kayıd olmadıkdan mâʿadâ Prag’dan Peşte’ye 
nakil (transférer) edileceği bildirilmiş olduğundan müşârün-ileyhin me'mûriyetinin 
ancak Peşte’ye münhasır olacağı zannında bulunduğumu söyledim.
Bunun üzerine Mösyö Valko Peşte’yi nasıl bulduğumu ve İstanbul’dan hangi 
tarîkle seyâhat etdiğimi su'âl etdi. Cevâben Bükreş tarîkiyle geldiğimi ve bu 
tarîki ihtiyârdan maksadımın Macaristan’ı alâkadâr eden Romanya’yı ve büyük 
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muhârebe netîcesinde Romanya’ya intikâl eden Transilvanya’yı re'yü'l-ayn 
görmeye müstenid bulunduğunu ve filhakîka zâyiʿ edilen arâzînin pek vâsiʿ, 
pek münbit ve pek güzel topraklar olması hasebiyle bir eski müttefik ve kardeş 
millete mensûb bir ferd sıfatıyla samîmen te'essüfümü mûcib olduğunu bildirdim. 
Müşârün-ileyh bu beyânât-ı şahsiyemden pek mütehassis olarak Macar milletinin 
bu zıyâʿdan pek ziyâde zarar-dîde olduğunu ve bundan mütehaddis optant’lar 
mes'elesinin el-yevm Cemʿiyet-i Akvâm’da mevzûʿ-ı müzâkere bulunduğunu 
ve henüz bir netîceye iktirân etmemekle beraber önümüzdeki Kânûn-ı Evvel’de 
yeniden Meclis-i Akvâmca tedkîk edileceğini ve netîcenin Macaristan lehinde 
zuhûrundan ümîdvâr olduğunu ifâde eyledi. 
Müşârün-ileyhe vedâʿ edeceğim sırada Hükûmet-i Cumhûriyemizin Macaristan’a 
karşı öteden beri perverde etdiği hissiyât-ı meveddet ve muhâlesetin kemâkân 
pâyidâr bulunduğunu ve iʿzâm edilecek yeni sefîrimizin bu münâsebât-i muhâ-
lesetkârâneyi bir kat daha teşdîd ve takviyeye bezl-i gayret eyleyeceğinden emîn 
olduğumu beyân etdim. Müşârün-ileyh cevâben Macaristan Hükûmetinin de 
Türkiye Hükûmet-i Cumhûriyesi hakkında mütekâbilen aynı hissiyât-ı dostâne 
ile mütehassis olduğunu ve gerek âcizlerine ve gerek gelecek olan elçimize dâimâ 
izhâr-ı teshîlâtı kendisine sevimli bir vazîfe addedeceğini ve esâsen aynı ırkdan 
olan iki dost millet arasında böyle bir muʿâmelenin pek tabîʿî bulunduğunu 
bildirdi.
Hâriciye Nâzırına bu beyânâtından dolayı teşekkürle arz-ı vedâʿ ederek ayrıldım. 
Husûl-ı ıttılâʿ-ı devletleri zımnında arz-ı keyfiyet eyler ve bu vesîle ile de taʿzî-
mât-ı amîkamın tenezzülen kabûlünü istirhâm eylerim efendim hazretleri.

Fî 28 Teşrîn-i Evvel sene [1]927

						      Büyükelçilik Müsteşarı
						      Maslahatgüzâr
						      Bende
						      Ferruh
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DOKUMENTUM / BELGE 71 
Tahy László ankarai magyar követ Isztambulban írt, 1927. október 20-án 
kelt jelentése, melyben a magyar külügyminisztériumot tájékoztatja a magyar 
kezdeményezésre készülő szerződés szövegtervezetéről.
Macaristan’ın İstanbul’da mukim Ankara Elçisi Tahy’nin, Ankara Hükûmetinin 
Macaristan ile bir antlaşma imzalama girişimlerine dair değerlendirmelerini 
Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 20 Aralık 1927 tarihli yazı.
Yazıda, başta Fransa olmak üzere büyük güçlerin Balkanlar dâhil Avrupa’da 
izledikleri siyasete değinildikten sonra Fransa’nın bütün gücüyle Atina ile 
Ankara arasında iyi niyet yaratmaya, böylelikle Türkiye’nin Küçük İtilaf’a 
karşı çıkmasını engellemeye çalıştığı, hatta mümkünse bu oluşuma katılmasını 
istediği, Türkiye’nin etkin rolü olmadan herhangi bir büyük gücün desteğiyle 
bir Balkan ittifakının kurulmasını kendisi için büyük bir tehdit olarak gördüğü, 
diğer bir ifadeyle, Türkiye’nin Balkan politikasının ya kendisinin de rol alacağı 
bir Balkan ittifakının kurulması ya da Balkanların parçalanmış hâlinin 
devam etmesi olduğu, böylece Balkanlar’daki dengeyi sağlamayı düşündüğü 
belirtilmektedir. Devamla, Türkiye’nin ya Fransa’nın oyununa gelip böylelikle 
Küçük İtilaf yani Macaristan’ın düşmanlarının tarafını güçlendireceği (bu 
durumun Macaristan için iyi olmayacağı) ya da İtalya’nın kendisine karşı 
herhangi bir kötü niyeti olmadığına ikna olduğu takdirde İtalyan politikasını 
destekleyebileceği, dolayısıyla Ankara’da 1928 yılının İtalya ve Fransa’nın 
rekabetiyle geçeceği kaydedilmekte ve Avrupa’daki siyasi durumun Lozan’dan 
beri Türkiye’nin siyasi önemini artırdığı vurgulanmaktadır. Dışişleri Bakanı 
Tevfik Rüştü Bey ile geride kalan yıllar içerisinde yaptığı görüşmelerde, Tahy, 
Türkiye’nin Macaristan’a karşı dürüst ve samimi bir politika izleme ve Türkiye 
ile Macaristan’ın dış politikasının mümkün mertebe paralel olması eğilimini 
gözlemlediğini, Tevfik Rüştü Bey’in sözde Almanya’nın desteğiyle Türk-
Rus merkezli bir siyasi oluşum ortaya koymaya çalıştığı, bu oluşumun Batılı 
emperyalist güçlere karşı bir Doğu bloğu gibi olacağı ve bu oluşumun savaşı 
kaybedenlerin ittifakını meydana getireceği, Macaristan’ın İtalya’yla yaptığı 
Dostluk ve Tahkim Antlaşması’yla izolasyondan çıkıp uluslararası prestiji 
yükselen bir ülke olduğunu, Tevfik Rüştü Bey’in Macaristan’ın Türkiye ile 
de benzer bir anlaşma yapması durumunda ülkenin uluslararası etkisinin 
artacağını düşündüğünü, böylelikle Macaristan’ın en azından dolaylı bir şekilde 
Rusya’yla da siyasi bağlarının olacağını, Türkiye’nin ise İtalya ile daha yakın 
temasta olabileceğini, Türk-Macar antlaşmasının Atina’daki Fransız etkisini 
de etkili şekilde azaltacağını, İtalya’nın Ankara Büyükelçisiyle konuşurken 
Avrupa’nın büyük sorunlarına değinmekten titizlikle kaçındığını, Tevfik 
Rüştü Bey’in bu düşüncelerinde İtalya’nın ne kadar etkisinin olduğundan 
emin olamadığını, ancak Türkiye’nin geleneksel Fransa yanlılığından 
şaşırtıcı şekilde uzak olduğunu, Tevfik Rüştü Bey’in önerisinin özellikle 
Türk-İtalyan ilişkilerinin iyileşmesinden, bir Yunan-Yugoslav ittifakından 
korkmasından ve Macaristan’ın siyasi öneminin artmasından kaynaklandığını 
düşündüğünü, sözkonusu öneriye karşı herhangi bir fikir beyan etmediğini 
ve durumu olduğu gibi Ekselanslarına havale ettiğini ifade etmektedir. 
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Tahy, bir Türk-Macar dostluk antlaşmasının Türkiye ile Macaristan arasındaki 
siyasi ilişkileri pratik şekilde değiştirmeyeceğini, ancak iki ülke arasındaki 
ekonomik ve kültürel ilişkileri kesinlikle güçlendireceğini, zira Türk halkında 
geleneksel olarak mevcut olan Macar dostluğunu ve karşılıklı bağları tekrar 
gündeme getireceğini, Türkiye’yi Küçük İtilaf ve Fransız etkisinden uzak 
tutacağı için etkisinin çok önemli olabileceği, Türkiye’nin Fransa tarafına 
geçmesi Küçük İtilaf’ın gücünü ve özgüvenini Macaristan aleyhine tehlikeli 
olacak kadar artıracağı gibi İtalya’yla yapılan antlaşmanın değerini de 
azaltacağı, Türk-Macar antlaşmasının Macaristan’ın düşmanlarının sayısını 
daha da artırmayacağı gibi dostlarının sayısının artacağı ve uluslararası 
gücü ile değerinin daha büyük olacağı şeklindeki şahsi düşüncelerini ilave 
etmektedir.
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DOKUMENTUM / BELGE 72
A Magyar Királyság Külügyminisztériumának 1928-ban írt titkos leirata (a 
pontos dátum nem ismert), melyben a feladatát Isztambulból ellátó Tahy László 
követ számára fejtik ki a magyar-török kapcsolatok alakulását.
Macaristan Krallığı Dışişleri Bakanlığının, Türk-Macar ilişkilerine dair 
Macaristan’ın İstanbul’da mukim Ankara Elçisi Tahy’ye gönderdiği [tarih 
eksik] 1928 tarihli gizli yazı. Yazıda, Tahy’nin 19 Mart 1928 tarihli raporunda 
Balkanlar’daki gelişmeler ve bunların Türkiye’ye etkisiyle ilgili ileri sürülen 
düşüncelerin çok doğru ve ilginç olduğu belirtildikten ve Macaristan’ın izlediği 
dış politika hakkında bilgi verildikten sonra izlenen politikayla Macaristan’ın 
dış politikasının bağımsızlığını koruyabildiği, bu bağımsız politikasını Türk-Rus 
merkezli bir oluşuma kurban etmenin yararlı olmayacağı, ancak Türkiye’yle 
en samimi dostluklarını devam ettirmek istedikleri kaydedilmektedir. Devamla, 
Macaristan Hükûmetinin herkesle dürüst ve dostluğa açık bir siyaset izlediği, 
kimseye bağlı olmak istemediği, bu nedenle Türkiye’ye karşı herhangi bir 
hareketin parçası kesinlikle olmayacağı, Macar milletinin her tabakasında 
Türkiye’ye karşı derinden bir dostluk duygusunun beslendiği, bunu devam 
ettirmenin Macar Hükûmeti için önemli, ancak Macaristan’ın mevcut koşullar 
altında böyle bir oluşuma katılmasının imkânsız olduğu belirtilmektedir. 
Macaristan’ın genel durumunun belirsizlikleri, özellikle Balkanlar’daki 
dengesizlikleri dikkate alarak dış politikanın bağımsızlığını korumaya önem 
verdiklerinin ve Tevfik Rüştü Bey’in Türk-Macar dostluk antlaşmasından 
bahsetmesi durumunda Türkiye’den daha güçsüz ve durumu belirsiz 
olduğundan Macaristan’ın bağlı olduğu Milletler Cemiyeti Misakı’na karşı 
çıkmasının imkânsız olduğunun adıgeçene iletilmesi istenmektedir. 
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BELGE / DOKUMENTUM 73 
Budapeşte Elçisi Vasıf Bey’in, Pesti Napló gazetesine verdiği mülakatın çevi-
risini Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’e gönderdiği 4 Ocak 1928 tarihli 
yazı. Vasıf Bey’in yeni görev yerine varışı sebebiyle verdiği röportaj Türk-
Macar kültür ilişkileri, Macarların Ankara’daki yeniden imar çalışmalarına 
katkısı, Mustafa Kemal Paşa ve Türkiye hakkındadır.
Vasıf Çınar budapesti török követ 1928. Január 4-i keltezésű jelentése, melyben 
a Pesti Napló vele készített interjújának a fordítását küldi Tevfik Rüştü 
külügyminiszternek címezve. Vasıf Çınar budapesti kinevezése apropóján 
adott interjút, amelyben többek között szót ejt a magyar-török kulturális 
kapcsolatokról, a magyarok szerepéről Ankara újjáépítésében, illetve Musztafa 
Kemálról és Törökországról. 
Umûmî 1858
Husûsî 3

Hâriciye Vekîli Doktor Tevfik Rüşdü Beyefendi Hazretlerine

Peşte’ye muvâsalatım münâsebetiyle Macar cerâ'id-i muʿteberesinden Peşti 
Naplo [Pesti Naplo] gazetesi tarafından vukûʿ bulan taleb üzerine vermiş olduğum 
mülâkât mezkûr gazetenin 3 Kânûn-ı Sânî sene 1928 nüshasında intişâr etmiş ve 
işbu mülâkâtı hâvî gazete maktûʿasıyla [buraya alınmamıştır] sûret-i mütercemesi 
leffen takdîm kılınmışdır. Fî 4 Kânûn-ı Sânî sene 1928

						      Peşte Elçisi
						      Vasıf

* * *
Türkiye’nin Yeni Sefîri H. Vasıf Bey’in Macar-Türk Münâsebât-ı Harsiyesine, 
Macarların Ankara’daki Mesâʿîsine ve Gazi Hazretlerinin Programlarına Dâir 

Beyânâtı
Muhâbir-i mahsûsumuzdan- Vaktiyle, Sultanın kudret ve kuvvet-i tâmme[yisini] 
hâiz Budin Vâlîsinin ikâmet etdiği kalʿayı mehîb yeniçeriler muhâfaza etmekde 
idiler. Şimdi ise Türk Cumhuriyeti Elçisinin mukîm bulunduğu küçük Budin 
Sarayı’nın kapısını açan jaketli birisi oldu.
Birkaç basamak çıkıb da kabûl odasına girdiğimiz zaman, Macarcayı fevkalâde 
bir sûretde konuşan bir kâtib tarafından karşılandık. Mûmâ-ileyh bizi duvarları 
al renkde, ipek parlaklığını veren kâğıdlar ile kaplanmış elçi odasına idhâl etdi. 
Zarîf bir tarzda mefrûş olan bu mesâʿî odasında yalnız bir levha mevcûddur. O 
dahi Kemal Paşa’nın muʿazzam bir fotoğrafisi.
Türk Elçisi Vasıf Bey, Budapeşte’ye dün vâsıl olmuşdur. Müşârün-ileyh iri bir 
atlet vücûduna, gâyetle enerji ve zekâ irâ'e eder bir çehreye mâlikdir. Gözlüğünün 
arkasından ise çok siyah, Şarklılara mahsûs parlak gözler nümâyân. Yoksa ne 
Vasıf Bey’in hâricî karakterinde ve ne de odasının tarz-ı tefrîşinde Şark’ı derhâtır 
etdirebilecek bir şey mevcûd değil.
İlk su'âl-i muʿtâdı îrâd etdik:
- Zât-ı devletleri me'mûriyet-i cedîdelerine ne gibi bir programla vâsıl olmuşlardır?
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- Programımın nikât-ı esâsiyesinden biri, iki memleket arasında eskiden beri 
câygîr olan hâr, samîmî münâsebâtı derinleşdirmekdir. Binâenaleyh bu husûsda 
te'mîn-i muvaffakiyetin şerâ'it-i asliyesinden bulunan revâbıt-ı harsiyeyi tahkîme 
çalışacağım. Türklere Macar ilim ve irfânını ve Macarlara ise Türk harsını tanıt-
dırmak isterim. Macar âsâr-ı edebiyesinin Türkçeye tercüme edilmiş olmaması 
ve İstanbul Dârülfünûnunda ise el-yevm bir Macar kürsüsü mevcûd bulunmaması 
pek şâyân-ı te'essüfdür. Fakat ümîd ederim ki bütün bunlara serîʿan çâre bulunur. 
Revâbıt-ı harsiyenin te'yîd ve takviyesini hüsn-i intâc için yakında Macar lisânı 
hakkında tedkîkâta başlamak isterim. Macarca ile Türkçe arasında mevcûd bazı 
karâbete nazaran bunun müşkil de olmayacağını zannetmekdeyim.
Vasıf Bey bütün bu sözlerini büyük bir itmi'nân ile söylüyordu; çünkü müşârün-
ileyh her şeyden evvel bir maʿârif politikacısıdır. 1924 senesinde Türkiye’nin 
Maʿârif Vekîli olan Vasıf Bey, Kemal Paşa’nın en başlıca rüfekâ-yı mesâʿîsinden 
olduğu gibi asrî Türkiye’nin vücûd bulmasında dahi büyük roller oynamış, bütün 
Türk maʿârif ve tedrîsâtını kökünden ıslâh etmiş, müteʿaddid mekâtib-i ibtidâ'iye, 
tâliye ve dârülmuʿallimînler te'sîs eylemişdir. Vasıf Bey bu husûsda beyânât-ı 
âtiyede bulunmuşdur:
“Hükûmet-i Cumhûriye, bu mekteblerden mâʿadâ birçok zirâʿat ve sanâyiʿ 
mektebleri dahi açmışdır. Bu mekteblerdeki tedrîsât için en modern Fransız 
tarz-ı tedrîsi nümûne ittihâz olunmuşdur. Birçok ibtidâ'î mekteblerde erkek 
çocuklar, kızlarla beraber tahsîl görmekdedirler. Maʿamâfîh ayrıca kız iʿdâdîleri, 
muʿallime mektebleri dahi mevcûddur. Bu mü'essesât-ı irfân tamamen yeni 
teşkîlât netîcesidir. Eskiden tahsîl-i inâsa ehemmiyet verilmediği hâlde bugün 
memleketimizde Türk hanımlarından müteʿaddid tabîb ve daʿvâ vekîli vardır. 
Türk kadınlarının artık peçe ve çarşaf iktisâ etmedikleri maʿlûm-ı cihândır. 
Hanımlarımız tamamen serbestdirler ve bu serbestîlerinden pek memnûndurlar.
- Pek aʿlâ, fakat bu gibi tebeddülât hakkında Türk zevclerinin fikirleri nedir? 
su'âlini göze aldırdım.
- Türk zevcler, bu tebeddülâta maʿalmemnûniye tarafdâr göründüler. Çünkü 
evvelce söylediğim gibi Türk halkı esâsen muhâfazakâr bir rûh taşımaz. Bugün 
eski imparatorluğun yerine tamamen yeni bir Türkiye kurulmuşdur. İsviçre 
Kânûn-ı Medenîsi’ni kabûl etdik. Vaktiyle lisân-ı edebîmizde Arapça esâs 
olduğundan halkın azîm bir kısmı bu edebiyâtdan hiçbir sûretle istifâde edemez 
idi. Hâlbuki bugün lisân-ı edebiyât, lisân-ı halkdır. Hükûmet Latin hurûfâtının 
kabûlüne de tarafdârdır. Hayât-ı iktisâdiye kesb-i kuvvet etdiği gibi günbegün 
tevessüʿ etmekdedir. İşsizlik el-yevm Türkiye’de maʿlûm olmayan bir şeydir. 
Ecnebî sermâyesi yardımıyla her tarafda yeni şimendifer hatları inşâ edilmekde 
ve alelumûm ebniye inşâ'âtı ise büyük bir mikyâsda devâm etmekdedir. Ankara 
inşâ'âtında müstahdem mimar, mühendis ve amele başlarının ekserîsi Macar’dır. 
Bunun için Ankara’nın bir Avrupa şehri hâline gelmesi husûsunda Macarların 
büyük hidmetleri vardır denilebilir. Herkes bunların işlerinden memnûn oldukla-
rından Macarlar sevilmekde ve takdîr edilmekdedirler. Türkiye efkâr-ı umûmiyesi 
Macarlara karşı büyük bir sempati beslemekdedir. Bu muhabbet yalnız mahâfil-i 
âliyece değil, tabakât-ı halk tarafından dahi ibrâz edilmekdedir. Memleketimizde 
hiçbir kimse Macarlara yabancı gözüyle bakmaz. Onun için dost ve akrabâ 
telakkî etdiğimiz bir millet nezdine taʿyîn edilmiş olmak vazîfe-i siyâsiyemi 
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teshîl edeceği gibi bu vazîfeyi bana pek de hoş göstermekdedir.
- Lord Rotermer’in [Rothermere] faʿâliyeti Türkiye’de ne gibi akisler tevlîd 
etmişdir?
- Türk halkının Macaristan’a karşı dâimâ büyük bir sempati perverde etdiğini bu 
münâsebetle de tekrar ederim.
Baʿdehu Kemal Paşa mevzûʿbahis oldu ve Elçi Vasıf Beyefendi, Gazi’nin 
Türkiye’de beyne'l-halk fevkalâde sevildiğini söyledi.
- Gazi vilâyâtda seyâhat etdiği vakit, köyler ahâlîsi müşârün-ileyhi dâimâ 
büyük bir şevk ve tehâlük ile karşılarlar. Bu vecd fevkalâde samîmîdir ve sunʿî 
merâsim şeklinde değildir. Bilakis halk muhabbetinin vehbî bir tarzda tecellî ve 
tezâhürüdür. Kemal Paşa tarafından vücûda getirilen ıslâhâtın, zaman ile diğer 
memâlik-i İslâmiyede dahi intişâr edeceği muhakkakdır.
- Türkiye’nin komşuları ile olan münâsebâtı ne merkezdedir?
- Münâsebâtımız mümkün olduğu kadar dostâne ve muslihânedir.
- Yunanistan’la?
- Yunanistan’la dahi münâsebâtımız artık iyileşmiş, eski ihtilâfât mündefiʿ ol-
muşdur. Türkiye herkesle iyi geçinmekdedir.
Elçi Vasıf Beyefendi bu sözlerini müteʿâkib yeni Türkiye’ye dâir mufassalan 
maʿlûmât verdikden sonra okuyub yazmak bilmeyenler adedinin günden 
güne sürʿatle tenâkus etdiğini, Türk matbûʿâtının ehemmiyeti ise bu nisbetde 
yükseldiğini, Türkiye’nin büyükce taşra şehirlerinde bile gazeteler intişâr 
etdiğini, halkın bu sûretle hâdisât-ı âleme muttaliʿ olduğunu söylemiş ve 
ıslâhât-ı cedîdenin hissiyât-ı dindârâneyi haleldâr etmediğini, nitekim Hükûmet-i 
Cumhûriyenin de buna tarafdâr olmadığını, Türk sınıf-ı rûhânîsinin vazʿiyet ve 
ahvâli iyi kavrayarak ona göre tevfîk-i hareket etdiğini ilâveten kaydetmişdir.
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DOKUMENTUM / BELGE 74 
Az isztambuli képviselet ideiglenes ügyvivőjének 1928. Szeptember 19-i 
jelentése, melyben a külügyminisztérium számára beszámol az új török ábécé 
elfogadásáról és az ezzel kapcsolatos kilátásokról. A csatolmányban található 
brosúra az új ábécé elkészítésével megbízott bizottság által jóváhagyott betűket 
tartalmazza.
Macaristan’ın İstanbul’da mukim Ankara Elçiliği Maslahatgüzarının, yeni Türk 
alfabesinin kabul edilmesine ilişkin değerlendirmesini Macaristan Krallığı Dışişleri 
Bakanlığına ilettiği 19 Eylül 1928 tarihli yazı. Yazıda, 1927 yılında ve 1928 yılının 
ilk aylarında Latin alfabesine geçişle ilgili sadece cılız seslerin olduğu, Türkiye’nin 
büyük devrimcisi Gazi Mustafa Kemal Paşa’nın genç Türkiye Cumhuriyeti’nin 
Batılılaşması yolunda yine, yeni ve önemi öngörülemeyecek kadar büyük bir kül-
türel ve ekonomik adım attığı, bu büyük reformun sayılamayacak kadar büyük 
yararlarını göz önünde bulunduran Gazi’nin üç ay önce ani bir kararla konuyla 
ilgili inceleme yapmak için bir komisyon kurduğu, bu komisyonun Gazi ile beraber 
konu hakkında ayrıntılı değerlendirmeler yaptığı, Kasım ayı başında açılacak 
TBMM’nin ilk işlerinden biri yasanın çıkarılması olmasına rağmen Mustafa Kemal 
Paşa ile İsmet Paşa’nın emriyle yeni yazının artık neredeyse zorunlu hale geldiği, 
bunun yanısıra İsmet Paşa’yla birlikte daha önce görülmedik bir tanıtım hareketine 
öncülük ettiği, yeni harflerin tanıtılması sonucu ülkenin en uzak bölgelerinde 
dahi yeni alfabenin öğrenilmeye başlandığı, kamu binalarında, ticarethanelerde 
ve tren garlarındaki eski Arap alfabesiyle yazılan yazıların indirildiği, yerine yeni 
yazıların asıldığı belirtilmektedir. Devamla, yeniliğin önemini İsmet Paşa’nın en 
son Dolmabahçe Sarayı’nda milletvekillerinin, komisyon üyelerinin, üniversite 
rektörünün, öğretmenlerin ve gazetecilerin katıldığı konferansta yaptığı bir ko-
nuşmada açıkladığı, Gazi’nin yeni harflere geçmek istemesinin sebebinin Türk 
halkının ancak bu şekilde cahillikten kurtulabileceğini düşündüğü, halkın büyük 
kısmının okuma-yazma öğrenebilmesi için yeni alfabeye kesinlikle ihtiyaç olduğu, 
zira daha önce 600 farklı Arapça karakter ile okuma-yazma öğrenmenin birkaç 
sene sürdüğü, bunun neredeyse bir sanat dalı öğrenmek gibi olduğu, İsmet Paşa’-
nın konuşmasını “Bu konuyla ilgili herhangi bir tartışma yaratılmamalıdır. 
Çünkü yeni yazı bilimsel zemine dayanmakta ve Türk dilinin karakteri ve fonetik 
ihtiyaçlarını tamamen yansıtmaktadır. Bu yüzden yeni Türk alfabesi başka dil-
lerden alınmış bir yazı değil, Türklere özgü millî bir yazıdır.” şeklinde bitirdiği 
kaydedilmektedir. Yazıda, yeni Türk alfabesinin yürürlüğe girmesinin hem kültürel 
hem ekonomik açıdan şimdiye kadar yapılan reformlardan daha önemli olduğu 
vurgulanmaktadır. Kültürel anlamda Türk bilim insanlarının Batı’nın fikirlerine 
kolaylıkla erişim sağlayabileceği, aynı zamanda yabancıların Türk bilim ve edebiyat 
eserlerini rahatlıkla okuyabilecekleri, bu şekilde Batı’yla olan fikrî ve kültürel 
bağların güçleneceği belirtilmektedir. Ekonomik anlamda ise Türk istatistiki 
verilerinin yabancılar için artık ulaşılabilir olacağı, biraz çabayla bunların ta-
mamen okunabileceği, böylelikle Avrupa’da Türkiye’deki ekonomik hayata ve 
konulara olan ilginin çoğalacağı, öte yandan Türk toplumunda Batı teknolojisinin 
zamanla gelişmesiyle Batı ticaret ve ekonomisinin ilkelerini bilen kişi sayısının 
artacağı, bunun sonucunda daha yoğun ekonomik faaliyetlerin ortaya çıkacağı, bu 
şekilde ülkenin ekonomik durumunun daha da gelişeceği kaydedilmektedir. Yeni 
harflerin belirlenmesiyle görevli komisyonun son halini verdiği, harfleri içeren 
broşürün bir nüshası yazı ekinde yer almaktadır. 
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BELGE / DOKUMENTUM 75 
Dışişleri Bakanlığının, Tevfik Rüştü Bey’in Budapeşte ziyareti sırasında Maca-
ristan Krallığı Naibi ile Hükûmeti tarafından adıgeçene gösterilen dostluk ve 
nezakete Bakanlık adına teşekkür edilmesi hususunda Budapeşte Elçiliğine 
gönderdiği 3 Eylül 1928 tarihli telgraf.
Tevfik Rüştü külügyminiszter 1928. Szeptember 3-i, budapesti követségnek 
küldött levele, melyben a minisztérium nevében köszönetét fejezi ki azon 
barátságos fogadtatásért, amelyet a budapesti tartózkodása során Horthy 
Miklós kormányzó és a magyar kormány részéről kapott.
Evrâkın umûmî numerosu 47357			 
Evrâkın husûsî numerosu 48 
Evrâkın tarihi 3/9/[1]928

Budapeşte Elçiliğine

Hükûmet-i Cumhûriye Hâriciye Vekîline Budapeşte’de bulunduğu esnâda Macar 
Nâ'ib-i Hükûmeti Hazretleriyle Hükûmet-i Kraliye tarafından ibrâz edilmiş 
olan âsâr-ı muhâdenet ve nezâkete vekâlet nâmına sûret-i mahsûsada teşekkür 
edilmesi mercûdur.

* * *
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BELGE / DOKUMENTUM 76
Budapeşte Elçisi Vasıf Bey’in, Budapeşte ziyareti sırasında Tevfik Rüştü Bey’e 
gösterilen dostluk ve nezakete teşekkür etmek amacıyla Macaristan Dışişleri 
Bakanı Vekili Kont Héderváry ile yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 15 Eylül 1928 tarihli yazı.
Vasıf Çınar budapesti török követ 1928. szeptember 15-én kelt levele, melyben 
beszámol a külügyminisztérium számára arról, hogy Héderváry külügyminiszter-
helyettessel való találkozója során tolmácsolta a török fél köszönetét a Tevfik 
Rüştü budapesti látogatása során tapasztalt szívélyes fogadtatásért. 
Umûmî 4031
Husûsî 214

Hâriciye Vekâlet-i Celîlesine
3 Eylül [1]928 tarih ve 48 numerolu telgrafnâme-i devletleri cevâbıdır:
Bizzât Hâriciye Nezâretine giderek Nâzır Mösyö Valko’nun Cenevre’de bulunması 
dolayısıyla vekîli bulunan Kont Hedervari’yi [Khuen-Héderváry] gördüm. Taʿlî-
mât-ı devletleri dâhilinde hükûmetimizin memnûniyet ve teşekkürünü bildirdim. 
Kont Hedervari bilmukâbele bu necîb eser-i nezâketden fevkalâde mütehassis 
olduğunu, Macar Hükûmetinin dost Türkiye’nin muhterem mümessiline en 
harâretli bir hüsn-i kabûl göstermekle vazîfesini îfâ etdiğini, gösterilen muhabbe-
tin Türkiye’nin memnûniyet ve takdîrini celbetdiğini görmekle bahtiyâr olduğunu 
ifâde etdiği maʿrûzdur. Fî 15 Eylül [1]928
						      Budapeşte Elçisi
						      Vasıf

* * *
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BELGE/ DOKUMENTUM 77 
Dışişleri Bakanlığının, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara’ya 
seyahat isteğinin memnuniyetle karşılandığını, adıgeçenin Aralık ayında 
teşriflerinin beklendiğini Budapeşte Elçiliğine bildirdiği 17 Ekim 1929 tarihli 
şifre telgraf.  
A török külügyminisztérium 1928. október 17-i titkos távirata, melyben jelzik a 
budapesti török követség számára, hogy Walko Lajos külügyminiszter ankarai 
látogatását örömmel fogadják, és arra előreláthatólag december hónapban 
kerülhet sor.
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BELGE / DOKUMENTUM 78
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Dışişleri Bakanı Walko’nun Şubat sonu 
veya Mart ayı başında Ankara’ya gelebileceğini, bu tarihlerin uygun olup 
olmadığını istifsar ettiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 30 Ocak 1930 tarihli 
şifre telgraf. 
Behiç Erkin budapesti követ 1930. január 30-i titkos távirata, melyben Walko 
Lajos külügyminiszter február végi vagy március eleji ankarai látogatásának 
véleményezését kéri a külügyminisztériumtól.
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BELGE / DOKUMENTUM 79
Dışişleri Bakanlığının, Walko’nun Ankara’yı Mart ayı sonlarında ziyaret et-
mesinin uygun olduğunu Budapeşte Elçiliğine bildirdiği 17 Şubat 1930 tarihli 
şifre telgraf. 
A külügyminisztérium 1930. február 17-i leirata, melyben tudatja a budapesti 
követséggel, hogy Walko Lajos Ankarába tervezett látogatása március végén 
lehet alkalmas.
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BELGE / DOKUMENTUM 80
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara seyahati 
için Bakanlıkça önerilen tarihi uygun bulduğunu, Yunanistan’ın Budapeşte 
Elçisinin Walko’yu ziyaretle adıgeçenin Ankara dönüşü Atina’ya uğramasını 
rica ettiğini, Walko’nun bu hususta Türkiye’nin görüşünü sorduğunu Dışişleri 
Bakanlığına ilettiği 27 Şubat 1930 tarihli şifre telgraf. 
Behiç Erkin budapesti követ 1930. február 27-i, a külügyminisztérium számára 
címzett titkos távirata, melyben közli, hogy Walko Lajos ankarai látogatásának 
dátumát a magyar fél is jóváhagyta. Érdeklődik továbbá a török fél meglátásairól 
abban az esetben, ha a magyar miniszter a budapesti görög követ kérésének 
eleget téve, az ankarai látogatás után Athénba utazna.
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BELGE / DOKUMENTUM 81 
Dışişleri Bakanlığının, Walko’nun Ankara’dan Budapeşte’ye döndükten sonra 
Atina’yı ziyaret etmesinin daha uygun olacağını, bu hususta Türkiye’nin 
görüşünü sormuş olmasının memnuniyetle karşılandığını Budapeşte Elçiliğine 
bildirdiği 5 Mart 1930 tarihli şifre telgraf.
A külügyminisztérium 1930. március 5-én a budapesti követség számára 
küldött leirata, melyben örömmel konstatálják a magyar miniszter athéni 
útjával kapcsolatos felvetését, és egyben megerősítik, hogy nem látnak kifogást 
az Ankarából Athénba való utazást illetően.
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BELGE / DOKUMENTUM 82 
Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara ziyareti programı. 
A magyar külügyminiszter, Walko Lajos ankarai látogatásának programja.



252 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)



253A MAGYAR-TÖRÖK POLITIKAI KAPCSOLATOK ALAKULÁSA A DIPLOMÁCIAI LEVÉLTÁRI FORRÁSOK ALAPJÁN (1922-1933)



254 TÜRK VE MACAR DİPLOMATİK ARŞİV BELGELERİNDE TÜRKİYE-MACARİSTAN SİYASİ İLİŞKİLERİ (1922-1933)

BELGE / DOKUMENTUM 83
Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun 
Ankara’yı ziyareti nedeniyle [24 Mart 1930 tarihinde] yaptığı konuşma. 
Tevfik Rüştü külügyminiszter 1930. március 24-én kelt beszéde, melyet magyar 
kollégája, Walko Lajos ankarai látogatása alkalmából mondott el.
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BELGE / DOKUMENTUM 84
Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara’yı ziyareti nedeniyle basına 
yapılan 26 Mart 1930 tarihli bildiri. 
Walko Lajos magyar külügyminiszter 1930. március 26-án kelt sajtóközleménye, 
mely az ankarai látogatása apropóján készült.
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BELGE / DOKUMENTUM 85 
Dışişleri Bakanı Walko’nun, Ankara’yı ziyareti sırasında gösterilen samimi 
dostluktan ötürü Türkiye’yi terk ederken Dr. Tevfik Rüştü Bey’e gönderdiği [29 
Mart 1930 tarihli] teşekkür telgrafı.
Walko Lajos külügyminiszter 1930. március 29-én kelt, Tevfik Rüştünek címzett 
köszönőlevele, melyben az ankarai látogatása során tapasztalt baráti légkör 
feletti háláját fejezi ki.
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BELGE / DOKUMENTUM 86
Sofya Orta Elçisi Hüsrev Bey’in, Ankara’dan Budapeşte’ye dönen Macaristan 
Dışişleri Bakanı Walko’nun Sofya’dan geçişi sırasında adıgeçenle yaptığı 
görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 31 Mart 1930 tarihli yazı. 
Hüsrev Gerede szófiai követ 1930. március 31-i távirata, melyben tájékoztatja 
a külügyminisztériumot az Ankarából Budapestre visszatérő magyar 
külügyminiszterrel, Walko Lajossal történt megbeszéléséről.
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BELGE / DOKUMENTUM 87 
Dışişleri Bakanlığının, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Ankara’yı 
ziyaretine ilişkin değerlendirmesini Roma Büyükelçiliğine gönderdiği 3 Nisan 
1930 tarihli şifre telgraf.
A külügyminisztérium 1930. április 3-i titkos távirata, melyben a római 
nagykövetség számára értékeli Walkos Lajos ankarai utazását. 
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BELGE / DOKUMENTUM 88 
Roma Büyükelçisi Suat Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun 
Ankara ziyareti hakkında İtalya Dışişleri Müsteşarı Amedeo Fani’yle yaptığı 
görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 8 Nisan 1930 tarihli şifre telgraf. 
A római nagykövet, Suat bej 1930. április 8-i titkos távirata, melyben értesíti 
a külügyminisztériumot arról, hogy Walko Lajos ankarai látogatásáról Fani 
olasz diplomatával egyeztetett.
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BELGE / DOKUMENTUM 89 
Roma Büyükelçisi Suat Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun 
Ankara ziyareti hakkında İtalya Dışişleri Müsteşarı Amedeo Fani ve İtalyan 
diplomat Raffaele Guariglia’yla yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına ilettiği 
9 Nisan 1930 tarihli yazı. Yazıda, İtalya’nın sözkonusu ziyaretten memnun 
kaldığı belirtilmekte, Walko’nun Ankara ziyaretini İtalya’nın bilgisi dahilinde 
gerçekleştirdiği kaydedilmektedir.
A római nagykövet, Suat bej 1930. április 9-i jelentése, melyben a Walko-látogatás 
kapcsán olasz diplomatákkal, Fanival és Guarigliával való megbeszélését írja 
le. A forrásból kiderül, hogy Olaszország elégedett volt a látogatással, és tudtak 
Walko ankarai látogatásának tervéről.
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BELGE / DOKUMENTUM 90 
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Walko’nun Türkiye 
seyahatinin Macar basınındaki yansımalarını Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 
16 Nisan 1930 tarihli yazı. Walko’nun Budapeşte’ye dönüşünde Macar Telgraf 
Ajansı’na verdiği demeç belge ekinde yer almaktadır.
Behiç Erkin budapesti követ 1930. április 16-án kelt jelentése, melyben 
a külügyminisztériumot Walko Lajos ankarai látogatásának magyar 
sajtóvisszhangjáról értesíti. A forrás csatolmányában a magyar miniszter 
Budapestre történő visszatérésekor az MTI-nek adott interjúja található.
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DOKUMENTUM / BELGE 91
Bethlen István miniszterelnök ankarai látogatása során Musztafa Kemál 
köztársasági elnökkel és İsmet İnönü miniszterelnökkel folytatott tárgyalásai, 
és annak során Bethlennek a török-olasz kapcsolatokról kifejtett nézeteit 
tartalmazó, 1930. november 7-én kelt jelentés.
Macaristan Başbakanı Kont István Bethlen’in Ankara ziyareti sırasında 
Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa ve Başbakan İsmet Paşa’yla 28 Ekim’de 
yaptığı görüşmeler ile Bethlen’in Türk-İtalyan ilişkilerine dair edindiği 
izlenimler hakkında 7 Kasım 1930 tarihli rapor. 
Mustafa Kemal Paşa ile István Bethlen arasında yapılan uzun görüşmenin 
ilk bölümünde, yaklaşık otuz dakika kadar Bethlen ile Mustafa Kemal 
Paşa’nın Türk ve Macar milletlerinin ortak iyi özellikleri hakkında karşılıklı 
iltifatlarda bulundukları, bunun ardından Paşa’nın Turan milletlerinin 
kökenini, aralarındaki akrabalığı ve İndo-Germen halkların bu ilişkilere 
yönelik tehdidini; uzun göçleri sırasında Turan milletlerinin geleneklerini ve 
karakterlerini değiştiren sebepleri genel hatlarıyla anlattığı, tarih konferansını 
Macarlar, Bulgarlar ve Türklerin bir araya gelmesinde doğal ve koşulsuz 
ihtiyaç olduğunu söyleyerek bitirdiği; sözü Yunanistan ile imzalanan 
antlaşmaya getirerek Yunanistan ile hemfikir olmak ve Bulgaristan’la iyi 
ilişkiler sürdürmekte Türkiye’nin büyük yararının olduğunu, görünürde 
iki ülke arasında sorun veya düşmanlık olmadığı cihetle devamlı surette 
bir anlaşma için arabuluculuk yapmaya çalışılacağını, başarılı olunduğu 
takdirde Türkiye’nin Balkanlar’daki çıkarlarının güvence altına alınacağını 
ifade ettiği kaydedilmektedir. Yugoslavya’nın Balkanlar’daki çabalarını 
nasıl değerlendirdiğine dair Paşa’nın sorusuna Bethlen’in, Yugoslavya’nın 
Balkanlar’da Nikola Pašić’in oluşturduğu emperyalist politikaları izlediği, bu 
politikaların ilk aşamasının Türkiye’yi Avrupa topraklarının büyük kısmından 
mahrum eden Balkan Savaşı, ikinci aşamasının Birinci Dünya Savaşı 
sonunda Slav dili konuşulan toprakların Avusturya-Macaristan’dan alınması, 
üçüncü aşamasının bilimsel ve yöntemsel ön hazırlığı devam eden büyük Slav 
İmparatorluğu’nun tesisi olduğu, Bulgaristan’ı da buna dâhil etmek istediği, 
bu imparatorluğun siyasetinin İstanbul, Selanik ve nihayet Adriyatik Denizi’ne 
yönelmek olduğu, Panslav programını bir zamanlar Rusya’nın temsil ettiğini, 
Çarlık Rusya’nın yıkılmasının ardından bu programı Çeklerin üstlendiği, 
güçlenen bir Rusya’nın bunu yeniden kendi uhdesine alacağı, programın 
önemli bir hedefinin Kuzey ve Güney Slavlar arasında duran Macar-Rumen 
bariyerini yıkmak ve Kuzey Buz Denizi’nden Ege Denizi’ne kadar uzanan 
toprakları Slav hakimiyeti altına almak olduğu, Trianon Barış Antlaşması’nın 
Panslav planlarının gerçekleşmesini daha mümkün hale getirdiği, Kuzey 
Slavları olan Çekoslovakya sınırlarının Aşağı Memleket (Alföld) kıyısına 
kadar uzatıldığı, Güney Slavlara Budapeşte’nin 250 km yakınına gelecek 
kadar geniş topraklar verildiği ve aynı şekilde Alföld’ün içine kadar girildiği, 
Batı Slav koridorunun oluşturulmasına yönelik çabaların olduğu, Slav 
programı açısından Ruszka-Krajna’nın (Aşağı Karpatlar) temel hedefinin 
Rusya yönüne doğru doğu koridorunu tesis etmek olduğu şeklinde cevap 
verdiği belirtilmektedir. Devamla, Paşa’nın özellikle detay sayılabilecek bazı 
konularla çok fazla ilgilendiği, Sovyetler Birliği’nin bir Panslav programı 
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lehine çalıştığına dair bir delilin olup olmadığını sorduğu, Bethlen’in buna 
olumsuz yanıt verdiği ifade edilmekte, ancak özellikle Sovyetler Birliği’nin 
güçlenme fırsatı bulması halinde bunu gerçekleştireceğini, bu bağlamda 
Türkiye’yi güvence altına alması hususunda telkinde bulunduğunu ifade 
ettiği kaydedilmektedir. Paşa’nın en önemli işin zaman kazanmak olduğunu, 
Ruslar iç sorunlar ve zayıflıklarıyla mücadele ederken Türkiye’nin bu süre 
zarfında kendisini tamamıyla yenilemek ve güçlenmek için mümkün olan 
her şeyi yapacağını söylediği ve bundan böyle Panslav siyaseti karşısında 
Macaristan’ın planının ne olduğunu sorduğu belirtilmekte; Bethlen’in, soruya, 
bunun bir çaresinin Macaristan’ın imzaladığı barış antlaşmasının revize 
edilmesi olduğu, güneyde Sırpları Tuna-Drava hattının ötesine geri itmek ve 
kuzeyde ise Karpatlar’ın Macar devletinin sınırları olmak zorunda olduğu, 
zira Slav baskısı karşısında sadece bu şekilde tutunabilecekleri, Paşa’nın 
Macaristan’ın Romanya’yla ilişkilerine dair sorusuna ise Romanya’nın 
eski tarihî Erdel sınırlarına kadar uzanan toprakları geri vermesi ve iktisadi 
çıkarlar Erdel’i Macaristan’a bağladığından bölgenin Macaristan’la yoğun 
iktisadi ilişkilerinin devam etmesi gerektiği şeklinde cevap verdiği; Paşa’nın bu 
açıklamaya Yugoslavya ve Romanya’yla olan tartışmalı sorunların çözümünde 
Türkiye’nin Macaristan’a yardım edebileceği, Çekoslovakya hususunda ise 
nasıl bir yardımlarının dokunabileceğini bilmediği cevabını verdiği; Bethlen’in 
Küçük İtilaf’ın çözülmesini sağlamak (bu durumda Çekoslovakya yalnız kalır) 
veya Macaristan’ın Romanya, Yugoslavya ve Çekoslovakya’yla tartışmalı 
sorunlarında dış destek olmaksızın hareket edebileceği bir yapı kurabilmesi 
için yardım edebileceğini ifade ettiği, Paşa’nın bu açıklamaya teşekkür ettiği, 
Türk siyasetinin Macaristan’ın dış siyaset hedefleri için çabaladığı hususunda 
hemfikir olduğunu, iki ülkenin dış siyaset çabalarının uyumunu güvence 
altına almak için sürekli ve yoğun bir irtibat halinde olunmasını rica ettiği 
belirtilmektedir. Paşa’nın Macaristan’ın bir Balkan bloku karşısında nasıl bir 
tutum takınacağı sorusunun Bethlen’i şaşırttığı, adıgeçenin böyle bir siyaset 
kombinasyonunun Macaristan’ın çıkarlarıyla uyuşmayacağı, görüşmede 
bahsigeçen toprak adaleti sağlandığı takdirde Macaristan’ın Balkan blokuna 
engel olmayacağı cevabını verdiği kaydedilmekte; Bethlen’in uzun görüşme 
sırasında Macar-İtalyan dostluğunun değerini ve İtalyanlar tarafından 
Macaristan’a yapılan hizmetleri sıkça vurguladığı, Macaristan’ın Mussolini 
rejimine koşulsuz itimat ettiğini, ayrıca iki ülkenin dış siyasetleri arasında 
yoğun bir işbirliği olduğunu ifade ettiği belirtilmektedir.    
İsmet Paşa ile István Bethlen arasında yapılan görüşmede, İsmet Paşa’nın 
Türkiye, Yunanistan ve Bulgaristan’ın bir araya gelmesinin gerekliliğini 
vurguladığı, Macaristan’ın bu ülkelerle daha yumuşak ilişkilere girebileceği, 
Macaristan’ın Balkanlar’daki çıkarlarının neler olduğu sorusunu sorduğu 
belirtilmekte; Bethlen’in, bu soruya, Mustafa Kemal Paşa’ya verdiği cevabın 
aynısını verdiği ifade edilmektedir. Bethlen’in İsmet Paşa’nın huzurunda 
Macar-İtalyan dostluğunu ve siyasi işbirliğinin önemini kuvvetli biçimde 
vurguladığı, Macaristan’ın İtalya’nın dostluğundan pratik yarar gördüğünü 
somut örneklerle anlattığı kaydedilmektedir. İsmet Paşa’nın Balkanlar’a 
temas eden konulara ayrı bir ilgi gösterdiği, Fransa’nın Balkanlar’daki çeşitli 
çözüm önerilerine karşı nasıl bir tutum izleyeceğini sorduğu; Bethlen’in, 
Fransa’nın doğal olarak Yunanistan, Bulgaristan ve Türkiye’den oluşan bir 
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gruplaşmayı hoş karşılamayacağı, zira Fransa’nın siyasi bir Balkan bloku 
ve bir Sırp-Bulgar anlaşması için çalıştığı, ancak Fransa’nın özellikle baskı 
uygulamak istemediği veya uygulamayacağı, üçlü gruplaşmanın gerçekleşip 
gerçekleşmediğine  bakmaksızın Yugoslavya’nın askerî alanda güçlenmesinin 
devam edeceği şeklinde cevap verdiği belirtilmektedir. İsmet Paşa’nın Düyun-ı 
Umumiye hususundaki zorlukları ayrıntılı şekilde anlattığı, Fransa’nın bu 
konuda baskısını artırdığı, Bethlen’in bu konudaki tavsiyesini talep ettiği ifade 
edilmekte; Bethlen’in, Türkiye’nin borçlar konusunda 1928 yılında imzaladığı 
anlaşmayı kabul etmesinin, anlaşmadan doğan ödeme yükümlülüklerini zor 
iktisadi koşullar nedeniyle biraz daha geç yerine getirmesini istemesinin uygun 
olacağı, bu hususun halledilmesi durumunda liranın istikrarı konusunda 
Fransa dışındaki bir ülkeden borç alınabileceği, istikrarın ön koşulunun 
tüm borçların ödenmesi ve gelecekte Türkiye’nin Fransız para piyasasından 
mümkün mertebe bağımsız kalması olduğu, zira Fransız para piyasasının dış 
siyasi bağımlılığı beraberinde getirdiği, bu nedenle mali meselelere siyaseti 
İngilizlerden daha az karıştırmalarından ötürü Amerikan mali çevreleriyle 
temas etmesini tavsiye ettiği kaydedilmektedir. Devamla, İsmet Paşa’nın 
Bethlen’in tekliflerini memnuniyetle dinlediği ve bu konuları Türk Maliye 
Bakanıyla da konuşmasını rica ettiği ifade edilmektedir. İsmet Paşa’nın Türk-
Macar siyasetinin çeşitli safhalarına ilişkin Fransa’nın  takınacağı tutumdan 
sıklıkla bahsetmesini, Bethlen, İsmet Paşa’nın kuvvetli biçimde Fransa’yla 
iyi ilişkiler yürütmek istediği şeklinde yorumlamaktadır. Bethlen’in, veda 
sırasında, iki ülke ilişkilerinin inşasında iktisadi ilişkilerin öneminin göz ardı 
edilmemesini, diğer Batılı devletlerin aksine Macaristan’ın Türkler üzerinde 
siyasi etki yaratmaya çalışmaksızın Türkiye’ye yardım etmesinin mümkün 
olduğunu ifade ettiği belirtilmektedir.    
István Bethlen’in Ankara ziyareti sırasında Türk-İtalyan ilişkileri hakkında 
edindiği izlenim şöyledir: Türkiye’nin Türk-Bulgar-Yunan yakınlaşmasını 
sağlamaya çalıştığı, bu “üçlü pakt”ın gerçekleşmesini istediği, Venizelos’un 
buna karşı çıkmasının paktı imkânsız kıldığı, bu konuda İtalya’ya hiç itimadı 
olmadığı, Macaristan’ın Balkan bloku hususunda Türkiye’ye karşı tutumu 
olduğu, Balkanlar’daki oluşumda İtalyan-Fransız rekabetinde Fransa’nın 
Düyun-ı Umumiye silahını kullanmak suretiyle Türkiye’yi istediği sahaya 
çekebileceği, Türkiye-İtalya arasındaki ilişkilerin derinleşmesi ve karşılıklı 
güvenin tesisi açısından İtalya’nın Ankara Elçisi Baron Aloisi’nin şansının 
olmadığı, adıgeçenin Türkleri sıklıkla İtalyan dostu siyasetin doğruluğuna 
kaba kuvvetle ikna etmek istediği, Bethlen’in bu hususta İtalya’nın Budapeşte 
Büyükelçisi Mario Arlotta’yı ayrıntılı şekilde bilgilendirdiği kaydedilmektedir. 
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DOKUMENTUM / BELGE 92 
A Magyar Királyság isztambuli képviselőjének, Tahy Lászlónak 1930. november 
17-én kelt jelentése, melyben Walko Lajos külügyminiszter számára beszámol 
Bethlen István ankarai látogatásáról, és annak politikai vonatkozásairól.
Macaristan Krallığı’nın İstanbul’da mukim Ankara Elçisi Tahy’nin, Macaristan 
Başbakanı Kont István Bethlen’in Ankara’da gerçekleştirdiği siyasi istişarelere 
dair değerlendirmelerini Dışişleri Bakanı Walko’ya gönderdiği 17 Kasım 1930 
tarihli yazı. 
Yazıda, Bethlen ile İsmet Paşa ve Dışişleri Bakanı Tevfik Rüştü Bey arasında 
Ankara’da yapılan siyasi istişarelere Tahy ile Türkiye’nin Budapeşte Elçisi 
Behiç Bey’in de katıldığı, görüşmede tutanak tutulmadığı, Tahy’nin raporu 
aklında kalan bilgilerle kaleme aldığı belirtilmekte, sözkonusu raporun 
Bethlen’e sunulmasını, bu bilgilerin doğruluğunun teyit edilmesini ya da varsa 
eksikliklerin tamamlanmasını istemektedir. Görüşmenin 28 Ekim öğleden 
sonra İsmet Paşa’nın Çankaya’daki konutunda [Pembe Köşk] gerçekleştiği, 
öncelikle Tevfik Rüştü Bey’in siyasi durumu özetlediği, bu çerçevede Türkiye’nin 
siyasi sınırları içinde siyaseten ve iktisaden konsolidasyonu sağlamaya ve 
güçlenmeye çalıştığını, Lozan Barış Antlaşması’nda tespit edilen sınırları 
kabul ettiğini, yayılma ya da silahlanma niyetinin olmadığını, Macaristan’ın 
ve İtalya’nın silahlanma çabalarını anladığını ve sempatiyle karşıladığını, bu 
sempatinin silahla destek verecek derecede olmadığını, her devletle ve özellikle 
Sovyetler Birliği’yle yoğun ilişkilerinin olduğunu, bunu gelecekte de devam 
ettirmek istediğini, Macaristan ve İtalya’yla da yoğun siyasi ilişkilerinin 
olduğunu, Yunanistan’la imzalanan ve iki ülke arasında uzun zamandır 
süregelen mücadeleyi sonlandıran 1930 tarihli anlaşmalarla siyasi dostluk 
temelini kurduğunu, ilişkilerin güçlü şekilde gelişeceğini, Bulgaristan’la 
ilişkilerinin iyi olduğunu ifade ettiği kaydedilmektedir. Tevfik Rüştü Bey’in 
belirttiği bütün hususlara katıldığını ifade ettikten, Macar-İtalyan samimi 
dostluğu üzerinde önemle durduktan sonra Bethlen’in, Venizelos’un ayrı ayrı 
Yunan-İtalyan, Yunan-Türk, Türk-İtalyan uzlaşmalarının üçlü pakt şeklinde 
yenilenmesi ve üçlü pakta girme hususunda istekli olmadığını, Fransa 
ve İngiltere’yle ilişkilerini dikkate alarak İtalya’yla daha yoğun adımlar 
atmaya da istekli olmadığını, belki Yunanistan’ın siyaseten uzaklaşmasının 
engellenebileceğini, buna bağlı olarak Türk-Macar görüşüne daha mesnetli 
katılımının sağlanabileceğinin, Macaristan’ın Türkiye gibi Bulgaristan ile 
Yunanistan arasında tartışmalı sorunların ivedilikle çözümüne ve Türk-
Yunan-İtalyan ilişkilerine nazaran Türk-Yunan-Bulgar üçlü paktının hayata 
geçirilmesine etki edebileceğini, bu durumda Yugoslavya’nın çevrelenmesinin 
sona ermesinin sözkonusu olabileceği ve Yunanistan’ın İtalya, Türkiye ve 
Bulgaristan’ın, Bulgaristan’ın ise İtalya, Türkiye ve Yunanistan’ın desteğiyle 
daha uygun ve daha serbest bir siyaset izleyebileceğini, Bulgaristan’ın 
bağımsızlığının ve siyasi gelişiminin güvencesinin öncelikle Türk ve Macar 
menfaatine olduğunu ifade ettiği belirtilmektedir. Tevfik Rüştü Bey’in, 
Bethlen’in açıklamalarına katıldığını; İsmet Paşa’nın siyasi gruplaşmanın 
olması durumunda hangi karşı hareketin beklenebileceği sorusuna, Fransa’nın 
Küçük İtilaf’la daha yoğun ilişki içine girebileceğini, Yugoslav-Yunan yakın-
laşmasına bağlı olarak Balkan birliği tesisi zahmetine girilebileceğini, ancak 
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Fransa ve İngiltere’nin Yugoslav-Bulgar uzlaşmasının tesis edilmesi için 
ortaklaşa çalıştığını beyan ettiği kaydedilmektedir. Devamla, Bethlen’in 
nükteli bir şekilde Macaristan’ın dostane Yunan ve Bulgar siyasetinin hedefini 
Paris’in yakında yakalayabileceğini ifade ettiği; Bethlen, İsmet Paşa ve Tevfik 
Rüştü Bey’in Türk-Yunan-İtalyan ilişkilerinin derinleştirilmesi hususunda 
hemfikir kaldıkları, Türkiye ve Macaristan’ın Bulgaristan’ı siyasi etki altına 
almak için birlikte çalışacağı, iki ülke arasındaki dostane ilişkilerin sürdüğü 
gibi kültürel ve iktisadi ilişkilerin daha da geliştirilmesi isteğinin karşılıklı 
tesis edileceği ifade edilmekte; iki ülkenin, A. Briand’ın Pan-Avrupa planı ve 
Balkan birliği fikri hususunda ortak bir görüş oluşturamadığı, Küçük İtilaf’a 
ilişkin siyasetlerinde de aynı yerde durmaya devam ettiği belirtilmektedir. İsmet 
Paşa’nın, Türk-Rus ilişkilerini dikkate alarak, Macaristan’ın neden Sovyetler 
Birliği’yle diplomatik temas kurma hususunda isteksiz davrandığı, yeni 
yapılan Macar kamu iktisadi ve gümrük düzenlemelerinin doğrudan Sovyet 
karşıtı olduğu sorularına, Bethlen, Macaristan’ın doğrudan veya sadece 
Sovyetler Birliği’ne karşı bir düzenlemeyi yürürlüğe koymadığını ve bir plan 
yapmadığını, dış siyaset açısından Macaristan ile Sovyetler Birliği arasında 
bir düşmanlığın olmadığını, Sovyet Hükûmet sisteminin özel doğasından ötürü 
ittifakın dahi olabileceğini, Macaristan’ın Sovyetler Birliği’yle diplomatik ilişki 
tesis etmesinde yarar gördüğünü, ancak sadece iç siyasi sebeplerden ötürü 
şimdilik diplomatik ilişki tesisinin mümkün görülmediğini, bununla beraber 
esas olarak Türkiye ve İtalya tarafından yürütülen Rus siyasetini göz önüne 
alarak, eninde sonunda kaçınılmaz olarak kurulacak ilişkiler için Macar 
kamuoyuyla ve yasa koyucularla uzlaşmaya çalışılacağını ifade etmektedir. 
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BELGE / DOKUMENTUM 93
Başbakan İsmet Paşa ile Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’in Budapeşte’yi 
ziyaretleri sırasında Macaristan Başbakanı Kont Gyula Károlyi’nin yaptığı 10 
Ekim 1931 tarihli konuşma.
İsmet İnönü miniszterelnök és Tevfik Rüştü külügyminiszter budapesti 
látogatásának alkalmából Károlyi Gyula miniszterelnök által elmondott beszéd 
(1931. október 10.)
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BELGE / DOKUMENTUM 94 
Başbakan İsmet Paşa ile Dışişleri Bakanı Dr. Tevfik Rüştü Bey’in Budapeşte’yi 
ziyaretlerinde Macaristan Başbakanı Kont Gyula Károlyi’nin yaptığı konuş-
maya cevaben İsmet Paşa’nın yaptığı 10 Ekim 1931 tarihli konuşma. 
İsmet İnönü miniszterelnök és Tevfik Rüştü külügyminiszter budapesti 
látogatása során elhangzott beszédei, melyeket Károlyi Gyula miniszterelnök 
felszólalására adtak. (1931. október 10.)
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BELGE / DOKUMENTUM 95 
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, İsmet Paşa’nın Budapeşte ziyaretine ilişkin 
değerlendirmesini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 13 Ekim 1931 tarihli şifre 
telgraf. 
Behiç Erkin budapesti török követ 1931. október 13-án írt titkos távirata, melyben 
İsmet İnönü budapesti látogatásának értékelését küldi el a külügyminisztérium 
számára.
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BELGE / DOKUMENTUM 96
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan Dışişleri Bakanı Kálmán Kánya’yla 
yaptığı görüşmede Başbakan Gyula Gömbös ile adıgeçeni Türkiye’ye davet 
ettiğini, davetin memnuniyetle kabul edildiğini Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 
19 Haziran 1933 tarihli gizli yazı. 
Behiç Erkin budapesti török követ 1933. június 19-i titkos jelentése, 
melyben a Kánya Kálmánnal való egyeztetéséről, és arról ír, hogy a magyar 
külügyminisztert és a magyar miniszerelnököt, Gömbös Gyulát hivatalos 
látogatásra Törökországba hívta, amit az érintettek örömmel elfogadtak.
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BELGE / DOKUMENTUM 97	
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan Başbakanı Gyula Gömbös’le yaptığı 
görüşmede adıgeçeni Ankara’ya davet ettiğini, Gömbös’ün daveti memnuniyetle 
kabul ettiğini Dışişleri Bakanlığına ilettiği 28 Haziran 1933 tarihli gizli yazı. 
Behiç Erkin budapesti török követ 1933. június 28-i titkos jelentése, melyben 
arról tájékoztatja a külügyminisztériumot, hogy Gömbös Gyulával való 
találkozása során a magyar miniszterelnök örömmel elfogadta az ankarai 
meghívást.
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BELGE / DOKUMENTUM 98
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan Başbakanı Gyula Gömbös ile Dış-
işleri Bakanı Kálmán Kánya’nın Ankara’yı ziyaretleri hususunda Kánya’yla 
yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına bildirdiği 7 Eylül 1933 tarihli yazı. 
Behiç Erkin budapesti török követ 1933. szeptember 7-i jelentése, melyben 
tájékoztatja a külügyminisztériumot a Gömbös Gyulával és Kánya Kálmánnal 
az ankarai látogatás témájában folytatott egyeztetéséről.
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BELGE / DOKUMENTUM 99
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan Başbakanı Gyula Gömbös’ün 
Türkiye seyahati nedeniyle adıgeçenle yaptığı görüşmeyi Dışişleri Bakanlığına 
bildirdiği 8 Kasım 1933 tarihli gizli yazı. Yazıda, Gömbös’ün seyahat hakkındaki 
izlenimleri yer almaktadır. 
Behiç Erkin budapesti török követ 1933. november 8-i titkos jelentése, melyben 
a külügyminisztériumot tájékoztatja a magyar miniszterelnökkel, Gömbös 
Gyulával annak törökországi látogatását követő találkozójáról. A forrásban 
Gömbös Gyula, hivatalos látogatás utáni benyomásai is helyet kapnak.
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BELGE / DOKUMENTUM 100
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan Başbakanı Gyula Gömbös ile Dış-
işleri Bakanı Kálmán Kánya’nın Ankara’yı ziyaretleri hususunda Macar devlet 
adamlarının görüşlerine ve Macar basınında çıkan haberlere ilişkin Dışişleri 
Bakanlığına gönderdiği 18 Kasım 1933 tarihli yazı. 
Behiç Erkin budapesti török követ 1933. november 18-i jelentése, melyben a 
külügyminisztériumot tájékoztatja Gömbös Gyula és Kánya Kálmán törökországi 
látogatásának magyar értékeléséről, valamint annak sajtóvisszhangjáról.
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BELGE / DOKUMENTUM 101 
Macaristan Krallığı’nın İstanbul’da mukim Ankara Elçisi Tahy’nin, Macaristan’ın 
İstanbul’daki elçilik binasının 1 Şubat 1932 tarihinden itibaren daimî olarak 
Ankara’ya nakledileceğini İçişleri Bakanı Şükrü Kaya’ya ilettiği 30 Ocak 1932 
tarihli Nota. 
Tahy László magyar követ 1932. január 30-án Isztambulban kelt jegyzéke, 
melyben arról tájékoztatja Şükrü Kaya belügyminisztert, hogy a magyar 
követség 1932. február 1-jétől hivatalosan is, állandó jelleggel Ankarába 
költözik.
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BELGE / DOKUMENTUM 102 
Budapeşte Elçisi Behiç Bey’in, Macaristan’ın Ankara Elçisi Tahy’nin Milletler 
Cemiyeti nezdine daimî temsilci olarak atanma ihtimali olduğunu Dışişleri 
Bakanlığına bildirdiği 3 Nisan 1933 tarihli gizli yazı. 
Behiç Erkin budapesti török követ 1933. április 3-án kelt titkos távirata, 
melyben értesíti a külügyminisztériumot, hogy Tahy László ankarai követ 
esetleg a Népszövetség állandó képviselőjeként folytatja majd pályafutását.
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BELGE / DOKUMENTUM 103
Dışişleri Bakanlığının, Milletler Cemiyeti nezdine tayin edilen Macaristan’ın 
Ankara Elçisi Tahy’nin 27 Kasım’da Ankara’dan ayrılmadan önce Cumhurbaşkanı 
Mustafa Kemal Paşa’ya veda etmek ve veda mektubunu sunmak için huzura 
kabulünü istediğini Cumhurbaşkanlığı Umumî Kâtipliğine bildirdiği 22 Kasım 
1933 tarihli yazı.  
A török külügyminisztérium 1933. november 22-i feljegyzése, melyben a 
köztársasági elnöki hivatal titkárságát értesíti arról, hogy Tahy László ankarai 
magyar követ a Népszövetség állandó képviselői helyének ellátása és Ankarából 
való távozása előtt Musztafa Kemál köztársasági elnöktől el kíván búcsúzni, és 
át kívánja adni neki búcsúlevelét is.
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BELGE / DOKUMENTUM 104
Cumhurbaşkanlığı Umumi Kâtibi Ruşen Eşref Bey’in, Macaristan’ın Ankara 
Elçisi Tahy’nin başka bir göreve atanması nedeniyle Ankara’dan ayrılmadan 
önce Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal Paşa’ya sunduğu veda mektubunu Dışişleri 
Bakanlığına gönderdiği 28 Kasım 1933 tarihli yazı. 20 Kasım 1933 tarihli veda 
mektubunun ekinde Macaristan Krallığı Naibi Miklós Horthy’nin Mustafa 
Kemal Paşa’ya hitaben yazdığı 7 Kasım 1933 tarihli mektubu bulunmaktadır. 
Ruşen Eşref, a köztársasági elnöki hivatal titkárának 1933. november 28-án kelt 
levele, melyben a külügyminisztériumot értesíti arról, hogy új állomáshelyének 
elfoglalása és Ankarából való távozása előtt Tahy László átadta búcsúlevelét 
Musztafa Kemál köztársasági elnöknek. A búcsúlevél mellékletében Horthy 
Miklós Musztafa Kemálnak címzett levele is megtalálható.
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